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Abstract

‘Who do you think you are?’ is a question that many might stumble upon. Not
only does it assume one’s understanding of various facets that make up their
identity but also how this identity is produced in everyday life. An additional
layer of complexity lies in such significant events as migration and settlement,
which both challenge that understanding and shape identity in (new) ways that
then can be found in tangible instantiations: food that a person makes and
serves, language(s) they use, the books they buy, read, and keep, and other

objects that may be present in their home or work environment.

The focus of this thesis is Sakhalin Korean identity and how members of this
diaspora produce their identity across three countries: New Zealand, Russia,
and South Korea in daily life contexts. The scholarship concerning Sakhalin
Korean identity in general, to date, remains highly limited and investigating
identity production among members of this diaspora beyond a single country is

one of the key contributions that this thesis seeks to make.

The thesis is grounded in the mediated discourse theory and multimodal
(inter)action analysis (MIA) framework. Using mediated action as the key unit of
analysis, | find that as the participants (inter)act with various objects they
produce distinct identity elements that relate to family, their ethnicity, settlement
in the new home country (New Zealand or South Korea) or life in Russia,

occupation, and personal interests.
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A micro analysis of frozen actions, that is mediated actions embedded in the
objects, yields further insight into a highly complex nature of identity production,
and culminates in theoretical and methodological development. | have found
that the existing methodological tools within mediated discourse theory and MIA
are not sufficient to explicate how identity elements are structured (inter)action,
particularly in instances when an object mediates more than one identity
element. | develop and introduce three theoretical and methodological notions:
identity cluster, identity elements’ convergence, and identity compound to fill

this gap and show how they can be applied in the analysis.

Identity cluster is a superordinate level of identity elements’ structure that can
be used as a tool to determine scope, order, and scale for the analysis of
relevant identity elements. ldentity elements’ convergence and identity
compound are two interrelated and interconnected notions. Convergence of
identity elements is a notion that enables discovery of several identity elements
that a social actor produces as mediated by one object. Together, those identity
elements form an identity compound, which is an integral structure recognisable

through the analysis of frozen actions embedded in the objects.

Application of these three notions as methodological tools enables
investigations into complexity of the produced identity going beyond a single
cluster and contributes to the ontological discussion about objects and/as
mediational means. The final chapter summarises identity production across the
three countries, addresses affordances and constraints of the developed tools,

and proposes areas for further research.
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Chapter 1: Introduction

Identity, particularly my own, has always challenged and fascinated me, not
only when | was a young girl living in Russia but also long after | moved to New
Zealand. This study is deeply rooted in questions that my inner self would often
ask: Who do you think you are? Who are you becoming? Why is it that things
(physical objects and social constructs), people, and the environment have so
much impact on one’s identity? And what can change during and following

significant life events?

An illuminating moment was an accidental (for me, but surprisingly not for the
other person) discovery of us wearing the same perfume a few years ago. Of
course, an immediate inference that one can make is that both people like
perfume and maybe this particular brand, and that we prefer this scent — all of
which is situated within just personal identity. However, when treating this
perfume as a mediational means/cultural tool (Jones & Norris, 2005a; Penuel &
Wertsch, 1995b; Scollon, 1998, 2001; Scollon & Scollon, 2004; Wertsch, 1993,
1994, 1998, 2005; Wertsch & Rupert, 1993) and examining actions that a social
actor performs with it, a different insight into identity is revealed. While we both
undoubtedly like perfumes in general, we produce different identity elements as
we use it. When | wear that scent and keep the bottle, | produce a friend
identity. My perfume embeds frozen mediated actions (Norris, 2004a, 2004b,
2011a, 2013a, 2019, 2020, 2021) of receiving it as a birthday gift from one of
my best friends and catching up with them in the city. When the other person
wears that ‘same’ perfume, they produce an identity of a traveller. Their bottle

embeds different frozen mediated actions, such as travelling overseas,



shopping at duty free shops at an airport, and purchasing it from one of the

stores during a stopover.

As we were discussing this discovery in the lobby near the lifts next to the
postgraduate suite, this perfume became a mediational means/cultural tool
through which we again produced different identity elements. For me, in that
(inter)action (Norris, 2011a) the perfume enabled the production of a student
identity element in addition to the friend identity that | had already been
producing. For them, this perfume was a teaching ‘tool’ as they were explaining
how the concept of mediational means/cultural tool can be applied in everyday
life, while also producing their traveller identity as they were wearing it. Thus,
the same object, or in this case, product, carries different meaning and
facilitates the production of different identity elements. And the same identity
elements can be and are embedded in other objects and artefacts that a person
has and (inter)acts with. Such realisations and interests shaped the core
essence of this research and directed my attention towards objects as
mediational means. By examining how objects mediate identity and how
individuals produce distinct identity elements in (inter)action, | show that there is
a superordinate level and a thematic organisation of identity elements, which |
call identity cluster. As a social actor (inter)acts with an object, their identity
elements can converge forming identity compounds, i.e. integral structures that

hold more than one identity element, which capture their identity more fully.

In this introductory chapter, | explain my interest in identity production further
and how [ situate myself in this study. | then state the significance and social

rationale of research into Sakhalin Korean identity and provide reasons for



studying identity production across different contexts. Afterwards, | explain the
focus on objects and/as mediational means and employing multimodal
(inter)action analysis (Norris, 2004a, 2004b, 2007, 2011a, 2011b, 2012, 20133,
2013b, 2014, 2017, 2019, 2020, 2021) as my theoretical and methodological
framework. Following an outline of the theoretical and methodological

approach, | state my research questions and provide an overview of the thesis.

1.1 Motivation and situating self in this study

A deep, personal interest in identity has developed naturally from observing
mundane differences in the way everyone in the family does ‘things’, how we
speak and relate to each other, how we are treated by others, why we look
different, and why we will perhaps always be different. This observation has led
me to rethink the impact of history on my family, the ways migration has

affected our lives, and how these continue to shape our and my identity.

| was born on Sakhalin Island to ethnic Sakhalin Korean parents and grew up in
Siberia, Russia. | consider myself as a third-generation Sakhalin Korean with
the first generation being my maternal grandmother, who was born on Sakhalin.
Her husband, my grandfather, was born on Hokkaido, Japan; however, his
Soviet passport states his place of birth is Sakhalin. We think this was because
the family wanted to avoid any further discrimination and restrictions that many
Koreans had already been experiencing. | know little about my paternal
grandparents since both passed away and | did not have a close relationship
with that part of the family. But what | do know is that my paternal grandfather

was born in Korea and came to Sakhalin as a young adult on his own.



After the Second World War, many Sakhalin Koreans became stateless, and
their children did not automatically qualify for Soviet Union citizenship. This was
the case for my Dad who only obtained Soviet Union citizenship around 1979.
My grandfather on Mum'’s side received his in 1983. Being stateless created
many obstacles and restrictions related to free movement within a country,
education, and employment. For example, each time my grandfather wanted or
had to travel outside his town Uglegorsk (Japanese toponym: Esutoru) to pick
up his daughter from the airport or to go fishing, he had to apply for a special
permit at the local police station. Due to my Dad’s stateless status, his study
options were limited in terms of the cities and majors available. Dad could not
go to Moscow or Leningrad (now Saint Petersburg) and was ineligible to study
and work in anything related to nuclear energy and other strategically important
industries. Unlike my Dad and some other family members on both sides, | was
granted Soviet Union, and later Russian, citizenship by birth and did not face

formal restrictions.

My parents’ choice to study economics and engineering respectively meant that
Mum and Dad had to leave Sakhalin. There was only one higher education
institution on Sakhalin, and it did not offer degrees that my parents wanted to
study. Both chose Irkutsk, a Siberian city near lake Baikal, where they met and
married. Leaving Sakhalin and moving to Irkutsk was a pivotal moment. That is
when their ties with close and extended family started to loosen, but at the

same time, it was an exciting time of a new life outside Sakhalin.

Following completion of their undergraduate studies, my parents moved again,

further away from Sakhalin. This time it was due to Dad’s work placement when
4



he graduated. In mid-1980s, Dad was first assigned to work at one of the
industrial plants in Angarsk, a small town near Lake Baikal. Later, he was
reassigned to work at a petrochemical plant in Tomsk, another small town in
Siberia, where we were also given an apartment. We lived in Tomsk until 1999

when the family, yet again, had to move to another city in Siberia, Novosibirsk.

In all of these cities where my family lived — Angarsk, Tomsk, and Novosibirsk —
we did not have close relatives and so | grew up without a strong family bond
and exposure to Korean language and culture. As both parents worked full-
time, unlike most of my Sakhalin-based cousins, | could not go to my relatives’
houses and be in a Korean and family home environment. Instead, | had to
attend a kindergarten and then an after-care unit at school, where | socialised
with Russian children in Russian. Korean was barely spoken at home; my
parents only used it to discuss matters that we, children, were not allowed to
hear. Even when some relatives came for visits, they were not enough for me to
form a genuine connection and maintain regular contact. They seemed too
‘Korean’, too ‘traditional’, and too strict. The consequence of my family settling
outside Sakhalin and growing up in a predominantly Russian environment was
a double-edged sword. | never felt comfortable being around peers and Russian
people in general due to my ethnicity and cultural differences. And likewise,
there has always been some uneasiness socialising and meeting other Koreans
due to my limited knowledge and understanding of Korean culture and traditions

and not being able to converse in Korean.

The multiplicity of my and my family’s experiences, including the struggle to fit in

and feeling disconnected from my Korean roots, are part of our identity



production. As the family and | moved quite a lot, identity-related questions
would be most acute when it came to adaptation and settlement in a new place
and/or environment. At times, it was more difficult not only because of another
place or environment per se (for example, a new school or a new city), but due
to being visibly different and other people’s perceptions and attitudes. As a
child, | was often teased, and at an early age | thought that the culprit was my
Korean, non ‘typical’ Russian appearance. Later, | experienced some racist
remarks in public places from strangers. Each tease and racist treatment felt
like a reminder that | was a stranger in my own country, and being Korean
meant that | would never fully belong. When Mum shared her experience of
being subjected to racism by her maths schoolteacher who mocked all their
Korean students for eating kimchi and openly stating that all Koreans were t00
‘dumb’ to get A grades, | realised that racism towards us is an unfortunate
‘given’ and it might be one of the main barriers to acceptance in Russia and

elsewhere.

My education and career-related pursuits led me to look wider, beyond Siberia
and Russia. For me, too, education was a push big enough to leave home and
move elsewhere. While my parents’ choices were limited to universities within
the Soviet Union only, mine were not. Distance from home and not having
family nearby were barely a deterrent. | chose this part of the world — New
Zealand and Australia — because both seemed fairly open to migrants and my
English was adequate enough to undertake studies and work. Partly, settling in
a migrant country has been an opportunity to live and be among the like:

migrants with a similar history and background. And so, naturally | developed



both a personal and academic interest in the context of migration and

settlement.

As | chose to settle in an English-speaking country, acquiring full functional
literacy in English was highly important. Working towards communicative
competence (Hymes, 1964, 1972) in English and learning about sociolinguistic
intricacies and language quirks has been a lifelong hobby. Here in New
Zealand, | developed a strong interest in migrants’ acquisition of English literacy
and language practices in daily life. So, prior to this doctoral study, several
years ago | embarked on a master’s research project that focussed on the
analysis of New Zealand’s English language education policy for migrants and
refugees (Khan, 2016). This work helped me gain a thorough understanding of
the New Zealand immigration policy from the mid-late 1990s, tertiary education
and immigration policy settings that shaped settlement outcomes for many

migrants and refugees.

Migration and settlement experience both within and outside Russia created
even more identity-related questions: occupation and areas of study, reasons
behind a lack of motivation to learn Korean, and why life in a Western society
has always been attractive, to name a few. As places of residence and
conditions changed, the search for answers would resume. This was the case
when the family moved to Novosibirsk and also when | emigrated to New

Zealand, then to Australia, and back to New Zealand.

Although | spent considerable time in this part of the world and now call New

Zealand home, a return to Russia or a move to South Korea theoretically will
7



always be a possibility. Another relocation will inevitably lead to changes in daily
practices with regard to spoken languages, consumed food, employment, and
immediate network. Therefore, the contextual scope of this study has been
extended to include the main participants from Russia and South Korea. As
much as these considerations are primarily driven by personal interests, they
increase the value and significance of this study highlighting unique settings in
which identity production and relevant changes occur, and what cultural aspects

are most prominent across these three countries.

1.2 Significance and social rationale of this study

By focussing on identity of direct descendants of the forcefully resettled
Koreans to the Sakhalin Island, this research raises significant social justice
issues. It highlights such consequences as loss of heritage language, a sense
of disconnectedness with the heritage culture, particularly for second and third
generations of Sakhalin Koreans, as well as implications of being a visible
minority. This includes discriminatory practices that many Koreans were and still
are being subjected to. How Sakhalin Koreans negotiate their identity in light of
these conditions and how they produce their identity in everyday life in the
context of migration and settlement make this study relevant and of interest to
scholars working in the field of Korean studies, migrant and diaspora studies

and of course everyone who has an interest in identity.

As the focus is clearly on examining concrete actions that people perform,
including those that are larger in scale (Norris, 2017), such as participation in
society, settlement in a new country, getting education, finding employment,

and becoming parents, the findings also hold relevance to stakeholders in the
8



policy domains and the broader socio-economic field. The notion of identity
cluster that has been developed in this thesis can be particularly useful in
mapping identity production with larger-in-scale actions, which can then be
linked to the relevant policy domains. The other two notions — the convergence
of identity elements and identity clusters — can explain how different identity
elements are interwoven and integral in the process of migration, people’s
participation in education, employment, family practices, and engaging in
leisure and personal interest activities. Understanding the intricacies and a
highly complex nature of identity production can facilitate and nurture the
practice of inclusiveness, a sense of belonging, and accessibility, and thus
ensure better outcomes associated with migrant settlement, particularly among
ethnic minorities. The thesis, therefore, makes a methodological contribution as
the notions of identity cluster, convergence of identity elements, and identity
cluster advance the multimodal (inter)action analysis (MIA) framework and

extend its methodological toolkit.

1.3 Why study Sakhalin Korean identity across several contexts?

There are several considerations involved that have shaped my study in terms
of a clear focus on the Sakhalin Korean diaspora and the contexts. Sakhalin
Koreans are a distinct group of people whose history and settlement in the
Soviet Union and Russia occurred under different circumstances compared to
other ethnic Koreans. Another consideration is the rise of international human
mobility in recent years, which facilitates migration and settlement outside of

people’s countries of birth or ethnic origins.



In the former Soviet Union and Russia, the Korean diaspora is not a
homogenous group. There are ethnic Koreans who moved to the Far East of
Russia voluntarily in the XIX century and those, most of whom, have been
forcefully resettled by the Japanese. The former are descendants of
impoverished farmers from north-eastern parts of the Korean peninsula,
present-day North Korea, many of whom either remained in the Far East or
were resettled by Stalin in Central Asia, and who are widely known as Koryo-
saram. The latter come from the southern parts of Korea, present-day South
Korea, who were brought to Sakhalin, which at the time was a Japanese
territory, to fill labour shortages in the 1930s and early 1940s. While both Koryo-
saram and Sakhalin Koreans endured severe hardships and suffered from
many injustices, their settlement and integration into Soviet and then Russian
society were different. Scholars note linguistic and cultural differences between
the two diasporas (Din, 2013, 2015a, 2015b; Fumagalli, 2022; Kokaisl, 2018;
Saveliev, 2010; Tsuda & Song, 2019) and also varying access to long-term
work permits and residence visas in South Korea for Korean diasporas,
including Koryo saram, Sakhalin Koreans, Chosonjeok' and others (E.-J. Han,
2020; J. Lee, 2002; J. S. Park & Chang, 2005; S. U. Park, 2019; Saveliev,
2010). Thus, ethnicity as a marker and criterion had to be further specified and

the focus, then, had to be narrowed down to a particular diaspora.

Labour shortages and economic stimuli facilitated by migrants and business

activities have prompted many Western countries to review their immigration

1 Ethnic Koreans from China
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policies. For many Koreans, like other migrants, emigration with subsequent
long-term and permanent settlement outside their countries of birth or origin is
linked to career and education opportunities for them and their children, joining
family, and living in countries with less discrimination towards women (E.-J.
Han, 2020). The migration and settlement of ethnic Koreans outside Korea
throughout the 20t century and at the turn of the new millennium in North and
South America, Europe, as well as Australia and New Zealand, indicates how
dispersed Korean diaspora is, and the questions of Korean identity and
accompanying issues of belonging become increasingly important (Balitskaya &
Park, 2020; E.-J. Han, 2020; Min, 2020; Nelson, 2016; S. U. Park, 2019; Young,

2009).

In my decision to study identity production of Sakhalin Koreans in New Zealand,
Russia, and South Korea, the intention is to explore not only how identity is
produced, but also what is retained as part of ethnic identity, what is lost, and
what is acquired. Studying identity production across these three countries
helps us understand which identity elements are more susceptible to change
and which ones prove to be more durable as people either continue to live in
their country of birth where they are an ethnic minority, or they choose to
migrate elsewhere. The changes and durability of some, as | show in Chapters
4-6, are reflected in the way identity elements are structured in (inter)action.
Through the analysis of frozen actions, | show which identity elements are

produced, which ones converge, and which objects mediate them.
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1.4 Why objects and artefacts?

The focus on objects and artefacts arises from a personal interest in things that
people acquire, keep, and use in everyday life. It was further deepened by
engagement with mediated discourse theory and MIA that consider objects and
artefacts as mediational means/cultural tools through which a social actor
(inter)acts and thereby produces their identity. Treating objects and artefacts as
such, gives a different insight and uncovers identity production that often occurs

beyond the conscious level.

My interest in objects and artefacts was further solidified by Scollon’s (2001)
theoretical notion of nexus of practice and mediated action theory developed by
Wertsch and his associates (Penuel & Wertsch, 1995a, 1995b; Wertsch, 1985,
1993, 1994, 1998, 2005; Wertsch & Rupert, 1993). When objects and artefacts
are viewed as mediational means/cultural tools, the analysis is enriched by the
following considerations:

e There is a dialectic relationship between the material aspects of an
object and the person.

e There is a historical link between mediational means/cultural tools and
various entities in the world and the history of appropriation of that object
or mediational means.

e There is also a principle of partiality in that mediational means can afford
some actions and at the same time limit others.

e Mediational means are connective as they can connect multiple
purposes and participants.

e And finally, it is important to understand that mediational means/cultural

tools are classes of objects and are representational. Scollon’s (2001)
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example of coffee and coins is particularly useful. Although he used to
order the same kind of coffee, it would not be the same cup of coffee that
he would get every day, and not the same coins that he handed to the

cashier.

Treating objects as mediational means/cultural tools widens the potential to
understand the role of objects in identity production. When examining the
presence of objects in someone’s home or workplace and the way they are
used, objects, as | show in Chapters 4-6, may not necessarily be employed for
the purposes that they had been originally designed for. Additionally, through
the analysis of all frozen actions embedded in the objects, i.e. how participants
have (inter)acted with them previously, | argue that identity can be discovered in
a more complete and nuanced way. Not only is it worth investigating observable
actions that a social actor produces in real time, but equally so it is important to
include all frozen actions that the object in question embeds in the analysis. |
argue further that objects more often than not mediate several identity elements
at the same time, and the number of embedded identity elements in them can
grow as social actors continue to (inter)act with and through those objects. And
it is through all relevant mediated actions embedded in those objects that a
social actor produces unique, to them, identity compounds that hold more than

one identity element.

1.5 Why Multimodal (Inter)Action Analysis (MIA)?
In my focus on identity production across several contexts and how identity is
produced by means of objects and artefacts, | required a comprehensive and

holistic theoretical and methodological framework. In the overview of common
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methodological approaches to Korean identity and identity construction in the
context of migration and settlement within fields of migrant and diaspora
studies, and broadly socio- and applied linguistics, | found that scholars tend to
give primacy to one mode — language — in their analyses. Such an approach on
the one hand allows for in-depth investigations of language practices,
particularly when relevant linguistic tools are employed, as well as discovering
major themes in people’s narratives and discourses. On the other hand, it
overlooks other modes through which a social actor enacts their identity where
language might be hardly used or not used at all. My study, then, would have
fallen short of identifying significant instances of identity production and the
production of identity elements that are key to getting to know my participants
and understanding their identity. | therefore needed a framework that considers
all modes that are involved in social action and has relevant tools to study this

complex phenomenon.

| chose to ground my study within the MIA framework, which was initially
developed to study identity production using participant observation and video-
ethnographic data (Norris, 2004a, 2011a, 2019, 2020). It was later applied in
the study of social action in a number of different contexts, such as business
coaching (Pirini, 2013), high school tutoring (Pirini, 2016, 2017), lifestyle sports
(Geenen, 2013a, 2013b), art and creativity (Matelau-Doherty, 2019, 2020),
religious and vegetarian identity (Makboon, 2013, 2015; Norris & Makboon,
2015), teacher identity (Christensson, 2018), video-conferencing (Geenen,
2017; Norris, 2019), university lectures and higher education (Bernad-Mecho,
2017, 2023), TV production and sports commentary (Du Bois, 2023), and

others.
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The availability of relevant tools to study identity production and a clear focus
on mediated action as a unit of analysis made MIA highly relevant and useful. In
my analysis | draw on such tools as higher-level action, frozen action, scales of
action, modal configurations, and the concept of identity element (Geenen,
2013c; Norris, 2004a, 2011a, 2019, 2020). My analysis is also informed by
mediated discourse theory in which MIA grounded theoretically and thus builds
upon the key notions of mediated discourse such as mediated action,
mediational means/cultural tools, site of engagement, and practice (Jones,
2005, 2015; Jones & Norris, 2005a, 2005c; Penuel & Wertsch, 1995b; Scollon,

1998, 2001; Wertsch, 1994, 2005).

Applying the MIA framework allows me to investigate identity production across
several contexts at varying levels and highlight the complexity of multimodal
identity production by means of objects and artefacts. Rather than being led
astray by the analysis of objects per se and what they represent to anyone but
their owner, | focus on what it is that a social actor does with them, as well as

how and which identity elements are being produced.

1.6 Research questions

In this thesis, | investigate how social actors produce their identity in everyday
life and what MIA reveals about the use of objects as mediational
means/cultural tools in identity production. The overarching question that this
thesis seeks to answer is how Sakhalin Koreans multimodally produce and
communicate their identity in daily life in New Zealand, Russia, and South
Korea. This subsumes the following research questions:

= RQ71: Which identity elements do participants produce?
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= RQ2: How are identity elements structured in (inter)action?
= RQS8: Which objects embed identity elements that the participants

produce?

1.7 Overview of the thesis
This thesis investigates multimodal identity production among Sakhalin Koreans
across three different contexts and specifically focusses on how objects are

used by the participants as they produce their identity.

In Chapter 2, | present an overview of literature related to Sakhalin Korean
identity. | begin with the background of the Sakhalin Korean diaspora and the
context of migration. | provide an overview of relevant approaches and explain
how the chosen theoretical and methodological framework is different. | signal
main areas from where relevant key findings emanate: Korean studies, migrant
studies, and studies related to language, objects, and food through which
identity is produced. | highlight the scarcity of research into Sakhalin Korean
identity and the reliance on interviews and photographic data from researchers’
personal archives in the current scholarship on the identity of Sakhalin Koreans,

particularly of the third and later generations.

Chapter 3 is the methodology and the research design chapter. | outline key
theoretical principles of mediated discourse theory within which this study is
grounded and detail methodological tools. Those are: mediated action (Holland
& Lachicotte Jr, 2011; Scollon, 1998; Wertsch, 1985, 1993, 1994, 1998) and
mediational means/cultural tools (Jones & Norris, 2005a; Scollon, 2001;

Wertsch, 1994, 1998; Wertsch & Rupert, 1993). | turn to the MIA framework
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(Norris, 2004a, 2004b, 2011a, 2013a, 2019, 2020, 2021) and provide a detailed
discussion of methodological tools within MIA (Norris, 2004a, 2011a, 2019,
2020) that | use in my analysis and build upon. Those tools are lower-level
action, higher-level action, and frozen action (Matelau-Doherty, 2019; Norris &
Makboon, 2015), as well as scales of action (Norris, 2017), mode (Norris,
2013b), modal density/configurations/aggregates (Norris, 2004a, 2019, 2020),
and identity element (Norris, 2011a, 2020). The frozen action tool is given
particular attention, and | further examine its use in the analysis of objects and
artefacts through which identity is produced. Afterwards, | explain how |
operationalised the theory and methodological tools, the stages of analysis, and
the three notions that | have developed: identity cluster, convergence of identity
elements, and identity compound. In the following sections of this chapter, |
discuss the research design. This includes the rationale, data collection
methods, participant selection and recruitment, ethical considerations, the
equipment, and the types of data that were collected. Given that the data are
mostly in Russian and English, | also explain how relevant excerpts from the
interviews are transcribed. Afterwards, | introduce my participants and explain
how we worked together. | provide samples of datasets for each participant,
which are based on the data collection tables (Norris, 2019). Finally, | address
the logistics and contingencies and explain how | dealt with a partial loss of

data.

Chapter 4 is my first findings and analysis chapter where | analyse identity
production in New Zealand. | apply the tools of MIA and the notions that | have
developed. | explain how the identity elements of Larisa and Igor, the New

Zealand-based participants, are structured in (inter)action, and which objects
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mediate their identity elements and identity compounds. This analysis
addresses the three research questions: the identity elements that are being
produced, how they are structured, and which objects mediate those identity
elements. Following the analysis of each participant’s identity, | summarise
commonalities and differences in the participants’ identity as they settle in New

Zealand.

In Chapter 5, | present the findings and analysis of identity production in Russia
by drawing on the same tools and developed notions. | explain how the identity
elements of En Dya and Alexander are structured in (inter)action and which
objects mediate their identity elements and identity compounds. The chapter
concludes with an overview of commonalities and differences in identity

production among the participants based in Russia.

In Chapter 6, | present the findings and analysis of identity production in South
Korea. | apply the same tools and notions and explain how the identity elements
of Ludmila and Sasha are structured in (inter)action and which objects mediate
their identity elements and identity compounds. The chapter concludes with an
overview of commonalities and differences in identity production among these

participants.

In the final chapter of the thesis, | engage in a discussion of the findings
drawing on commonalities and differences across the three contexts. Then |
turn to a discussion of the affordances and constraints of the developed notions
as methodological tools: identity cluster, convergence of identity elements, and

identity compound. Following this, I discuss how objects become mediational
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means and are to be treated as such, as well as a repository of identity
elements. | acknowledge the limitations of this study, suggest areas for further

research, and provide concluding remarks.
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Chapter 2: Literature review

2.1 Chapter outline

This research is situated at the intersection of Korean and Sakhalin Korean
studies in particular, migrant studies, identity production, and the MIA. Given a
complex background that incorporates at least three cultures (Russian, Korean,
and Japanese), there are inevitably several identity aspects/fragments or rather
identity elements (Norris, 2011a, 2020) that need to be studied. Furthermore, as
some participants chose to remain in Russia and some migrated to New
Zealand or South Korea, this complexity and multiplicity of identity becomes
even more apparent. This motivates RQ1: Which identity elements do

participants produce?

The RQ2 and RQ3 are interconnected. How are identity elements structured in
(inter)action and which objects embed identity elements that the participants
produce are motivated by the need to study how several identity elements come
together or, as | theorise, converge in (inter)action through objects, language,

and other means in highly complex and diverse contexts.

Sakhalin and Sakhalin diaspora have not received considerable attention in the
current scholarship. Resultantly, many might not be familiar with the
geographical location of the island, the history of Sakhalin Korean people and
their identity. | begin this chapter with a background: how this diaspora has
formed, highlight the key challenges that the first generation of Sakhalin
Koreans experienced in their forced settlement, which shaped experience of

subsequent generations, and acknowledge a contested nature of generational
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categorisation. | then provide an overview of New Zealand, Russia, and South
Korea immigration and socio-economic contexts that shape migration and
settlement in those countries, as these are the countries where my participants

are based.

Afterwards, | outline most relevant approaches to study identity production and
turn to the key means in identity production: language practices, objects, and
food. In the following sections, | address Korean identity production and then
address matters pertaining to Sakhalin Korean identity production: their special
status in the Family Reunification Programme (Pak & Savkovich, 2019; S. U.
Park, 2019), how Sakhalin Koreans describe their identity and cultural practices,
and the interconnected Russian, Korean, and Japanese factors in Sakhalin
Korean identity production. The chapter includes limitations of the current
scholarship concerning Sakhalin Korean identity, particularly the third
generation, including a lack of comparative studies on identity production of this
diaspora and across several contexts. It also signals gaps of methodological
nature, which | address in the following chapter and introduce new tools to

enhance understanding of multimodal identity production.

2.2 Background

2.2.1 Sakhalin and Sakhalin Korean diaspora

Sakhalin (Japanese toponym: Karafuto) is an island in the North Pacific region,
located to the north of Japan and east of Russia. Other than indigenous
peoples (e.g. Ainu, Nivkhs or also known as Gilyaks, etc.) Sakhalin was
inhabited by Russians, ethnic Koreans from both northern and southern parts of

the Korean peninsula, Japanese, Ukrainians, and others.
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Sakhalin, as Stephan (1970) describes it, was ‘Alsace-Lorraine’ of East Asia
and at different times the territory was claimed by all of the surrounding
countries: China, Japan, and the USSR/Russia. For Sakhalin Koreans the
geopolitics of the region from early to mid-20" century resulted in unfavourable
consequences due to weakness of Korea and it being vassal state of Japan.
After the Russo-Japanese war (1904-1905) that ended with Russia’s defeat, the
Portsmouth Treaty of 1905 ruled that southern part of Sakhalin had to be given
to Japan while its northern part was retained by Russia. Furthermore, Russia
agreed that it would no longer pursue its interests in Korea and recognised
Japan’s political dominance on the Korean peninsula (Din, 2015b). After World
War I, the entire island became part of the Soviet Union/Russia as per the
Yalta Conference agreements between the USSR, the USA, and Great Britain

in 1945.

The end of World War Il and the Yalta-Potsdam system of international relations
— a bipolar system with two competing superpowers, the Soviet bloc, and the
NATO members, determining spheres of influence — resulted in further
hardships for Sakhalin Koreans. Many of them became stateless and were
unable to return to Korea and unite with the families. The division of the Korean
peninsula into communist North and capitalist South created significant barriers
to keep any contact with family members based in southern parts of the Korean
peninsula because of the absence of diplomatic relations between the Soviet
Union and South Korea. Many Koreans had to remain on Sakhalin and endure
their stateless status before the USSR citizenship was eventually granted

(Fumagalli, 2022).
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What makes Sakhalin Korean diaspora unique is that the people have had to
adapt and assimilate first to the Japanese colonial rule and then Sovietisation
(Saveliev, 2010). Later, with the collapse of the USSR, they had to find their
way and place in contemporary Russia. It is thus not surprising that culturally
Sakhalin Koreans are quite eclectic. Other than elements of Korean culture that
the first and second generation tried to preserve and maintain, there are a few
remnants of the Japanese culture and language, as well as those from the
Soviet times (Urbansky & Barop, 2017). While the first- and second-generation
Sakhalin Koreans were subject to various forms of discrimination and
restrictions that affected daily practices, the third generation in legal terms are
citizens of the Russian state and de-jure, they are not limited in their intra-

country mobility, education, and employment.

The generational categorisation remains contestable. For the purposes of
repatriation and family reunification, the first-generation Sakhalin Koreans are
those who were born prior to 1945. However, the factual arrival and settlement
of some Koreans on Sakhalin might not reflect this. Some arrived before the
Japanese forced mobilisation and would have established themselves as early
as the 1910s-1920s. Additionally, not all those Sakhalin Korean early settlers’
children or siblings are considered as ‘first-generation’ if some were born after
1945. As a result, some are not eligible for repatriation under the Red Cross
programme co-funded by the Japanese and South Korean governments
causing a further familial split (S. U. Park, 2019). And finally, the generational

count is subject to people’s own assessment.
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2.2.2 Migration and settlement in New Zealand, Russia, and South Korea

For Sakhalin Koreans, migration and subsequent settlement experiences are at
the core of their identity production. Migration of Sakhalin Koreans to another
country adds another layer of complexity associated with learning different
cultural practices and settling in a new environment (Balitskaya & Park, 2015;
Paichadze, 2022; Saveliev, 2018). The third generation Sakhalin Koreans are
Soviet/Russian citizens by birth and have not had mobility restrictions compared
to their stateless parents and grandparents. Some migrate domestically to
another region within the former Soviet Union or Russia, and others choose to
move to a different country. For many, the determining factors, particularly for
the third generation, are the host countries’ immigration policies and socio-

economic situation at home.

2.2.2.1 New Zealand: Immigration policy settings

Many migrants who identify themselves as Korean or Russian come to New
Zealand voluntarily under the current immigration settings. In the last 30 years,
the number of Korean migrants choosing to settle in New Zealand has grown
considerably from just 930 Koreans in 1991 to 38,114 in 2019 (H. Kim, 2021).
For Russians, also in the last 30 years, New Zealand has become an important
destination and many use either the skilled migrant category or family streams

to settle here permanently (Opara, 2017).

The foundation of the current policy settings can be traced to a series of
provisions introduced from 1970s to 1991. Previous discriminatory policy toward
migrants from Asia and preferences toward migrants Europe including the UK,

who had had no entry restrictions for the purposes of permanent settlement,
24



were abolished. The latter is linked to the UK’s entry to the European Economic
Community in 1973 and from 1974 British and Irish migrants had to apply for an
appropriate visa. The Trans-Tasman Travel Agreement of 1973 with
subsequent iterations allowed Australian citizens and permanent residents to
enter New Zealand freely and have work rights (Bedford, Ho, & Lidgard, 2000;
Ongley & Pearson, 1995; Spoonley, 2006). Another trend was focussed on
employment and filling labour market shortages. First, New Zealand targeted
migrants from the South Pacific to address shortages low skilled labour
(Bedford et al., 2000) and later, with the introduction of the points system in
1991, the policy signalled a shift to attracting migrants with the skills where
shortage was identified, work experience and qualifications (Bedford et al.,

2000; Coates & Carr, 2005).

At present, New Zealand continues to maintain its fairly open immigration policy
that enables people to migrate on long and short-term bases. Other than
Australian citizens and permanent residents and people from the New Zealand
realm in the South Pacific region such as the Cook Islands, Tokelau and Niue
who are eligible to live in New Zealand permanently, New Zealand has several
broad streams under which people can obtain residence permits: Skilled
Migrant Category, Family, UNHCR Refugee Quota, the Samoan Quota and the
Pacific Access, and Business (Immigration New Zealand, 2018). Based on the
number of residency applications, the two most popular streams are the Skilled
Migrant and Family categories (Immigration New Zealand, 2021). From 2010 to
2021 these streams received most interest from prospective migrants wishing to

settle in New Zealand permanently with an average number of 7,000
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applications per month compared to about 1,000 in others (Immigration New

Zealand, 2021).

Prior to becoming permanent residents, many migrants, including Sakhalin
Koreans, hold temporary visas, for example, student, visitor, and work permits.
It is not known how many choose to settle in New Zealand permanently and
how sizeable Sakhalin Korean diaspora in New Zealand is. The most recent
2018 Census data that captures ethnicity and identity provides two broad ethnic
groups which Sakhalin Koreans can self-identify with: Russian and Korean
(Statistics New Zealand, 2018a, 2018b). Both do not specify any ethnic
subgroups, which creates challenges in tracing Sakhalin Korean migration and

settlement in New Zealand.

2.2.2.2 Russia: Socio-economic and political context of (e)migration in the
1990s and 2000s

The collapse of the Soviet Union in 1991 was a major event that resulted in
many social, economic, and political issues that affected all its member states.
Political changes primarily concerned the newly (then) acquired sovereign
status of each state. Sovereignty parades — a metaphor for public celebrations
of independence from the communist regime and ideology — were accompanied
by the rise of nationalist agendas and rhetoric (Semenenko, 2015). The
economic issues that former Soviet Union countries faced were rooted in
ineffective distribution and management of resources, command economics,
and policies that were driven by ideological aims to overtake the rival Western

bloc. As a result, national economy was severely depleted and lagged in terms
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of industrial and technological advancement. Social matters were particularly

evident throughout the 1990s as people were choosing to emigrate.

Vorobyeva, Aleshkovski, and Grebenyuk (2018) identify five waves of
emigration from Russia: 1990-1994, 1995-2000, 2001-2005, 2006-2010, and
from 2010 to present. The first wave can be characterised as ethnic due to the
host countries policies that stipulated ethnic background and the largest
recipients were Germany, Israel, and the United States. The first wave,
according to Vorobyeva et al. (2018), was the largest in the modern history of
Russia. Subsequent waves were triggered by the social, political, and economic
climate in Russia and changes in immigration policies in the receiving nations.
From the second wave onwards, there has been an increase in other types of
emigrants who left Russia permanently, such as entrepreneurs, highly skilled
professionals, businesspeople, as well as fiancé and fiancées. Temporary

emigration includes students and highly skilled professionals.

The extent of emigration in the last two decades is significant not only for the
number of people who left, i.e. around 6 million people according to the
estimates of Vorobyeva et al. (2018), but also due to negative effects on the
country’s socio-economic potential and loss of human capital (Maksimova,
2019; Slepenkova, 2022). Economic motivations, including job and study
opportunities, and quality of life are cited as key drivers for both permanent and
temporary emigration (Belov, 2020). Many Russian students and graduates who
complete their studies at overseas universities choose not to return to Russia
also for such considerations as salary range, quality professional environment,

access to modern technologies, wider research opportunities, and professional
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growth. This, according to Belov (2020), contributes to the issue of brain drain

and loss of a highly skilled workforce.

For Sakhalin Koreans, the collapse of the Soviet regime, liberalisation, and
establishment of diplomatic relations between Russia and South Korea meant
that they could visit their family members in South Korea — something that
previously had been impossible. It also signified equal civil rights: freedom of
movement within the country, the right to Russian citizenship, and other
provisions that many ethnic Koreans were deprived of, for example, having
restrictions in their tertiary study options. If for the first and more recently,
second generation Sakhalin Koreans, emigration from Russia to South Korea is
based on ethnic origins and family reunification, the third and subsequent
generations’ choices are not limited to one country and they, like other

Russians, may choose to migrate elsewhere and for different reasons.

2.2.2.3 South Korea: The Red-Cross programme: repatriation and family
reunification

The first wave of Sakhalin Korean migration to South Korea is linked to the
agreement on family reunification between Japan, Russia, and South Korea
that these three countries signed in 1992. The repatriation and family
reunification programme that was subsequently established, is a result of
considerable and numerous bottom-up efforts of the members of Sakhalin
Korean community who had petitioned the Japanese, South Korean and Soviet
Union/Russian governments for several decades (Din, 2015b; S. U. Park,
2019). The programme is co-funded by the Japanese and South Korean

governments and coordinated by the Red Cross. It has allowed the ‘first’
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generation Sakhalin Koreans born prior to 15 August 1945 to relocate to South

Korea on a permanent basis and facilitated further migration.

From early 1990s there has been a steady flow of elderly, first generation
Sakhalin Koreans settling in South Korea under the repatriation and family
reunification programme (Din, 2015a). According to Ishikida (2005), between
1990 and 2000 about 12,400 Sakhalin Koreans visited South Korea; 2,000 of

them permanently emigrated to South Korea.

Under the repatriation and family unification programme, the first-generation
Sakhalin Koreans receive substantial settlement support and a number of social
benefits, such as the right to retain Russian citizenship whilst holding the South
Korean one, subsidised health care and accommodation, pension, paid airfare
to Russia to visit family once every two years and for the family members to visit
them in South Korea. Most of first-generation Sakhalin Koreans settled in towns
surrounding Seoul, such as Ansan, Incheon and Gimpo, Paju in the north and

Cheonan in the south-west.

This programme has facilitated migration of further generations of Sakhalin
Koreans who can obtain long-term work permits known as F4 visa and
subsequently qualify for permanent residency (F5 visa) and later citizenship
(Embassy of Republic of Korea in Russian Federation, 2019). Many of them
migrate to Korea on a long-term or permanent basis due to family ties and
economic benefits (Din, 2015a; D. Lee, 2011). However, the second and
subsequent generations do not receive the same settlement support and are

expected to be self-sufficient.
29



2.3 Approaches to study identity production

Identity is a complex phenomenon and has been a subject of investigation
across many fields and disciplines, including but not limited to psychology and
socio-cultural psychology in particular, anthropology, sociology, cultural studies,
linguistics, discourse studies, and multimodality. These fields and disciplines

offer different perspectives and lenses from which identity is examined.

One important commonality is that identity is a social construct (Bucholtz & Hall,
2005; De Fina, 2003; De Fina, Schiffrin, & Bamberg, 2006; Georgakopoulou,
2006; Giddens, 1994; Goffman, 1956; S. Hall, 1996b; Holland & Lachicotte Jr,
2011; Mead, 1934; Schiffrin, 1996; Scollon, 1997; Tannen, 1994). This view
challenges primordialist approach that considers identity as a fixed entity and
static. Rather, identity comes about through social interactions and is therefore
dynamic, fluid, contested and being prone to change over time (S. Hall, 1996b;

Norris, 2011a; Penuel & Wertsch, 1995b; Scollon, 1997).

Mead (1934), the founder of American school of social psychology, referred to
identity as ‘self’, i.e. individual’s conscious experience of the mind which
develops in social interactions through language or other symbolic means. ‘Self’
consists of two parts: / and Me, where the former is a conduct in response to
social situations and the latter is an internalised social experience of individuals.
The | and the Me are interrelated and together they form the ‘self’. Mead’s
(1934) work was foundational for development of symbolic interaction (Blumer,
1969), identity theory (Stryker, 2007; Stryker & Burke, 2000), and sociocultural
studies (Holland & Lachicotte Jr, 2011; Penuel & Wertsch, 1995a, 1995b;

Wertsch, 1985, 1993, 1994, 1998). The key contribution to understanding of
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self is an emphasis on social interaction and the social nature of humans for
whom interactions and encounters are important. Identity and a sense of self
emerges through participation in activities and interactions that a social actor

engages in.

Another significant direction in identity studies is developmental psychology and
Erikson’s (1968, 1980) psychosocial theory. Identity, according to him, is “a
process located in the core of the individual and yet also in the core of his
communal culture” (Erikson, 1968; Holland & Lachicotte Jr, 2011, p. 102).
Psychosocial theory acknowledges the salience of culture in parental practices
and environment in which a person is raised, which affect developmental stages
of an individual. At each of the eight stages of development an individual faces
psychosocial tasks and experiences identity crises, particularly at adolescence

stage during which they develop a sense of self (Erikson, 1968, 1980).

Erikson’s (1968, 1980) psychosocial stages of development were influential in
studies that use narrative and storytelling, particularly in the field of
sociolinguistics and linguistic anthropology (Bamberg, 1997; De Fina, 2003,
2019; Duranti, 2001; Georgakopoulou, 2006, 2007; Labov & Waletzky, 1997).
Identity is viewed as discursive and narrative constructions that are enabled by
stories that social actors tell about themselves. A story and narratives have
usually follow a sequential order and thus a temporal aspect that indicates
development and may incorporate psychological elements. It usually begins
with initial information about the story overall and who the participants are,
followed by actions and the point of a story, and culminating with closure and

result that bring it to the present moment (Elliot, 2005). Although life stories and
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narratives provide rich content and data for the analysis of shared meanings,
any dominant ideologies at play, argumentation and persuasion, and how social
actor’s identity is discursively shaped, this approach relies on language as the
primary mode of communication. While it enables a detailed analysis of how a
social actor talks about their identity and constructs it in their story, narrative
identity studies do not allow for a more holistic analysis of identity production

that involves action and how identity is enacted.

Sociological perspectives developed on the basis of Goffman’s (1956, 1963)
dramaturgical approach highlight performative nature of identity. Identity is
enacted as an individual engages in their daily activities and interactions.
Similar to a theatre performance, an individual performs their role which is
predetermined and in line with the setting, i.e. location, props, and time.
Furthermore, an individual may perform different roles as social actors may
have multiple identities or selves that are performed in their interactions.
Performance of these roles can involve body language, the language itself, a
tone of voice, and style of speech. Similar to other perspectives, Goffman
(1956, 1963) views identity as a social construct that is enacted in accordance
with a situation they are in, in relation to others, and with a particular message

that a social actor wants to communicate.

The performative aspect of identity and an acknowledgement of different roles
that a social actor assumes and enacts as part of their identity have been
echoed in many studies focused on representative practices, discourse, and
Discourse with a big ‘D’. For example, Gee (2000, 2017) via his NIDA (Nature

Institution Discourse Affinity) identity theory and van Leeuwen (1996, 2008,
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2015), who developed classification of social actors, argue that social actors
engage in practices that are linked to particular roles that they assume in their
daily lives. The discourse analytic and social semiotic perspectives on identity
signal a move from purely language and text based analyses towards action,
albeit at a macro, practice level. The practices that social actors engage in are
representative of their roles in society which are assumed by them and
assigned by others. | would, however, argue that although practices can indeed
indicate what a person does to enact a particular identity, each action is unique
and is not necessarily produced with the same means, at the same time or

location, and in relation to the same people.

An analytical shift towards performance and action in discourse studies that
address issues of identity is complemented further by social semioticians who
emphasise a representative aspect of practices and inclusion of material means
in the analysis. Van Leeuwen’s (2008, 2015, 2021) work in particular
incorporates artefacts, such as books, toys, brochures, photographs,
newspaper articles, and creative pieces. Artefacts are to be used as resources
to study social practices that are concrete, visible, and much less abstract than

discourses.

Sociocultural studies particularly those that draw on the theory of mediated
action (Holland & Lachicotte Jr, 2011; Penuel & Wertsch, 1995a, 1995b;
Scollon, 1997, 1998, 2001, 2005; Scollon & Scollon, 2001, 2004; Wertsch,
1985, 1993, 1994, 1998, 2005) and MIA (Matelau-Doherty, 2019; Norris, 2004a,
2004b, 2007, 2011a, 2013a, 2017, 2020, 2021; Norris & Makboon, 2015), offer

a comprehensive methodological approach to study identity production. It
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incorporates the performative nature of identity, i.e. identity is enacted. ldentity
is constructed or produced through social interaction and in relation to others.
And finally, identity production and associated practices are rooted in the
person’s historical body (Scollon, 2001) or habitus (Bourdieu, 1977), which can
explain actions that are both intentional and those that are not necessarily goal-

oriented.

The MIA framework that this thesis utilises treats all modes of communication
as equally important without giving primacy to a single mode, such as language.
Furthermore, using mediated action as a unit of analysis enables a more
integrative view of identity production. Not only does this framework include
language but also offers a way to analyse non-linguistic and paralinguistic
features, especially objects and artefacts. In mediated action theory and MIA,
objects are treated as mediational means/cultural tools (Jones & Norris, 2005a;
Scollon, 2001; Vygotsky, 1934, 1982; Wertsch, 1985, 2005) and as | show later
in my analysis (see Chapter 4: Multimodal identity production | New Zealand,
Chapter 5: Multimodal identity production | Russia and Chapter 6: Multimodal
identity production | South Korea), objects provide a gateway to discover how,
and which identity elements are produced as social actor (inter)acts with and

through them.

The existing notions within MIA, such as identity element, horizontal and vertical
identity production analytical tools provide grounds for discovery of multiplicity
of identity (Norris, 2007), fluidity and hybridity (S. Hall, 1996a, 1996b; Luke &
Luke, 1999), and simultaneous production of different identity elements.

However, the existing tools do not afford analysis of other structures that can be
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formed in (inter)actions, especially those that indicate hierarchy and
superordinate level, as well as wholeness and integrity. While the former is
acknowledged in the form of varying scales of action (Norris, 2017), hierarchy
and superordinate level do not apply to identity elements that a social actor
produces. Whole and integral structures that a social actor produces in their
(inter)actions are not addressed in the current scholarship that utilise MIA and
theory of mediated action. In the three analysis chapters and also in section 3.4
Operationalising theory and methodological tools, | show that these gaps can
be filled with the notions of identity cluster, convergence of identity elements

and identity compounds | have developed and introduce in this thesis.

2.4 Language practices and identity

Language remains one of the key markers of identity through which individuals
produce it and a symbol of ethnicity (Fishman, 1989). There are several issues
associated with language practices among migrants and ethnic minorities
pertinent to this study, such as language shift and language loss, maintenance
of heritage language (henceforth HL) and linguistic strategy that enable
production of identity. In all of these studies, the way language is used and
context within which it occurs are the analytical foci that index identities
associated with culture and ethnicity, speech community, workplace, and family
(Altman et al., 2021; Barkhuizen, Knoch, & Starks, 2006; Boyd & Cao, 2009; De

Fina, 2012).

Studies emanating from sociolinguistics, sociology of language, and language
policy and planning are particularly helpful in understanding challenges

associated with maintenance of HL (Barkhuizen, 2006; Barkhuizen & Knoch,
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2006) and acquisition and use of language of a host country (Baynham, 2007;
Crezee, 2010; Holmes, 2000; White, Watts, & Trlin, 2001, 2002). How migrants
navigate those challenges gives valuable insights into how Discourse with a big
‘D’ (Gee, 2011a, 2011b, 2012, 2014) shapes negotiation of ethnic identity and
what happens at the outer layers of discourse (Matelau, 2015; Norris, 2011a) in
the process of identity production. On the one hand, it is the ethnic and cultural
identity that is being preserved and constructed through continued use of HL.
On the other hand, acquisition of the host country’s language is linked to an
emerging migrant identity associated with long-term settlement, integration, and
naturalisation (Burns & Roberts, 2010; Cooke, 2006; Dickey, Drinkwater, &

Shubin, 2018; C. Han, Starkey, & Green, 2010).

Maintenance of HL among migrants occurs mostly in the domains of
communication with family and close personal networks, as well as in
community settings. This practice is attributed to a sense of ethnic identity and a
deep personal value of connection to family and ancestry (Fishman, 1972,
1989; Ozers, 2024). Using the example of third generation Latvian migrants in
Australia, Ozers (2024) shows the use of HL and the Latvian identity are closely
connected. Latvian language was spoken between family members and at

events organised for and by the Latvians.

Other than maintenance of HL, a shift to the dominant language is a significant
area that is intricately related to identity, settlement, and how people position
themselves in society (Cavallaro, 2005; Fishman, 1964a, 1964b, 2006; Garcia,
2022; Joo, 2009; M. Roberts, 2005). This is particularly critical for the third

generation migrants and diasporic members most of whom are native speakers
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of dominant language with little or no knowledge of their HL. Largely this is
facilitated by language-in-education policies, a lack of sufficient support for
minority languages, and economic reasons (May, 2006, 2012). These factors
have been noted in the language policy of the Soviet Union where, despite
initial promotion of bilingualism (HL and Russian proficiency) in all republics, a
catalyst for Russification was Russian’s prestige and its perceived intellectual
and cultural qualities (Kaplan & Baldauf Jr, 2011; Sloboda, 2011). The
perceptions also concerned the societal class. For example, as Sloboda (2011)
notes, Belarusian speakers did not want to be perceived as poorly educated
people from the rural areas. This stigma and a rapid urbanisation in 1950s-
1980s facilitated a complete shift to Russian. And as a result, by the end of
1980’s it became dominant not only the in public domain, but also in private

communication among Belarusians.

The contribution from sociolinguistic scholarship gives further insights into
identity production through language. Each time a person uses language, they
negotiate their sense of self in relation to the social world. The third wave of
sociolinguistics relies on such concepts as ‘persona’ (Podesva, 2007) and
‘indexicality’ (Eckert, 2008; Silverstein, 2003). The ‘persona’ is a character that
a person enacts in a context by means of different stylistic choices (Eckert &
Rickford, 2001; Podesva, 2007), as well as visual means such as dress,
appearance, body posture, and stance. The ‘indexicality’ is a notion akin to a
mechanism, a process association, that enables performance of identity by
pointing to ways a person identifies and positions themselves through language

use and relevant patterns. For example, intraspeaker variation can explain

37



shifts in social meaning and performance of different ‘personae’ that depend on

particular contexts and interactional goals.

Among ethnic migrants and members of diaspora, in a similar vein, language
practices, such as code-switching can also index identities that associate with
group membership and, broadly, collective ethnic identity. Code switching is a
deliberate choice and a strategic linguistic practice that people employ to
negotiate their social status and enact identities in diverse contexts and
situations (Bamberg, De Fina, & Schiffrin, 2011; Du Bois, 2011; Gumperz,
1968/2001, 1977). For Sakhalin Koreans, as explained later in this chapter (see
2.8.3 Interconnectedness of Russian, Korean and Japanese factors in Sakhalin
Korean identity) and findings, relevant language practices reflect their complex

history, settlement, and integration into new home countries.

2.5 Objects — identity — action

Objects received a significant attention in anthropology, in the field of material
culture (Appadurai, 1986; Belk, 1988; Csikszentmihalyi & Rochberg-Halton,
1981; Kopytoff, 1986; Money, 2007; Purbrick, 2014; Woodward, 2007) and
social semiotics (Sengupta, 2021; van Leeuwen, 2021; Zappavigna, 2019).
Objects have practical uses, including consumption, symbolic and
representational functions; they also carry social meaning connecting people
and communities that signify a person’s identity and belonging (Hardy &
Zalipour, 2023) and/or enforcing status and power (Candlin & Guins, 2009;
Scholar, 2017). All these studies acknowledge that objects involve action of
some sort and objects are part of performance of self and social identities.

Identity studies that involve objects and artefacts draw attention to people-
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object(s) relations, which highlights meaning and value that people develop

when possessing, acquiring, using, and keeping them.

The concept of bricolage that originally comes from anthropological work of
Lévi-Strauss (1962) and which later was adopted by cultural studies scholars
(e.g. Hebdige, 1979), is of relevance and utility. Objects, through their use, can
become particular symbols, be repurposed and create new meanings. Although
Hebdige (1979) focused on subcultures, style functions as a secret code which
consists of various elements that are considered as a form of communication
and an act of resistance to the ‘norms’ and against the original meaning. A
notable example is a safety pin that is being used as a symbol of non-
conformity and being against the establishment as opposed to a common

household object to hold clothes together.

One of the key themes in migrant and diasporic identity studies concerning
objects is home and a sense of belonging. Pechurina (2020, 2023) in her
studies of Russian migrant identity in the UK observed homemaking practices
that involve the presence and use of objects and food in the participants homes.
The everyday objects that her participants had in their homes act as symbols of
connection and detachment from the home country. Objects, as she notes, help
the Russian-speaking migrants reproduce a home through personalisation of
their private spaces and keeping certain material possessions that represent a
significant sentimental value. Objects act as reminders of her participants’

heritage and cultural identity (Pechurina, 2017, 2020, 2023).
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Food can be seen as a class of objects that Russian and/or Korean migrants
continue to consume in their homes. Ethnic food being an important marker of
identity has received attention among scholars studying Korean identity. Song
(2016) in his ethnographic work in parts of Central Asia, Russia, including
Sakhalin, and Ukraine, captured several Korean dishes that members of Koryo-
saram and Sakhalin Korean diaspora continue to consume in their homes. Rice,
which is a staple in Korean cuisine, and common side dishes, particularly
kimchi, are continued to be eaten, made or purchased by ethnic Koreans. Song
(2016) and S. U. Park (2019), who studies Sakhalin Korean identity, have
provided visual data of some of the dishes Koryo-saram and Sakhalin Koreans
consume in their homes. These studies are of high value and relevance to this
thesis as these two scholars did not rely solely on interviews but provided

(auto)ethnographic accounts.

A similar pattern of retention of Korean food practices is noted among Koreans
living in the USA (J. Jeong, 2020; Oum, 2005; Young, 2009). Unlike Soviet and
Russian Koreans who purchase ready to consume side dishes at open markets,
Korean Americans purchase imported ingredients and condiments at grocery
stores or at Korean restaurants run by fellow Korean migrants. In these studies,
participants were asked about their food consumption practices and how they
negotiate their identity through altering and combining Korean food with
American dishes, particularly around celebration of public holidays. Although
not stated explicitly, Korean food serves as (mediational) means for Korean

parents to create a ‘culinary home’ for their children (J. Jeong, 2020).
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In the above studies that attempt to explore the relationship between objects,
including food, and people, there is a lack of sufficient analytical focus on
action. The nature of relationships that people maintain through objects and
artefacts, authenticity of the food they consume, and any new culinary
combinations are studied at a practice, generic level. Furthermore, as | explain
in sub-sections 3.2.3 Objects as mediational means/cultural tools and 3.3.3
Objects and frozen actions, in order to understand how identity is produced
through objects, the latter should be considered as integral part of any action. A
micro-level of analysis allows one to dissect such important to identity
production elements as smell, taste, and texture (of ethnic food), language(s)
and linguistic choices that people make as they produce their identity,
proxemics, and many other both verbal and non-verbal modes that can be

involved in (inter)acting with objects.

The way objects are approached in the study of identity production is tied to a
theoretical and methodological orientation. The approach to study objects in this
thesis is grounded in multimodal discourse theory and MIA because of its
strengths and the methodological toolkit that affords a comprehensive analysis

of identity production.

2.6 Food practices and identity

Food is another significant means through which ethnic migrants and members
of diasporic communities produce their identity. Food connects people to their
ancestral homelands, countries of birth, and histories (Fischler, 1988;
Goirizelaia et al., 2022; Hariyatmi, 2019; J. Jeong, 2020). It functions as an

emotional, social, and powerful cultural anchor (Alder, 2015; Parasecoli, 2014;
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Takhar, Kizgin, & Magede, 2020). Through food, people negotiate belonging
and contrastive experiences in new environments (Alder, 2015; Schermuly &
Forbes-Mewett, 2016), including business and entrepreneurship (Nancheva,
2024), which is reflected in ways they produce both individual and collective

identities (Lakoff, 2006; Marino, 2018).

Food practices among migrants highlight generational dynamics and how
associated food culture is maintained and passed on and from one generation
to another (Joseph & Voeks, 2021). First generation migrants utilise unique
strategies to maintain their identity through food whilst adapting to new
environments. This generation becomes skilled at substituting ingredients and
developing hybrid recipes that maintain main flavour profiles. In their study of
Iranian diaspora in New Zealand, Sayadabdi and Howland (2021) show how
first generation Iranian women used considerable cultural knowledge and
culinary skills in maintaining Persian flavours as they substituted ingredients
and used what is available in New Zealand. The first Korean settlers in the Far
East and Central Asia had to use different produce to make side dishes due to
harsher climate. These settlers also introduced locals to the Korean flavours
through food exchange and through adaptation of recipes established a distinct
koryo-saram cuisine that this diaspora and its subsequent generations strongly
identify with (Song, 2016). Indian immigrant women in Southern California
would cultivate spices that are not available locally in their home gardens or
bring them from India (Joseph & Voeks, 2021). The intergenerational
transference of culinary knowledge among Joseph and Voeks’ (2021)
participants is vertical, i.e. through grandmothers and mothers to their

daughters.
42



Food can be seen as a catalyst for migrant entrepreneurship. Nancheva’s
(2024) ethnographic study of the first generation Korean migrants in London is
a clear example of how food enables them to maintain cultural authenticity and
create business opportunities. Like other first generation migrants, Korean
restaurant owners modify traditional recipes drawing on cultural knowledge and
utilising their business acumen. Some, however, choose to focus on
maintaining traditional flavours targeting ethnic markets. In his study of
Malaysian Chinese family businesses Yew (2023) finds that food related
enterprises evolve across generations in terms of strategies. The first
generation entrepreneurs established food manufacturing businesses on the
basis of traditional Chinese food knowledge and serving mainly ethnic Chinese
markets. The second and third generations’ strategies varied as they expanded
their markets by serving Malaysian and international markets respectively.
Korean migrants in New Zealand, faced with challenges like language barriers
and non-transferable qualifications, have turned to self-employment.
Establishing and operating restaurants has been a powerful path to creating

their own opportunities and gaining economic independence (Song, 2013).

Food practices among the second generation highlight complexity of cultural
negotiation associated with dual or ‘hybrid’ (Bhabha, 1994) identity. This
generation of migrants and members of diasporic communities preserve
ancestral food practices, which manifests in such activities as creating
community spaces where people socialise over consumption of ethnic food, for
example, social clubs, boarding houses, and restaurants (Alfonso, 2012;

Goirizelaia et al., 2022). As noted earlier, Yew’s (2023) study of Malaysian
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Chinese family businesses in food manufacturing, second generation
entrepreneurs adapt their strategy targeting wider market going beyond ethnic
Chinese to include local, Malaysian clients. Through food, migrants of this
generation develop a ‘dual cultural identity’ or an identity of ‘in-betweeners’ that
incorporates elements from parental and host country’s food culture (Takhar et
al., 2020). This duality is enacted in people’s situation and context specific food
preferences that signal their belonging to a particular group. Using the an
example of British ethnic migrants and their food practices, Takhar et al. (2020)
demonstrate that food serves as representation of roots and ancestral identity.
It is also a tool to negotiate identity, as well as representation of the in-
betweener identity. Their participants navigate strategically between ‘Indian
curry houses’ for authenticity and ‘fish and chips’ for British belonging (Takhar
et al., 2020). Other than combining ethnic and host country’s food cultures and
flavours, the second generation leaves room for further iterations of recipes.
Roberts (2023), in their study of identity among Koreans in Germany and the
United States, points to multiplicity of identity as second generation Koreans
make deliberate choices on the basis of personal preferences rather than

following the recipes.

The third and later generations maintain connections to ancestral culture mainly
through food-related memories across generations and geographic distances.
For them, food serves as a repository of cultural memory, even when practical
knowledge is lost. In her ethnographic work Yamanouchi (2024) shows that
Japanese descendants in Australia would often discuss and share food stories
despite rarely preparing those dishes themselves. Positive relationships with

ancestors who engaged in cooking practices create warm and connecting
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memories, whereas conflicted relationships would often result in ambivalence.
The emotional factor in food memories is echoed in Hariyatmi’s (2019) study on
the role of food among members of diasporic communities. She notes that
migrants remember flavours, spices and gastronomical experiences. For them,
food and associated memories is what connects them to their homelands and
gives comfort as they settle in new countries and overcome the feeling of being

‘homesick’ (Hariyatmi, 2019).

Changes in food practices reflect a transformative nature of identity and
emergence of ‘hybrid’ as well as ‘in-betweener’ identities (Bhabha, 1994; S.
Hall, 1992/2007; Hariyatmi, 2019; J. Jeong, 2020; Marino, 2018; Takhar et al.,
2020). These concepts are helpful in understanding how identity are negotiated
and constructed in transnational contexts and beyond one locality. Furthermore,
food practices among the third and later generations reflect a highly complex
nature of identity. Migrants and diasporic members of this generation may not
have the culinary skills to prepare traditional and ethnic dishes. However, they
employ food related narratives to maintain connection to their ethnic culture.
Through food choices and preferences people signal different identities and
affiliations, depending on contexts, for example, opting for fish and chips to
indicate British identity (Takhar et al., 2020) or eating turkey on a Thanksgiving

day in America and serving Korean dishes as well (J. Jeong, 2020).

2.7 Korean identity production among other ethnic Koreans
Much of research on Korean ethnic and cultural identity focusses around the
themes of settlement and integration of ethnic Koreans, including employment

matters, hybridity and transnationalism of ethnic Koreans returnees’, and
45



Korean national identity (Denney, Ward, & Green, 2023; Y.-J. Jeong, You, &
Yang, 2024; H. K. Lee, 2018; J. S. Park & Chang, 2005; Sohn, 2023; Tsuda &
Song, 2019). The context of migration and settlement is central to the
understanding of such aspects of identity as language practices (Nelson, 2016;
Roh & Chang, 2020; Young, 2009), consumption of ethnic food (J. Jeong, 2020;
H. Kim & Hocking, 2018; Koenker, 2018; Oum, 2005; Song, 2016), occupation
(G. Kim, 2009; H. Kim & Hocking, 2018; Lisovskaya, 2018), and home and a

sense of belonging (Hong, Song, & Park, 2013; Min, 2020).

Research on Korean identity production can be viewed as a subset within the
field of migrant studies that focus particularly on ethnic Koreans who migrated
and settled outside the Korean peninsula as well as those who chose to return
to Korea. Given how broad, diverse, and dispersed Korean diaspora is in the
world (E.-J. Han, Han, & Lee, 2020), it needs to be acknowledged that not all
Korean diasporas have received sufficient attention in the contemporary

scholarship.

In the, broadly, western scholarship research on Korean identity has initially
been focused on Korean American adoptees, many of whom were brought to
the USA as children following the Korean War. For the first generation adoptees
and Korean emigrees a common challenge that they experienced was limited
fluency in English (Y.-J. Jeong et al., 2024; O’Connor & Batalova, 2019) For
many, not having a full command of the language and ‘Korean’ accent are

signifiers of ‘otherness’ (Young, 2009).
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Matters pertaining to language practices among migrants, including ethnic
Koreans, have been sufficiently addressed in the fields of migrant studies,
sociolinguistics, language policy, and applied linguistics. Continued
maintenance of the migrants’ first/heritage language, as Holmes (2008) notes,
is due to language being an important symbol of migrant identity, which many

choose to preserve as they settle in new countries.

Young’s (2009) research into hybrid identity production echoes the idea of
performativity and a shifting nature of Korean identity. Additionally, the way
identity is enacted is context specific. Location, language, and the dialectical
tension of assimilation-preservation are the three sites that she identifies for
identity formation. Performativity of Korean identity is echoed in Lee’s (2018)
study concerning Korean American and Chosonjok (Korean Chinese)
diasporas. Koreanness, she notes, is observed in the food that that return
migrants eat, the language they use, and performance of traditions and
customs — all of which is embedded in everyday practices. She further argues
that Koreanness is not only a cultural construct, but a far more complex notion
that involves class, ethnicity, and national identity in people’s country of origin

and their ethnic homeland.

2.8 Sakhalin Korean identity

To date, studies on Sakhalin Koreans and Sakhalin Korean identity remain
extremely limited. Sakhalin Korean diaspora has received some recognition in
the literature in relation to recent family reunification programme (Din, 2015a,
2020; D. Lee, 2011; J. Lee, 2002; S. U. Park, 2019). The key feature that has

been discussed is the legal status of Sakhalin Koreans who were unable to
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return to Korea following the World War Il and have since petitioned for their
return to their homeland and settlement experiences (Balitskaya & Park, 2015,

2020; Din, 2015a; Saveliev, 2010, 2018).

2.8.1 Special status Sakhalin Korean returnees

The identity of Sakhalin Koreans has primarily been addressed in relation to
nationality and eligibility for South Korean citizenship. As noted by J. S. Park
and Chang (2005), ethnic origin alone is not sufficient for overseas Koreans to
claim access to economic opportunities in South Korea through work rights and
permanent migration. Unlike other ethnic Koreans based outside South Korea,
e.g. Chosonjok (ethnic Koreans in China) and Koryo-saram (ethnic Koreans
from Central Asia), Sakhalin Koreans — the first generation or those who were
forcefully resettled by the Japanese before August 15 1945 — are eligible for
South Korean citizenship and settlement support (Din, 2015a, 2015b; S. U.

Park, 2019).

The third generation Sakhalin Koreans, including this study’s participants, are
eligible for long-term work permits (F4 visa) that can lead to permanent
residency and South Korean citizenship. This somewhat open immigration
policy has allowed considerable number of the second and third generation
Sakhalin and Russian Koreans to join or visit their parents and grandparents
who chose to settle in South Korea as part of the family reunification
programme (Din, 2015b). It is worth noting that other ethnic Koreans from the
former Soviet Union, for example, Uzbekistan and Kazakhstan, did not enjoy
this privilege until mid 2010s. For Sakhalin Koreans, such recognition and policy

towards reunification of the forcefully resettled people has contributed to and
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facilitated their mobility and long-term migration and settlement in the historic

homeland.

2.8.2 Sakhalin Koreans on their identity and cultural practices

The current scholarship concerning Sakhalin Koreans highlights changes
associated with cultural practices for those who continue to live on Sakhalin and
Russia and settlement challenges in South Korea. The central issue revolves
around their knowledge of Korean and socio-cultural competence when visiting
and living in South Korea on a long-term basis. Assimilation into Soviet and
then Russian culture, as S. U. Park (2019) notes, has resulted in language shift
and subsequently Korean language loss. While the first generation of Sakhalin
Koreans spoke Korean as their first language, for the third generation, including
my participants, and their parents it was replaced by Russian. He further adds
that young Sakhalin Koreans, third and fourth generations, are not or barely
familiar with the history of their ancestors, Korean traditions, and customs (S. U.

Park, 2019).

The issue of language and differences between Russian and South Korean
cultures that many Sakhalin Koreans have experienced whilst either visiting
their elderly relatives or working in South Korea, prompted them to reflect on
their identity (Din, 2015a, 2015b). Many, particularly third generation Sakhalin
Koreans, question whether they can be considered as ‘real Koreans’ having
faced a different treatment due to their lack of knowledge of Korean, Russian

mentality and behaviour, and worldview (Din, 2015b).
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Given those cultural differences, the third generation Sakhalin Koreans also do
not seem to consider themselves being part of South Korean society. As Din’s
(2015b) Sakhalin-based participants state, they strongly identify themselves

with the island rather than a country, either Russia or South Korea:

«f caxanuHka, Takon ceba n owywato. NoexaTb B Kopeto? 3ayem?
Ecnu 3axo4y yexatb ¢ CaxanunHa, MOXeT ObiTb, AaXke B APYryto CTpaHy
— B ABcTpanuio, Kanagy, AMepuky... [Ina meHA KopeA — TakanA xe

cTpaHa, abConoTHO Yy>KanA»

[’'m a Sakhaliner, and | feel that way. Going to Korea? For what? If |
want to leave Sakhalin, maybe even for a different country — Australia,
Canada, America... For me Korea is the same country, absolutely

foreign?] (Din, 2015b, p. 216).

«f paHblUe gyman — KTo A 6osbLlie: pycckun nnu kopeewy? A pewwnn,
4YTO A — OTAENIbHAA NIMYHOCTb, OTAEeSIbHAA HauMA. A B NepByto o4epenb

caxannHeuy, a y>k NoOTOM BCe OCTaJibHOe. Ho XaHIrykom cebAa He

oLLyLlat0»

[In the past | would think — who | am more: Russian or Korean? | decided

that | am a separate person, separate nation. | am first of all a

2 Translation my own
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Sakhaliner, and only then everything else. But | don't feel that I'm a

hanguk?®] (Din, 2015b, p. 220)

Another participant in Din’s study who also identifies herself with the island
more than a country, states that cultural differences, particularly people’s

mentality and outlook, are more important:

«He yyBCTBYIO CebA KOopeAHKOoW. KOHeYHO, A Aymato 1 roBOpo
WCKIOYUTENBHO Ha PYCCKOM A3biKe, MoA poauHa CaxanvH. Ho gaxe He
B A3bIKE N MECTEe XXWNU3HW Oer10. A3bIK MOXHO Bbly4nTb, MECTO
NomMeHATb. MMPOBO33peHne, MEHTaNIMTET OCTaHEeTCA, XOTb rAe Tbl
XnBelb. A BUXY pasHuLy MexXay MECTHbIMW Kopenuamu 1 Kopenuamm
13 Kopewn, oHu cosepLueHHO apyrme. OHM MHe HPaBATCA, HO A He
OLLyLLIaK0 CBA3W... OHU KaK AMOHLbI, NN KUTanubl, U aMepuKaHLbl —
NPOCTO Opyraa HaumA, He NoxoxXanA Ha Hac. A ecnn A He NoOXoXa Ha HUX

— 3HaYUT, A He KopeAHKal!»

[l don’t feel that I’'m Korean. Of course, | think and speak exclusively in
Russian, my homeland is Sakhalin. But it is not even a matter of

language or place of residence. One can learn a language and change
the place. Worldview, mentality will remain the same, no matter where
you live. | see the difference between local Koreans and Koreans from

(South) Korea, they are totally different. | like them, but | don’t feel

8 Hanguk is an adopted word from Korean which means a South Korean person from South
Korea. Translation of this quote is my own.
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connection... They are like Japanese, or Chinese or Americans — simply
another nation, not like us. And if | am not like them, therefore | am not

Korean“] (Din, 2015b, pp. 220-221).

Different outlook that Din’s participants mentioned and how people feel about
their Koreanness or lack thereof, appear to be co-related with their settlement
potential. Both Din (2015b) and S. U. Park (2019) in their monographs report
that their Sakhalin Korean participants felt about being strangers in South
Korea. The third generation’s lack Korean language fluency and knowledge of
local customs and laws, prevents them from obtaining skilled employment. As a
result, many are forced to work as labourers for low wages and rethink their
plans in relation to permanent settlement in South Korea. Their monographs are
currently the only sources that address issues pertaining to Sakhalin Korean

identity, settlement, and adaptation.

2.8.3 Interconnectedness of Russian, Korean and Japanese factors in Sakhalin
Korean identity

Cultural fusion and hybridity consisting of Russian, Korean, and Japanese
elements that Sakhalin and Russian Koreans practice, is notable. This fusion
and hybridity are found in the spoken languages and linguistic choices, food
consumption and surrounding practices, as well as Korean cultural celebrations,
which are intricately connected with family life and relations that Sakhalin

Koreans maintain (S. U. Park, 2019; Saveliev, 2018; Song, 2016).

4 Translation is my own.
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For Sakhalin Koreans, language has become one of the primary markers of
their ethnicity (Balitskaya & Park, 2015, 2020). Language practices of Sakhalin
Koreans have undergone significant changes that resulted in language shifts:
first from Korean to Japanese, then from Korean to Russian, as well as
language loss heritage language. The latter has been widely reported among
second and subsequent generations (Balitskaya & Park, 2015, 2020; Din, 2013,
2015a, 2015b; S. U. Park, 2019). Linguistic assimilation, as Holmes (2008)
notes, clearly indicates ethnic assimilation and the dominant language

becoming a symbol of ethnic identity.

There are three distinct features of language practices among Sakhalin
Koreans: a shift to Russian, little to no knowledge of Korean heritage language
(Din, 2013, 2015a, 2015b), and an occasional use of Japanese words in daily
life. S. U. Park (2019) attributes them to cultural assimilation that occurred over
time first from the Japanese colonial rule, then due to the Sovietisation and later

after the Perestroika.

Due to the Japanese colonial rule and the assimilation policies that were
imposed on Sakhalin Koreans (Fumagalli, 2022; Logie, 2016; S. U. Park, 2019),
many still use Japanese words in daily life. Song (2016) links their use in the
culinary culture to refer to food related items, such as various kinds of seaweed
(Japanese wakame and kombu vs Korean myok and tashima) and chopsticks
(Japanese hashivs Korean chotkarak). Similarly, S. U. Park (2019) in his
descriptions of Sakhalin Korean dishes resorts to the Japanese coined word

ajinomodo to refer to MSG, a common ingredient in Korean cuisine. While the
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use of Japanese words in daily life has been a result of relevant policies, from
the sociolinguistic perspective it is a linguistic choice that is identity telling.
Marra (2014) notes this is one of the ways in which a speaker signals their
membership of a cultural group and hence using Japanese words in everyday

lexicon is a component of Sakhalin Korean (cultural) identity.

Balitskaya and Park (2020); Din (2013, 2015a, 2015b); S. U. Park (2019) are
the only scholars, to date, whose research focuses mainly on Sakhalin Korean
identity and settlement. They address the issues of language shift and language
loss in the context of settlement and adaptation to foreign cultural environment,
particularly for the first and second generation of Sakhalin Korean diaspora
members. Language practices of the third and subsequent generations remain

largely uncovered in the current scholarship.

One issue that has been highlighted is a lack of Korean language literacy
among Sakhalin Koreans who have chosen to migrate South Korea on a long-
term or permanent bases (Balitskaya & Park, 2020; Din, 2013, 2015a, 2015b;
S. U. Park, 2019). Insufficient knowledge of Korean, particularly literary forms
and observing South Korean cultural norms that are embedded in language,
cause significant barriers for Sakhalin Korean migrants’ settlement and
integration into a skilled workforce (Balitskaya & Park, 2020). While the first
generation receive several social benefits and their need to supplement income
is not as acute, low level of Korean, particularly the South Korean/Seoul
standard, force the second and younger generations to engage in an unskilled

labour. Some, like other ethnic Koreans from the former Soviet Union, resort to
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working in a Russian language environment with fellow migrants who open

businesses in South Korea (Lisovskaya, 2018).

Apart from language, Sakhalin Koreans produce their identity through food. Like
other ethnic Koreans in the Soviet Union and Russia, Sakhalin Koreans also
adjusted their food consumption practices. This involved using different
ingredients as some produce is unavailable on Sakhalin and replacing it with
locally grown greens and vegetables for namuP, and the introduction of
Soviet/Russian and broadly western dishes (Song, 2016). S. U. Park (2019)
gives examples of bread, dairy, and various smoked and cured meats that
Sakhalin Koreans include in their diet, as well as salted salmon roe, fish pate,
and other seafood. It is also quite common to have a bowl of rice next to
borsch® or serve plov” with doenjanguk® and banchan® next to Russian salad

Olivier'® (S. U. Park, 2019; Song, 2016).

Given the variety of dishes and incorporation of the Russian/western dishes,
Sakhalin Koreans have continued to use Korean cutlery and include knives and
forks (Song, 2016). Lankov (2000), in his detailed overview of Korean daily life
in South Korea, notes that Korean cutlery is quite distinct. Unlike the Chinese
and Japanese chopsticks, the Korean ones are made of stainless steel. They

are thin in shape and are roughly 20-25 cm long. Lankov (2000) also reports

5 Side dishes made of greens.

6 Beetroot and tomato soup of Ukrainian and Russian origins.

7 Plov is a rice dish with meat and vegetables, originally from Central Asia.

8 Doenjanguk is a soup made with fermented soybean paste.

9 Side dishes which may as well include namul, sides made of greens

10 |t is also known as Winter salad and in Europe it is referred to as ‘Russian salad’.
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that Korean spoons compared to European have a longer stem and the spoon’s
bowl is less deep. While Song (2016) reports that chopsticks are still being used
by Sakhalin Koreans, neither he nor Lankov (2000) observed any differences in
the cutlery itself that Sakhalin Koreans use in their homes or the kinds of cutlery

that are available to them at local eateries.

Apart from food consumption practices, Sakhalin Koreans managed to preserve
Korean traditions, including cultural celebrations (Saveliev, 2010). For Koreans
and particularly Sakhalin Koreans they revolve around kinship and maintaining
family ties (S. U. Park, 2019). Such significant life milestones as dol, a child’s
first birthday, and hwanggap, a person’s 601" birthday, involve participation of
immediate family members and other relatives in rituals and presence of family

friends (Lankov, 2000; S. U. Park, 2019; Samsonov, 2013).

A notable change in contemporary cultural celebrations of do/ and hwanggap
among Sakhalin Koreans is due to the influence of ‘European’ traditions (S. U.
Park, 2019). In the past, they were celebrated at home, now Sakhalin Koreans
choose to organise these festivities in restaurants. Another change concerns
the choice of music. S. U. Park (2019) in his description of contemporary do/
and hwanggap reports that Sakhalin Koreans include a mixture of Korean and

Russian songs.

A significant feature that indicates how Korean and Russian factors are
interconnected is seen in the naming practices. In the post-Karafuto time, after
the end of Japanese colonial rule, for Sakhalin Koreans, particularly among

third generation, Russian names have become popular. As a result of
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adaptation to the Soviet and then Russian culture, S. U. Park (2019) reports
that many Sakhalin Koreans of this generation bear and tend to give patronymic
names to their children in accordance with the Soviet/Russian naming pattern,
i.e. western names followed by a patronymic''. Furthermore, the practice of
including a patronymic name in birth certificates and other documents is also a
legal requirement which has forced many to adopt patronymics despite such
names being culturally inappropriate. Since most Sakhalin Koreans of the first
and second generations bear Korean legal names, their children’s names are
somewhat peculiar, i.e. a Russian first name followed by a patronymic based on

father’s Korean given name (Balitskaya & Park, 2015; S. U. Park, 2019).

Some Sakhalin Koreans, however, have retained preference for Korean names.
In daily life many of them also adopt and go by Russian names. S. U. Park
(2019) attributes this practice to Russians not being accustomed to the ‘strange’
sound of Korean names. Thus, some Sakhalin Koreans have both Korean and

Russian names that they use in various contexts.

In 1950-1970s most Sakhalin Korean families followed the principles of Neo-
Confucian philosophy in the naming practices. Newborn Sakhalin Korean
babies were primarily given by the older generation relatives (Lankov, 2000; S.
U. Park, 2019). Given names, as Lankov (2000) explains, should not contain
the same characters that are included in names of close relatives, including

parents. For women, according to the Confucian traditions, it is generally not

11 A patronymic name is a derivative of father’s first name followed by a suffix -ovich/-evich/-
ivich OR -ovna/ -evna/-ivna for males and females respectively.
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common to take husband’s surname upon marriage. However, under the
influence of Russian culture, some young Sakhalin Koreans started going
against this tradition and now prefer bearing their husband’s family name (S. U.

Park, 2019).

2.9 Limitations of literature

The existing scholarship on Sakhalin Korean identity remains scarce and even
more so concerning the third generation. S. U. Park (2019), Din (2013, 2015a,
2015b, 2020), and Balitskaya and Park (2015, 2020) are the only scholars
whose research focuses on Sakhalin Korean diaspora specifically. These
studies cover Sakhalin Koreans who either continue to reside on the island or
have emigrated to South Korea. Neither of these scholars include Sakhalin
Koreans who have settled in mainland Russia and neither have they considered
Sakhalin Korean emigrants who chose to settle outside Russia and South

Korea, for example, in New Zealand.

Another limitation concerns methodological differences. Most studies on Korean
and Sakhalin Korean identity rely heavily on interviews as a method of data
collection. Reliance on the mode of language as a major source and resource
causes further limitations to the extent identity is and can be studied. S. U. Park
(2019), Din (2013, 2015a, 2015b, 2020), and Balitskaya and Park (2015, 2020)
who conducted interviews with a number of participants focused on such areas
as nationality, ethnicity, and cultural domains having overlooked such elements
of personal identity as relationships, including family, personal interests, and

occupational identity.
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Visual data is largely absent from the current scholarship on Sakhalin Korean
identity. S. U. Park (2019) study includes still images of various objects, such as
home interior, different foods that Sakhalin Koreans consume, traditional dress
and other items. However, those images come from his personal archive and
are accompanied by his personal accounts and reflections. This thesis, by
contrast, utilises participants’ data gathered during video-ethnographic fieldwork
that | conducted across three countries focussing on identity production among

the third generation Sakhalin Koreans.

And finally, as | have signalled in section 2.5 Objects — identity — action
approaches that rely on interviews to study the people-object(s) relationship
and how people produce their identity through material means cause further
limitations. The lack of studies that showcase visual and multimodal data and
analyses of identity is mediated by objects particularly for Sakhalin Koreans are
likely due to challenges associated with conducting ethnographic studies that
involve the use of photographic and video-recording equipment. As Pechurina
(2020) explains in her postscript-like article and Pink (2012, 2021) who
discusses difficulties with conducting ethnographic work more broadly, there
might be ethical considerations that concern both the researcher and
participants, and access to participants’ homes and objects may be restricted or

simply not granted.

Further to restrictions related to data, there is an insufficient focus on how
people (inter)act with and through objects as they produce their identity. While
the existing studies on objects acknowledge a performative aspect, the level at

which actions are analysed are rather macro and generic. They do not or barely
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consider a) different modes that may be involved, b) that objects can be
(inter)acted with in a manner which is different to their original, functional use or
symbolic representation except the concept of bricolage (Hebdige, 1979), c)
there may be more than one identity that a social actor produces through an
object, and d) every action that a person produces through the same object is

not the same (Scollon, 2001) and hence can be telling of a different identity.

2.10 Chapter summary

In this chapter, | have introduced the reader(s) into Sakhalin and Sakhalin
Korean diaspora, provided an overview of key policy and socio-economic
conditions that Sakhalin Koreans face in New Zealand, Russia, and South
Korea. | then reviewed literature pertaining to approaches to study identity
production, language practices, objects, food, Korean and Sakhalin Korean
identity. Following this, | highlighted some key limitations in the current
scholarship concerning Sakhalin Korean identity and everyday identity

production through objects in the context of migration and long-term settlement.
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Chapter 3: Methodology and research design

3.1 Chapter outline

Theoretically, this study is grounded in multimodal discourse and

employs ethnographic methods of data collection and interpretation. In this
chapter, | first explain the thesis’ theoretical framework, focusing on Mediated
Discourse Analysis and then turning to the Multimodal (Inter)action Analysis
(MIA) framework. | then detail how the analytic tools of Mediated Discourse and
MIA are operationalised and applied in my analysis. Following the theoretical
discussion, | turn to the research design. | explain the data collection methods,
including how participants were recruited and selected, and the ethical
considerations addressed. | then list the equipment and the specific types of
data collected. Next, | introduce the six main participants and describe what a
typical data collection day involved for each. Finally, | address the logistical
considerations of the study and disclose any force majeure circumstances that

required mitigation.

3.2 Theory of mediated discourse

3.2.1 Theoretical principles

Mediated discourse analysis is theory of human action developed by Ron and
Suzanne Wong Scollon (Scollon, 1998, 2001; Scollon & Scollon, 2004).
Mediated discourse analysis is underpinned by three key principles: social

action, communication, and history.
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The principle of social action

In mediated discourse theory, discourse is conceived by social action rather
than thoughts, values or representations (Scollon, 2001). The aim is to
understand how social action becomes possible in society and the extent
discourse plays a role in that action. The unit of analysis is then a social action

or mediated action.

Social/mediated action is quite often based in tacit action forming practice.
Wertsch (1998) explains practice as chains of actions with a history within a
particular group of social actors and within an individual’s cognitive
development. Scollon (2001) in his definition follows Bourdieu (1977) and
Nishida (1958) highlighting the social, historical and mediational aspects.
Scollon (2001) defines practice as a historical accumulation of mediated actions
within Bourdieu’s habitus or Nishida’s historical body, that are performed over a
period of time. Other social actors recognise and understand them as the
‘same’ social action (Jones & Norris, 2005b). Social practices and actions are
appropriated within social actors’ habitus and also, as Norris (2004a) theorises,
practice can be found ‘frozen’ within mediational means that a social actor uses

as they (inter)act.

The principle of communication

This principle is linked to the principle of social action in that the social aspect is
realised when it is communicated to others, which should be shared and
understood by others. The way shared meaning is produced is via mediational
means such as language, physical objects, gestures, and others. As Scollon

(2001) addresses communicative aspect of action, he makes an important
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remark about how mediational means are organised. He notes that a mediated
action involves multiple mediational means and the relationship between them
is complex. Furthermore, the multiplicity of mediational means are not
accidental aggregates but can be more salient and preferred, which only
highlights complexity of their relationship to each other and how they are related

within a site of engagement.

The principle of history

This principle means that shared meaning derives from the common past.
Scollon (2001) further explains that social action is interdiscursive as social
action is positioned within overlapping discourses that can be conflicting. Social
action embeds intertextuality, i.e. links to other discourses and texts that have
been used in previously or elsewhere (Gee, 2011a, 2011b, 2014; Lemke,

1992). And finally, social action is dialogic as all communication is a response to

prior communication that assumes that further communication will follow.

3.2.2 Mediated action

In mediated discourse theory as well as multimodal (inter)action analysis,
mediated action is the ecological unit of analysis. Mediated action is understood
as an action performed by a social actor or agent with and through mediational
means/cultural tools (Jones, 2015; Norris, 2019, 2020; Scollon, 1998, 2001,
2005; Scollon & Scollon, 2004; Wertsch, 1993, 1994, 1998). The concept of
mediated action is largely based on L.S. Vygotsky’s (1934, 1982) idea of
mediation (onocpencTeBoBaHme/oposredstvovanie) (Norris, 2011a; Wertsch,

1985, 1993, 1994, 1998, 2005), as well as M.M. Bakhtin’s (1975) notion of
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appropriation (npucsoeHune/prisvoenie). Mediation links social, cultural and

mental processes of an individual (Wertsch, 1985).

The analysis of a mediated action should have a dual focus: an agent and

mediational means. The essence of mediated action, as Wertsch (1994, 1998)
argues, lies in the irreducible tension between mediational means and actions.
This dictum is the key characteristic that Wertsch (1998) addresses first in his

outline of properties of mediated action.

3.2.2.1 Characteristics and properties of mediated action

e An irreducible tension between agent and mediational means
A mediated action is never carried by the agent/social actor alone without
the use and presence of mediational means/cultural tools. Similarly,
mediational means/cultural tools do not exist independent of action(s).
Using an example of pole-vaulting sport, Wertsch (1998) demonstrates
futility of understanding pole vaulting action without considering both the
agent and mediational means. A vaulter is not able to jump over a bar
without a pole and knowing how to use it; and a pole cannot bring a
vaulter over the bar.

e All mediational means are material
Some mediational means that are involved in action, particularly physical
objects/artefacts, continue to exist over time and beyond the agents’
lifespan. Other means, like spoken language, have a momentary
materiality but that, as Wertsch (1998) argues, does not make it any less
real.

o Mediated action has multiple simultaneous goals
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Building on Burke’s (1969) ideas around motivation and using his
pentadic elements framework, Wertsch (1998) explains that a mediated
action serves multiple purposes or goals and quite often those goals may
be found in conflict with each other. For example, a pole vaulter may
want to let their competitor win and thus foregoes the goal of getting over
the cross bar. In his other example of multiplication 343 by 822, Wertsch
(1998) departs from Burke in his suggestion to view action involving
multiple goals as opposed to dissolution of purposes due to
‘instrumentality’. That is goals of an action should be formulated in such
a way that can avoid reduction associated with the use of tools, for
example a calculator, specific ways of solving a problem and solving it
under certain settings, for example, exam conditions (Wertsch, 1998).
Although implied implicitly, the use of tools and/or performing under the
exam condition to solve a problem are goals and therefore viewing a
mediated action embedding multiple goals and hence multiple actions

helps a researcher examine it holistically.

Mediated action is situated on developmental paths

Further to the first point on irreducible tension between an agent and
mediational means, Wertsch (1998) points to a historical situatedness
and that both agents and their mediational means are under the process
of further changes. Additionally, development is affected by contingent

events and accidents which, in turn, shapes an action.

Constraints and affordances of mediational means
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Just as mediational means can enable an action, they can also
significantly limit agent’s ability to perform it. Jones and Norris (2005a)
explain this using an example of microphone. Indeed, a microphone
allows the speaker(s) to be heard at a great distance by large audiences.
At the same time, it limits the speaker’s privacy should they wish to say
something to another person and not wanting to be heard by others in

the audience.

Mediated action is transformed by novel mediational means/cultural
tools

A significant change in mediated action can be caused by a new
mediational means/cultural tool. Referring to an earlier example of pole
vaulting, Wertsch explains how replacing aluminium pole with a

fibreglass one resulted in major transformation of this sport.

Mastery
Mastery refers to agents’ skill level that they need to use mediational

means.

Appropriation
Closely related to mastery, appropriation (Bakhtin, 1975) is a
characteristic of mediated action that one can understand as a process

of making something their own, albeit partially.

Spin-off

This characteristic refers to how mediational means are produced. Quite
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often, as Wertsch notes, they are a result of development in other,
unrelated areas. For example, fibreglass as a material was not initially
intended for the use in pole vaulting sport. Originally, as Wertsch
explains (1998), it was researched and developed by military and

aviation industries that needed light and strong materials.

e Power and authority
Issues of power and authority concern both the agent and mediational
means. The former refers to locating power and authority in an individual
or institutions that influence a person in acting in a particular way or
making them do what is required. The latter, particularly new mediational
means/cultural tools, can transform or even challenge power and
authority. Wertsch (1998) illustrates this in the family, parents-daughter,
interaction at a restaurant, where power and authority initially were held
by the father and later shifted to the daughter as she introduced Euler’s
formula, a new (to their conversation) topic, that served as mediational
means. Even though the daughter did not quite understand the formula,
it enabled her to gain control over this interaction and change its dynamic
from the instruction-response-evaluation sequence towards a request for

information and explanation.

3.2.3 Objects as mediational means/cultural tools

In mediated discourse as well as MIA, mediational means and cultural tools

is an interchangeable term and concept. Mediational means or cultural tools are
physical and psychological objects that are integral part of an action (Jones &

Norris, 2005a).
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Based on Wertsch’s (1998) account of characteristics of mediated action that
included those of mediational means, Scollon (2001) summarises key
characteristics of objects and proposes the fifth that has not been addressed.
Objects as mediational means are:

1. Dialectical

There is a dialectic between the material aspect of an object that exists in the
world and the psychological process of an actor who uses it as they act.

2. Historical

Objects are historically linked to economic, political, social and cultural entities
andto a person who uses it. The historical aspect is related to Wertsch’s claims
of mediated action being situated on a developmental path, mediational means
being appropriated by an individual, as well as the presence of power and
authority in society.

3. Partial

Scollon (2001) notes that mediational means do not fit the action fully and
exactly. Only some features of an object are relevant and impactful. This
partiality is due to mediational means’ affordances and constraints which, in
turn, transform a mediated action in question.

4. Connective

The connectivity is linked to mediation action’s multiple goals and purposes.
Scollon (2001) adds that mediational means also connects multiple participants.
In his example of using coins to pay for coffee, he notes that coins are handed
to the cashier to pay for the drink and the same coins are part of the cashier’s

pay. Coins, as Scollon goes on to explain, connect multiple goals of buying
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coffee, having a conversation, and supporting a student-run coffeeshop where
he goes.

5. Classificatory and representational (not concrete)

Scollon (2001) argues that “mediational means are classes of objects or
representations of objects, not objects in themselves (p. 121). Referring to an
earlier example of buying coffee at a student-run coffeeshop, he notes that it is
not the same cup of coffee that he buys and neither the coins are the same.
Rather, what is purchased and exchanged is tokens of the type. This
characteristic is related to mediational means being partial and thus

“mediational means are a class of objects suited to a class of actions” (ibid).

3.3 Multimodal (inter)action analysis framework (MIA)

3.3.1 Unit of analysis

MIA (Norris, 2004a, 2004b, 2007, 2011a, 2011b, 2012, 2013a, 2013b, 2014,
2017, 2019, 2020, 2021; Pirini, 2015) is a comprehensive framework that is
anchored in mediated discourse theory (Scollon, 1998, 2001; Scollon & Scollon,
2004). It has an abundance of tools that enable an analysis of human
(inter)action and identity. The term (inter)action refers to actions that a social
actor produces through tools, environment, objects, and other individuals. It
encompasses a multitude of actions that are involved in production of identity

(Norris, 2011a).

At the core of MIA lies the notion of mediated action (Scollon, 1998, 2001;
Scollon & Scollon, 2004; Wertsch, 1993, 1994, 1998), which Norris (2004a,
2004b, 2007, 2011a, 2011b, 2012, 2013a, 2013b, 2014, 2017, 2019, 2020,

2021) further delineates into the following units:
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e Lower-level action,
e Higher-level action, and

e Frozen action.

Lower-level action is the smallest pragmatic unit of an action performed
through a particular mode or modes, for example, an utterance through the
mode of spoken language, or a brush stroke through the modes of object
handling and paint. Higher-level action is an action comprised of chains of
lower-level actions and both lower- and higher-level actions constitute each
other. An example of higher-level action is a participant having dinner. This
action involves such lower-level actions as sitting down, using cutlery, the actual
consumption of food, putting a plate on the dining table, etc. Frozen action is a
lower- or higher-level action embedded in material objects and environment,
and within a site of engagement that a social actor performed in the past
(Norris, 2004a, 2011a, 2013a, 2019, 2020, 2021; Norris & Makboon, 2015;
Pirini, 2015). Frozen action within the same example of participant having

dinner is an action embedded in the plate that was put on the dining table.

On a philosophical level lower-, higher-level and frozen actions are grounded in
the notions of perception and embodiment (Norris, 2019, 2021). A lower- or
higher-level action is perceived by the person producing it; that action can also
be perceived by others. In case of an object and/or environment, both are
perceived by the social actors and others. Perception of the latter involves
reading actions off and assigning them to that object or environment. This ability
is supported by our own learned experience and background knowledge of the

social actors (Norris, 2020).
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In mediated discourse theory, there is a connection and interdependence
between the body-mind and environment (Norris, 2019, 2021). Actions and
cognitive activities are not performed by bodies and brains independently and
by themselves. All mediated actions: lower-, higher-level and frozen are
produced by the body, objects, and environment. All actions are always

embodied and mediated in multiple ways.

3.3.2 Other relevant tools and concepts

3.3.2.1 Scales of action

Social actors may perform several smaller or larger scale actions
simultaneously and continuously. It is a useful tool for the analysis of multiplicity
of actions and determining how those actions are structured. Norris (2017)
giving an example of driving and shopping for arts supplies explains that while
her participant performs several actions at the same time, they are different and
not necessarily sequential. She shows that drive is embedded in the action of
shopping for arts supplies and drive also embeds car talk. The larger scale
action of shopping for arts supplies does not just involve driving to the store
alone, but other higher-level mediated actions, such as making a shopping list,

buying the supplies, and driving back home.

Further to this complexity one also has to consider mediational means/cultural
tools (Jones & Norris, 2005a; Scollon, 2001) and the multiplicity of various
means that a social actor uses in each (inter)action of larger or smaller scale
(Norris, 2017). Mediational means/cultural tools play an important role in actions

both of regulatory and auxiliary in nature. As Norris (2017) explains, driving is
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mediated not only by the car, but also streets, the participant’s body, including
arms, legs, and eyes. Similarly, a large-scale higher-level action of shopping for
arts supplies is realised by such mediational means/cultural tools as a shopping
list, the participant’s phone where notes were taken, and the actual supplies
that she bought, among other, not so visually evident psychological means as a

verbal announcement of having to buy the supplies and her thoughts about it.

3.3.2.2 Mode

In MIA, mode is a theoretical concept and an analytical tool. It is defined as a
system of mediated action with rules and regularities, which comes about
through concrete lower-level actions (Norris, 2013a, 2013b, 2020). There are
several theoretical considerations that need to be accounted for when applying
it as an analytical tool:

1) Mode is a theoretical concept and a heuristic unit that one can draw on to
explain social actions (Norris, 2004a, 2013b, 2020).

2) It does not exist in the world in isolation (Norris, 2013b).

3) Mode, as it develops through lower-level actions, is transferable to other

lower-level actions that a social actor performs (Norris, 2013b).

As the Norris’ (Norris, 2004a, 2012, 2013a, 2013b) definition of mode builds on
the notion of mediated action, rules and regularities can be more linked to
mediational means/cultural tools (Jones & Norris, 2005a; Norris, 2004a, 2013a,
2014, 2019; Scollon, 1998, 2001; Wertsch, 1994) or the social actor. In the case
of language, as Norris (2013a) observes, rules and regularities are embedded

in the cultural tools of semantics, syntax and other domains that make up this
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(abstract) system. In contrast, the mode of walking or running would be more

attached to the social actor’s body as they move from point A to point B.

3.3.2.3 Modal density, modal configurations, and modal aggregates

Modal density or lower-level action density is a methodological tool that
enables the researcher to determine intensity and/or complexity of lower-level
actions in (the almost always) multiple higher-level actions performed in a given
interaction. In other words, modal density refers to the importance of particular
actions and the interrelationship between the lower-level actions (Norris, 2004a,

2004b, 2007, 2011a, 2013a, 2014, 2020; Pirini, 2015).

When analysing a series of actions associated with, for example, finding
temporary accommodation (a higher-level action) for a migrant or by a migrant,
modal density can help identify which lower-level action is prevalent, and how it
intersects with other lower-level actions. A person may be browsing various
websites on their laptop and at the same time they may be talking to their
partner and showing them different options. In this hypothetical example, the
following communicative modes may be present: spoken language (their first
language or the language of the host country), object handling (Norris, 2011a;
Scollon, 2001), touch/feel, gaze, print, proxemics (E. T. Hall, 1966), and so on.
The application of modal density as an analytical tool enables a researcher to
provide detailed explorations and explanation of how social actors interact and

through what actions their migrant identity, on this occasion, is produced.

Closely related to modal density, modal configurations is a tool that allows us

to investigate the hierarchy and connections between the modes that are
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employed within a higher-level action (Norris, 2014, 2020). From the analysis of
modal density and having identified which modes are utilised, we can then use
a tool of modal configuration to demonstrate which of those modes are
absolutely necessary or least necessary in an (inter)action and in
simultaneously performed higher-level actions. Using the same example of a
higher-level action of finding accommodation, we have two (inter)actions: one is
browsing a relevant website on a laptop and discussing options with the partner
(refer to Figure 1: Modal configurations for two simultaneously performed

actions).

Most important to

least important
object
” sm:n
gaze gesture( | gaze | object
handl.
spoken head
lang. movem. BOstie head
movem.
a) Modal configuration: a migrant looking for b) Modal configuration: a migrant discussing options
accommodation online using a laptop with their partner

Figure 1: Modal configurations for two simultaneously performed actions

Here, we see that various modes are structured hierarchically on the basis of
necessity to perform these two higher-level actions. In the given example of a
migrant using a laptop to find an accommodation the most important modes are
touch and object handling that are involved in operating the device. The least
important mode in this (inter)action is gesture in that it is possible for them to

browse the website without gesticulating. As they browse the website, there is a
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simultaneous higher-level action of discussing options with the partner. In this
(inter)action the mode of spoken language (their mother tongue or L2) is the
most important whereas the migrant’s head movement, posture, and proxemics

are least important and necessary in order to have this discussion.

The analysis of modes and modal configurations also leads into discovery of
modal aggregates, i.e. interlinked modes that a social actor uses (Norris, 2014,
2020). In the first analysis of modal configurations (refer again to Figure 1:
Modal configurations for two simultaneously performed actions), we have two
modal aggregates: 1) touch/feel and object handling as it is impossible to
handle a laptop without touching and feeling the cursor off the touchpad as it
used to scroll and navigate a webpage, and 2) gaze and print that are
interlinked as the social actor looks at and reads the print. In the second
analysis of modal configurations there is one aggregate that consists of gesture,
gaze, object handling, and print. In the conversation with their partner about
options, the migrant, social actor, employs those modes to show what they have
found by pointing at the screen, looking at it and what is written, while using the
laptop. Modal aggregate is a useful tool to demonstrate the structure and
complexity of (inter)action and an interplay of various modes that a social actor

utilises in their lower and higher-level actions.

3.3.2.4 Identity element

The notion of identity element is of heuristic value. In MIA, rather than being
fragmentary in nature, identity is viewed as a process where each piece or
aspect is part of a bigger whole (Norris, 2007, 2011a). In this process identity

elements are co- re- and/or produced by the social actor within various sites of
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engagement where their actions take place (Geenen, 2013c; Jones & Norris,
2005c; Norris, 2011a, 2019, 2020; Scollon, 1998, 2001; Scollon & Scollon,
2004) and drawing on discourse systems where social actor claims their identity
element(s) (Norris, 2007). Although there are similarities between the MIA
concept of identity element and a sociolinguistic notion of ‘persona’, the
differences lie in units of analysis. In MIA, non-verbal and visual means are not
complementary to language and meaning creation. Those means, as well as
modes that enable actions, are treated equally in terms of meaning making and

in interpretation and analysis of those actions.

Norris (2007, 2011a) explains the notion of identity element by offering an
analogy from chemistry. In chemistry, some elements are permanent and long
lasting (gold, for example) and others like hydrogen and oxygen are volatile and
combine with others:

... gold can be found free and unattached in the natural world, whereas
other elements like oxygen or hydrogen are highly volatile when free and
must be combined with others. When thinking of identity in this way, we
could say that a person’s gender identity is more like gold in that it is not
highly situation dependent; whereas a person’s occupational identity
element is probably more like oxygen in that it is highly situation
dependent. Thus, we find that some identity elements take on a more
permanent form, being present at homes times in most interactions,
whereas other identity elements take on less permanency and may be
presented at one moment, while hidden at another (Norris, 2007, p. 655)

The combination that Norris (2007, 2011a) is referring to features strongly in her
research and also my findings. She demonstrates that a social actor’s identity
elements can be combined as they (inter)act with various objects (see 3.3.3

Objects and frozen actions for further detail). Her participant produced an
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identity of a mother and an identity of an office worker and what was marked as

a ‘working mother identity element’ (Norris & Makboon, 2015).

Similarly, in my analysis as demonstrated in the following chapters, En Dya’s
identity production, for example, also involves a combination or rather, as |
theorise, a convergence of identity elements forming a whole structure, which |
call an identity compound. It can be said that En Dya produces a combined
identity of an ethnic Korean homemaker mediated by one object, a rice cooker,
as she prepares a Korean meal for herself, her children and husband. However,
when we analyse all (known) frozen actions embedded in this rice cooker, it
becomes apparent that the combined element of an ethnic Korean homemaker
converges with En Dya’s extended family member identity. This identity
compound consisting of, thus, three converged identity elements: a
homemaker, an ethnic Korean, and an extended family member who helped En
Dya purchase this rice cooker, is quite durable and has taken on a more

permanent form.

The notion of identity element, therefore, tells us of:

1. Permanent or volatile nature.

2. Some identity elements are more situation dependent, whilst others are not.
3. ldentity elements can combine and as | argue converge with others.

4. |dentity elements can be produced simultaneously.

5. They are “part of a whole that also can build a whole in itself” (Norris, 2011a,

p. 2).
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6. The analysis of identity elements requires sufficient background knowledge
of the social actors whose mediated actions, including frozen, are being studied

(Norris, 2020).

3.3.3 Objects and frozen actions
In this sub-section | provide an overview of how, to date, the notion of frozen
action has been applied in the analysis of objects followed by theoretical and

methodological conclusions.

In multimodal (inter)action analysis (MIA), objects are analysed as part of
mediated actions that a social actor produces. Objects and the notion of frozen
action are intricately linked. Objects embed actions that a social actor
performed in the past with and through them (Matelau-Doherty, 2019; Norris,
2004a, 2011a, 2019, 2020; Norris & Makboon, 2015). In MIA, the focus of our
analysis is not the description of objects or what they represent to an outer
world, but rather what is it that people do with them that can explain, among
other things, their identity. The unit of analysis as with other instances of
(inter)action, for example observed real time actions, is always a mediated

action.

As explained in subsection 3.3.1 Unit of analysis, frozen action is defined as a
mediated higher- or lower-level action that a social actor performed at an earlier
time. These actions, as Norris (2004a, 2011a, 2019, 2020) theorises, are frozen
in material objects and in the environment and thus are durable and evident.
For example, a magazine on the kitchen counter embeds such frozen actions

as purchasing it or acquiring it in some other way, bringing it home, and putting
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it on the counter. A piece of furniture that stays in the same spot in the living
room is very much part of the environment or layout of the living room. This
environment or layout is realised by several frozen actions: someone somehow

acquired it in the past, brought it home, and placed it where it is.

Norris and Makboon (2015) drawing on two separate ethnographic studies that
they had conducted individually, examine how their participants produced
identity. They use the notions of frozen action and site of engagement (Jones,
2005; Jones & Norris, 2005c¢; Scollon, 1997) as tools to delineate relevant
objects and actions. They found that social actors produce multiple identity
elements that are embedded in multiple objects. They also demonstrate that
one identity element may involve different frozen actions that social actors
perform. At a workshop on bean sprout farming, identified as a site of
engagement, Makboon’s Thai-based participant, Nimit, produces an organic
bean sprout farmer identity, religious identity, expert identity, and sustainability
identity. These identity elements are produced by means of several objects,
such as bean sprouts, uniform, a portrait of the late king, and a microphone.
Multiple frozen actions are also embedded in one object and one identity
element. Using the example of a bean sprout they demonstrate that Nimit
selects mung bean seeds, soaks them, harvests mature sprouts, waters them,
grows them on gunny bags, and prepares equipment for cropping (Norris &

Makboon, 2015).

Similarly, Norris’ American participant, Tanya, also produces several identity
elements that are embedded in various objects and performs multiple frozen

actions that are embedded in one object. Tanya as she works in the office,
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produces her friend identity, working mother, cyclist, and work identity elements.
She performs those identity elements by means of several objects which embed
the following previously performed actions: hanging a painting in the office that
she received as a gift from a friend, making and then hanging a photo calendar
on the wall that contains photos of her children, parking her bicycle next to her
desk, and writing her work motto on a whiteboard. The self-made photo
calendar embeds the following frozen actions: being married, raising children,
creating the calendar, selecting family photos, and hanging up the calendar on
the office wall. Those four frozen actions are involved in the production of

Tanya’s working mother identity element (Norris & Makboon, 2015).

An important theoretical conclusion of Norris and Makboon’s (2015) research is
that frozen actions are made possible due to convergence of practices and
discourses. Furthermore, studying frozen actions and the objects that embed
those actions allows one to delve into the analysis of practices, which, in MIA,
are treated as mediated actions with a history (Norris, 2011b; Scollon, 1998),
and Discourses with a Big D: “ways of combining and integrating language,
actions, interactions, ways of thinking, believing, valuing, and using various
symbols, tools, and objects to enact a particular sort of socially recognizable
identity” (Gee, 2011b, p. 29). The usefulness of frozen action as a
methodological tool to study objects and identity lies in its affordance to gain an
understanding of differences that may or may not always be immediately

evident at the practice and/or discursive levels of (inter)action.

Utilising frozen action (Norris, 2004a, 2011a; Norris & Makboon, 2015) as a

methodological and analytical tool in the study of Maori and Samoan creative
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identities, Matelau-Doherty (2019) shows that ethnic identity is not constant and
fixed but rather fluid. Research into a fluid nature of ethnic identity of tangata
whenua, Aotearoa New Zealand’s indigenous people, and the people who
migrate here from the Pacific realm is socially significant for New Zealand in
that it highlights construction of positive identity and a possible correlation of
positive identity, inclusivity, and wellbeing. This deeper understanding of ethnic
identity and fluidity, as Matelau-Doherty (2019) notes, can facilitate an overall
success and positive outcomes for Maori and Pacific people. Examining the
artworks of the two visual artists, she finds that fluidity is embedded in various
artworks of her participants. The Maori visual artist produces her fluid Maori
identity as she engages in several frozen actions such as displaying, painting,
and researching the art and thereby combines traditional Maori and
contemporary features. Similarly, the Samoan artist produces a fluid identity
through displaying and painting the art. Both artists combine traditional and
contemporary elements of other cultures that they produce and re-produce and

thereby constructing their ethnic identity.

Just as Norris and Makboon (2015), Matelau-Doherty (2019) shows that one
object embeds multiplicity of frozen actions. A closer examination of those
actions reveals that Maori and Samoan identities are combined with other,
broadly, contemporary western cultures. Both artists achieve this by means of
colour, chosen content, and adopted features from other cultures and creative
works, as well as ways of displaying their art. This fluidity is also evident across
different paintings that the participants created and display in their homes,
which is consistent with Norris and Makboon’s finding of one identity element

being produced through several, different objects.
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In their study of musical instructions during orchestra rehearsals Stéckl and
Messner (2021) find that objects and the embedded frozen actions play a
pivotal role in (inter)action. Music score is the key material object in (inter)action
for the conductor and musicians during rehearsals. It is used by both parties to
read and follow the music simultaneously, to give and receive instructions of
how music is to be performed. The score, as Stéckl and Messner (2021) note, is

an object that enables converging actions of the conductor and musicians.

In the analysis of actions that involve using the score, Stéckl and Messner
(2021) identify gaze as an omnipresent action which fulfills the function of
sequencing chains of higher-level actions associated with instruction. Stéckl
and Messner (2021), however, depart from MIA theoretically in that they do not
clearly differentiate between gaze as a mode, a system of mediated action with
regularities (Norris, 2013b), gaze as an action that the conductor performs to
read the score, and gaze as semantic/pragmatic means (Norris, 2004a, 2004b,
2011a, 2013a) to mark shifts in smaller scale higher-level actions that the
conductor performs throughout rehearsals. Instead, Stéckl and Messner (2021)
view gaze as an independent device that helps the conductor transition from
one higher-level action to another and a resource that realises the ideational
and interpersonal moments as the score is being read and used by the

conductor to instruct and connect with the orchestra.

Analysing the linguistic landscape of the Arctic and using frozen action as one
of the methodological tools, Pietikdinen, Lane, Salo, and Laihiala-Kankainen
(2011) demonstrate that frozen actions can help identify and recognise

D/discourses (Gee, 2011a, 2011b) that influence social actors in their ways of
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being and engaging in particular practices. This tool also enables them to
identify who social actors are. Taking an action-focussed approach in their
study of village signs in the Arctic, Pietikdinen et al. (2011) argue that inclusion
or exclusion of certain languages in signs are not choices made in a vacuum or
isolation. These signs embed previously performed actions, such as producing
the signs, which includes choosing languages that will be used and installing
those signs in various locations. Depending on the producers of the signs:
public authorities, various organisations and businesses, and individuals,
production of signs may be guided by relevant language policies, particularly in
the case of public authorities and semi-official organisations, or the target
audience in the case of business and individuals offering their service. Signs,
then, are manifestations of enacted D/discourses and frozen action as a tool
enables to dissect those D/discourses into identifiable actions that are

embedded in material objects.

In sum, the MIA’s approach to studying objects yields the following dicta:

e In the study of identity, objects and the embedded frozen actions
demonstrate that social actors may produce one identity element that
involves different frozen actions. Social actors also produce multiple
identity elements by means of multiple frozen actions embedded in
different objects.

e Frozen action allows us to discover multiplicity of ways an identity telling
action is mediated.

e Frozen actions are possible due to convergence of practices and

discourses.
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e Objects and frozen actions that they embed can be pivotal in (inter)action
and some modes can be persistent as social actors handle and use
those objects.

e Analysis of objects and frozen actions allows researchers to gain a
deeper understanding of practices and discourses by dissecting actions

that are part thereof.

3.4 Operationalising theory and methodological tools

In this thesis, my theoretical and methodological orientation towards analysis of
objects is that they are not taken for granted taken and neither is a social actor
who (inter)acts with and through them. Objects are treated as a gateway for the
analysis of identity production. The key unit of analysis is a frozen mediated
action — a higher or lower-level action embedded in the objects (Norris, 2004a,

2011a, 2019, 2020, 2021; Norris & Makboon, 2015).

Following Scollon’s assertion that every action is identity telling (Norris, 2011a,
2020; Scollon, 1998, 2001), | use to the following tools: scales of action (Norris,
2017, 2019, 2020, 2021), frozen action (Norris, 2004a, 2011a, 2019, 2020,
2021; Norris & Makboon, 2015), and modal aggregate (Norris, 2014, 2020) to
establish which identity elements are produced and how they are structured. In
the following sub-section, | explain the stages of analysis and how these tools

have been applied.

3.4.1 Stages of analysis
Following tabulation of the dataset and reconstruction of field notes and

relevant prompts, the first stage involves identifying the participants’ larger scale
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higher level actions and the key mediational means/cultural tools that are part of
those actions. This is done to gain a thematic understanding of what identities
the participants produce during the observation period based on their
(inter)actions and to warrant the findings. | tabulate these findings using both
the data that have been captured on the video cameras and the pieces that
were documented in the fieldnotes only. This stage enables me to discover the
themes and associated identities through the larger scale higher-level actions
(Norris, 2017, 2019, 2020, 2021). An example of this is a family identity
produced by the New Zealand based participant as she is engaged in a larger
scale higher level action of doing grocery shopping. This action is mediated by
multiple objects, one of which is a shopping list that she has made prior to going
to the supermarket with her daughter. This stage gives partial answers to the

RQ1: which identity elements the participants produce in (inter)action.

At the second stage, | direct my analytical focus towards the frozen actions and
the objects that embed them. | look at each object and tease apart multiple
frozen actions that can then give insight into the identity elements that the
participants produced. Frozen action here serves as both an analytical tool and
a focal point. | analyse the frozen actions further by employing the modal
aggregate and modal configurations tools (Norris, 2014, 2020) to demonstrate
how those concrete actions were produced through the objects that the
participant (inter)acted with. This enables me to answer the RQ3: which objects

embed identity elements that the participants produce.

The data that are used at this stage are objects that | have photographed or

captured on a video camera or smartphone, and the objects of which |
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developed an in-depth understanding following fieldwork. Referring to an earlier
example, | find that the shopping list which mediates the participant’s family
identity also mediates her New Zealand migrant identity. | establish this through
the analysis of relevant frozen action embedded in that shopping list, i.e. writing
down items that the participants planned to purchase. Further, applying the tool
of modal aggregate to this action | find that the making of this list entails at least
three modes: object handling, English language, and gaze. These modes form
an aggregate as the participant uses a piece of paper and pen to write down the
items she needs, and she does it using the mode of English language to

produce her shopping list.

At the third stage, | assign identity elements that are associated with the
analysed frozen actions. | do this drawing on the ethnographic insights gained
during fieldwork and insider’s point of view and building on the findings from the
previous stages and thus answer the RQ1 and partially answer the RQ2: how

identity elements are structured in (inter)action.

The fourth stage is aimed at answering the RQ2 and determining the structures
of identity in (inter)actions. At this point | arrive at three theoretical notions:
identity cluster, convergence of identity elements, and identity compounds.

These notions, importantly, are of heuristic value.

3.4.2 |dentity cluster
Identity cluster is a thematic and hierarchical organisation of identity elements.
While the existing notions in MIA — vertical and horizontal identity productions

(Norris, 2011a, 2020) — explain how identity elements are produced and what
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shapes them, the notion of identity cluster provides the basis for scope, order,

and scale for the analysis of identity production and presentation of findings.

The thematic part is a focal point and commonality that brings identity elements
together and determines the scope. The hierarchical part refers to identity
cluster being a superordinate level of identity elements’ organisation. The
organising principle for a cluster is a key, major theme that is evident in any
identity element within it. For example, in the case of family, production of
relevant identity elements is anchored in kinship and/or an intimate relationship
that a social actor enters and maintains in their daily life in the form of a de-facto
partnership, civil union or marriage. Thus, such identity elements as a
wife/married woman and a mother that a participant produces in her
(inter)actions, are placed within the cluster, and build it under the ‘family’

umbrella.

Using the example of Larisa’s shopping list, the frozen actions that she
performs are nested within a larger scale higher-level action of doing grocery
shopping. One of the nested frozen actions is planning what food and general
items are needed, through which she produces her wife/married woman identity
element. Another set of nested frozen actions is going to the supermarket with
her daughter Zoe as she is too small to be left on her own and including items
that Larisa had to buy for Zoe, such as baby wipes and lactose free milk;
Through these actions Larisa produces a mother identity element. As these two
identity elements are associated with Larisa’s kinship and her marriage, they
are organised into the family cluster and importantly for Larisa, they form part of

her family identity.
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3.4.3 Convergence of identity elements and identity compounds

At the second and third stages that involve analysis of frozen actions and
assignment of relevant identity elements based on the knowledge gained during
fieldwork, | discover that as the participants (inter)act with objects, the latter
become a repository of multiple frozen actions. The multitude of actions
mediates several identity elements which become ‘frozen’ in an object. From
this analysis | arrive at the two concepts: convergence of identity elements and

identity compounds. These concepts are interrelated and interconnected.

Convergence of identity elements comes about through relevant actions that a
social actor performs. At the lower level, it can be evident in the modes of
action, for example, proxemics, object handling or language. At the higher level,
a social actor (inter)acts with reference to their immediate network who become
implicated in an action and as a social actor starts (inter)acting and using the
object post the initial frozen action, it can and quite often does mediate a

different identity element and not necessarily from the same cluster.

When two or more identity elements converge, they form integral structures,
which | call identity compounds. Similar to a notion of chemical compound from
chemistry, where a compound is defined as a substance made up of several
elements with strong bonds, an identity compound is a structure where identity
elements bind into one and the bond is difficult to break apart. While each
identity element can explain what and why a social actor is doing something, an

identity compound gives a more complete picture of the produced identity.
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To explicate the notions of convergence of identity elements and formation of
an identity compound, | refer to the shopping list of Larisa once again. This
shopping list embeds several frozen actions, and those actions tell of different
identity elements: Larisa as a mother and a wife/married woman. The analysis
of at least two frozen actions: deciding what to buy (wife/married woman identity
element) and buying necessary items for Zoe (mother identity element) —
demonstrate that the shopping list ‘holds’ these two identity elements as Larisa

performs a larger-scale higher-level action of grocery shopping.

Identity compounds do not necessarily consist of identity elements from the
same cluster. Convergence can occur across identity clusters. A further
analysis of how Larisa’s shopping list was produced, which is another frozen
action embedded in this object, results in discovery of another identity element
— English language user — from the New Zealand migrant identity cluster. The
English language mode that was used to write this list on the one hand tells of
Larisa’s mastery and appropriation of English and on the other hand, she uses
this language to perform tasks associated with, broadly, family. Hence this
shopping list is an instantiation of three converged identity elements that form a

single identity compound that Larisa produces.

As in chemical compounds where the bond between elements is difficult, albeit
not impossible, to break and when it does the substance changes, identity
compounds behave similarly. Here, | argue that Larisa’s shopping list and its
content would have been quite different had she not, for example, been a
mother or had she relied heavily on her first language in daily communication

and life. If this was the case, the shopping list would not contain baby items and
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would be written in Russian. Resultantly, the identity compound would be
formed by different identity elements. Hypothetically, Larisa would be producing
a wife/married woman — Russian identity compound instead of wife/married
women — mother — English language user. Thus, convergence of identity
elements and formation identity clusters that are embedded in the objects are
concepts that highlight the complexity of identity production further as well as

explain presence and use of objects unique to social actor’s identity.

3.5 Research design rationale

This ethnographic research, supported by the photographic, audio- and video-
equipment, is informed by the theoretical orientation toward mediated action
(Penuel & Wertsch, 1995b; Wertsch, 1985, 1993, 1994, 1998, 2005; Wertsch &
Rupert, 1993) and specifically frozen action (Norris, 2004a, 2004b, 2011a,
2013a, 2019, 2020, 2021; Norris & Makboon, 2015). The latter leads to
discovery of identity elements (Norris, 2007, 2011a, 2013a, 2020, 2021; Norris

& Makboon, 2015) that objects embed and mediate.

As Wertsch (1998) points out, since human action is always irreducibly
mediated by mediational means/cultural tools, we cannot consider social actor
acting alone. And neither, in this theoretical orientation, mediational
means/cultural tools, that include objects, can be studied in isolation.
Additionally, the key principles of social action, communication, and history
(Scollon, 1998, 2001; Scollon & Scollon, 2004) guided the design of this
research in terms of data collection, how | worked with the participants, the

types of data that | used in the analysis and how findings are presented.
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3.6 Data collection: fieldwork and participant observation

To gain a sound understanding of my participants’ identity, | set out to conduct
an ethnographic fieldwork and observing them in everyday life whilst also
participating in some of their activities. An overarching goal of the fieldwork was
to learn about the participants’ lives, what mattered to them, their interests,
views on own identity, migration, and how they produced their identity in their

current places of residence, particularly through objects.

Because of the multimodal aspect, my dataset had to involve a rich visual data
and not be limited to interviews alone. | therefore used several tools to collect
the data: video and photographic cameras, an audio-recorder, my smartphone,
and stationery for the fieldnotes. The latter were also taken using the Notes app

on the phone and/or laptop.

Geographically, the fieldwork was conducted in Auckland, New Zealand,
Novosibirsk, Russia, and Incheon, South Korea. The exact locations for each
participant observation varied. Some participants chose to be observed, video-
recorded and photographed in their homes and (semi)public places, others
preferred work or study space. Because the aim was to study identity
production in everyday life, | intentionally kept the scope of activities quite broad
so that the participants did not feel restricted in their daily (inter)actions (Norris,
2011a) as | conducted my fieldwork. (Inter)actions refer to all actions that a
participant performs without disregarding simultaneity and different modes at
play, i.e. environment and objects, as well as other people. A broad focus was
also purposefully maintained so that the participants were not bound by their

own preconceptions of what might or might not be relevant to their identity.
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The time | spent with each participant varied. It was mainly due to their
schedule and availability that | had to accommodate. While there was certainly
more flexibility for New Zealand-based participants, for the participants in
Russia and South Korea, fieldwork was bound by the dates when | was in those
locations: mid-November 2017 — early January 2018 in Russia and mid-January
2018 — late February 2018 in South Korea (see Table 8: Schedule of activities).
Generally, | would spend from three to five hours with each participant at a time

in locations that they had suggested.

Data collection began with the interviews, all of which were audio-recorded and
conducted in a semi-structured format. Some interviews were also video
recorded if the participants were comfortable with video on the first day. During
a typical session | took photographs, video-recorded my participants’
interactions, took observational notes and accompanied the participants
wherever they wanted me to go. At the end of data collection, if | had further
questions or needed to clarify something, | conducted the final interviews and
then presented a koha'? to each participant (see 3.8.3 A token of appreciation

to the participants for details).

3.7 Participant selection and recruitment
| recruited two participants in each country: six in total (see Table 1: Main

participants). The participants were selected based on the following criteria:

12 A gift in the Maori language.
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e Be of Sakhalin Korean descent,

e Adults (18 year old+),

e Speak Russian as their first language,

e Reside in either New Zealand, Russia, or South Korea permanently or on
a long-term basis,

e (Self)identify as 3 generation Sakhalin Korean.

Table 1: Main participants

. Spoken
Name Residence | Age Gender Occupation P
languages
Russi
Larisa | Auckland | Mid30s | F CRM database | Russian and
coordinator English (fluent)
Russian and
Igor Auckland Mid20s | M Data analyst English (fluent);
Korean (basic)
Russian, English
En-Dya | Novosibirsk | Mid 30s | F Homemaker | o ooar ENGIS
(intermediate)
Freelance
[ ish
Alexander | Novosibirsk | Mid20s | M graphic Rus§|an, Englis
. (basic)
designer
Restaurant Russian, Korean
Ludmila Incheon Mid50s | F (fluent), English
owner .
(basic)
;E’g;ihom Russian, English
Sasha Incheon 18 M o (fluent), Korean
university .
. (basic)
applicant

Age criterion was set fairly open due to consideration of the contested nature of
how generations are counted. For example, for the purpose of obtaining a long-
term work permit with subsequent naturalisation for overseas ethnic Koreans,
eligibility is limited to three generations, where the first generation is a
grandparent who was born or lived in the USSR before 15 August 1945, the day
when Korean peninsula was liberated from the Japanese colonial rule
(Embassy of Republic of Korea in Russian Federation, 2019). The implications

of having such a strict cut-off date are that some siblings of the ‘eligible’ first

93



generation are considered as second generation and therefore the
grandchildren of the latter are outside the eligibility criteria. Additionally, for
many Sakhalin Koreans the generational count began with the actual settlement
of their forefathers, i.e. great grandparents. For these reasons, the age criterion
could not have restrictions and thus the only requirement was the person had to

be at least 18 years old at the time of participation in this study.

Apart from the main six, there were also secondary and incidental participants.
Secondary participants are people from the immediate networks of the main
participants, who knew them well. Those were family members, including
partners or spouses, colleagues, employees, sports coach, and others. They
are the people with whom those six main participants had frequent interactions
and who quite often were around. The incidental participants are people who
happened to be present during observations. Neither secondary, nor incidental

participants are the focus of this study.

The participants were recruited using social media channels, extended personal
networks, and snowball sampling. On social media, | posted invitations to
participate in this study in Russian and English on my personal pages, as well
as shared the posters in various groups for Russian migrants in New Zealand,
ethnic Koreans in Russia, and South Korea (see Appendix A: Participant

recruitment posters).

When potential participants showed interest, we met in person and discussed
the project in detail before they agreed to participate. The participants were also

given participant information sheets with written information in Russian or
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English about the project and relevant contact details in case they had any
queries and/or concerns (see Appendix B: Participant information sheet) and
also a list of sample questions for the interviews (see Appendix C: Interview
guide). The secondary participants were invited to participate during
introductory meetings or by the main participants themselves. The incidental

participants were informed of the research project and filming.

The primary and secondary participants had to sign relevant forms: consent and
release form, parent/guardian consent, or assent form for children (see
Appendix D: Consent and assent forms). Once the written consent was
obtained, data collection activities would begin. Incidental participants if they

were comfortable with filming expressed their consent verbally.

3.8 Ethical considerations

Other than following general principles and procedures outlined by the
university’s ethics committee (AUTEC, n.d.), this research is grounded in the
following ethical considerations: partnership, participation, and protection that
were upheld during participant recruitment, data collection activities and the
post-fieldwork stage of working with the data and producing findings. Those
principles are inter-related. Particular attention was drawn to safety and |, as a
researcher, ensured everyone’s safety risks, including my own, were

adequately mitigated and managed.
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3.8.1 Partnership, participation, and protection

Partnership between the researcher and participants was critical for a research
project that involved such exposure to the participants’ lives and their
(inter)actions with people from their immediate networks. The participants were
rather treated as co-research partners which meant that both parties
established enough trust and respect towards each other, the process, and the
project itself. Treating the participants as co-researchers from the outset has
many benefits, but mainly it helps establish a concrete basis for ethical research
and how it is realised in practice (Pirini, Norris, Geenen, & Matelau, 2015).
Thus, there were ongoing, open conversations about the research, which
helped us gain a deeper understanding of identity production and relevance of
certain pieces of data to the study. | encouraged the participants to ask
questions, seek clarification and give feedback on any aspect of this research. |
also asked them to suggest possible places and activities that could be
recorded and observed, and they did. For example, | was invited to join one of
the participant’s family to the mountains for skiing/snowboarding, to come along
to the supermarket for grocery shopping, recording interactions with children, or
going to the movies with them. The participants’ input, thus, shaped the project

and gave them a sense of empowerment and agency (Pink, 2021).

Participation in this research was realised through the participants’ expressed
informed written consent to be video recorded, photographed, and interviewed,
and agreement to the researcher’s presence in the participants’ homes or
workplaces. All participants suggested places, times, and activities that | could
observe and capture on the cameras. Given the nature of this study that utilises

visual data, the participants’ faces are visible and therefore there is no
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anonymity. Further, none of the participants wanted me to use pseudonyms
having opted for their real or preferred names. The latter is particularly common
among Sakhalin Koreans who, in addition to their ethnic names that appear on
passports, also use Russian names in everyday life. Other than participants’
names, their affiliations were also disclosed. One of the participants’ identities
was strongly linked to her restaurant/family business that she runs in South
Korea, and since most recordings were done there and the restaurant logo and
other identifying information were visible. Similarly, one participant in New
Zealand was open about his martial arts club where he trains and occasionally

works as taekwondo coach.

The principle of protection is closely related to the principle of partnership
regarding maintaining the participants’ privacy and divulging certain details. All
information gained from the data collection activities was treated with utmost
care. During data collection there were some pieces that participants asked to
exclude from the study as they felt they might not be received positively or
understood by other family members if mentioned. Additionally, since some
participants were recruited from own wider network and | had some ‘insider’
knowledge of the participants’ background, those private and sensitive details
had to be excluded from the study and not mentioned explicitly or implied. This
was done to protect the participants and for the sensitive information to remain
private to the participants and their family and thus avoiding negative outcomes

(Pink, 2021).
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3.8.2 Researcher’s safety protocol

Other than ensuring safety of my participants, safety considerations (Madden,
2010) also applied to me during fieldwork. Those considerations included
informing at least one person of my whereabouts during fieldwork in New
Zealand, Russia, and South Korea. A text message was sent as soon as |
entered participant’s home, work or started filming at an alternative place, and
at the end when | left. This ensured that in the event of immediate danger or

adverse circumstances, someone knew how and where to find me and assist.

While | could use own transport in New Zealand, this was not the case in
Russia and South Korea and getting to and from the fieldwork safely carrying
equipment, required planning. Where necessary, getting to some locations in
Russia | opted to use Uber service for several reasons. Its built-in function to
send details of each trip, vehicle model and registration number was useful as it
allowed both people in my immediate network and some participants to track
my rides. As one of the participants lives in a remote area, which is known to be
an unsafe suburb of Novosibirsk, Russia, private taxis and public transport were
not reliable enough. Furthermore, Siberian winter conditions and safe payment
option were also a factor in using Uber during fieldwork in Russia. In Incheon,
South Korea, | found that the safest and fastest way to get to and from the
fieldwork was subway and occasionally a local bus network. However, the
subway and bus network operating hours put certain restrictions: out of safety, |
chose not to stay, observe and film one of my Incheon-based participants until

the end of each work shift.
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3.8.3 A token of appreciation to the participants

The AUT Ethics Committee’s guidelines advise against financial enticement
particularly at the participant recruitment stage to avoid unnecessary coercion
or pressure to participate (AUTEC, n.d.). Therefore, any gifts that were to be
given to the participants had not been discussed with them directly at any stage
of this research until the data collection stage was complete. The advice not to
advertise any reward ensured that participants decided to take part in research

out of free will and based on their personal interest in the topic.

On other hand, there had to be room to embed cultural considerations and
show genuine appreciation for the time that the participants volunteered to this
research. The contemporary use and connotation of the Maori concept koha is
associated with reciprocity (AUTEC, n.d.). As in the Maori culture, reciprocal
gestures are highly valued in the Russian and Korean cultures. Furthermore,
during the consultation period with independent people, which is part of the
ethics application procedure at AUT, | was advised that, for example, Korean
participants would appreciate souvenirs from New Zealand given the country’s

positive reputation.

Other considerations that | had, related to the Korean and Russian cultures. It is
generally customary in Korea to match the value of gifts people receive. Gift
giving is related to the value of generosity embedded in the Russian culture.
Therefore, | ensured that:

a) the value of gifts did not exceed the university’s acceptable limits.
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b) gifts were chosen in accordance with the participants’ interests and
coincidentally, their identity. While the gifts were within the same price range,
they were different for each participant.

¢) to avoid potential coercion and pressure, the gifts were presented once all

data collection activities were complete.

And finally, | added a personal touch and wrote letters to each participant
expressing gratitude for their time and willingness to participate in this research.
The letters were given together with the gifts on the last day of data collection.
They were written in either Russian or English, according to the participants’

preferred language of communication, and signed.

3.9 Equipment: type and use

The study utilised various equipment to conduct fieldwork: photo and video
cameras, an audio recorder, and a smartphone. | used this equipment to record
the participants’ naturally occurring (inter)actions in their homes and public
places, photograph objects (including the participants interacting with them),
record interviews, and write fieldnotes. The type of equipment, how it was
placed, and when it was used, depended on the location, activities, and the

duration of each data collection session.

3.9.1 Photography

A great number of still images were taken throughout fieldwork using an
Olympus OM-D E-M10 (digital SLR camera), a Panasonic Lumix-DMC-TZ70,
and the researcher’s iPhone. Some images were also captured on a Panasonic

HC-V380 video camera, which allowed still images to be taken whilst recording.
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| photographed various items in the participants’ homes and workplaces, study,
work, and lounge spaces, as well as in other locations. The Panasonic HC-
V380 was only used to capture stills if, during video recording, | saw objects or
(inter)actions that could be helpful in the analysis of the participants’ identity.
This video camera has a function to take photographs during filming without

interrupting a video-recording session.

3.9.2 Video

Video recordings were primarily captured using a Panasonic HC-V380 and a
GoPro Hero5, as well as an iPhone. The latter was used as a backup in case
the other two were unavailable due to flat batteries or were recording action
from different angles. The Panasonic camera was used mostly in static
conditions, for example, filming a participant sitting at their desk and working on
a computer. The camera would be attached to a tripod and placed a metre or
two away from the participant. The GoPro Hero5, given it is an action camera
that is light and compact, was used when participants had to be followed from
one place to another and/or when most of their actions could be captured using
a wide angle, for example, when the participant went to the shops or attended a

sports practice.

3.9.3 Audio

A Zoom H2n recorder was used to record interviews with the participants.
Several microphones and a four-channel feature ensured clarity and wide area
coverage. Sometimes, the Zoom H2n was also used in conjunction with the
video cameras to ensure the sound was properly captured, especially if the

observation area was quite wide and participants were (inter)acting with their
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children or spouses further away from the video camera. In those instances, this
recorder would be placed in the middle of the lounge or hall. In some situations,
an iPhone was used if and when batteries on other devices were flat or

because memory cards were full.

3.10 Data
The dataset consists of the following:
1) still images of various objects, places, and the participants
2) interviews
3) video-recordings of naturally occurring (inter)actions of and with the
participants

4) field notes

3.10.1 Still images

During fieldwork, | took numerous photographs of various objects that the
participants used, had, and (inter)acted with. All participants were informed of
my interest in objects and that there would be at least one dedicated session
during which | would take photos. All participants commented on those objects
either while | was taking photos, or they shared some information about how the
objects were acquired and used at a later stage. A dedicated photographic
session usually took place after the interview, either on the same day or the

following day. Photos were taken throughout the fieldwork.
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3.10.2 Interviews

Before filming and taking photographs, all participants were interviewed. |
followed a semi-structured format (see sample questions in Appendix C:
Interview guide). Semi-structured interviews give flexibility around the
sequence, wording, and the ability to ask questions that have not been included
in the guide, addressing issues and things that participants might mention
during interviews. The participants also have leeway in how they respond and
can emphasise aspects that they consider relevant and important (Bryman,
2012). Additionally, having set questions and ready-made response categories
would likely limit the depth and breadth of the participants’ answers (Dornyei,
2007). Some questions, therefore, were intentionally broad and open-ended—
for example, about settlement and experience of living in Russia as a Korean—
so the participants could share as much as they wanted and have room to
reflect upon their identity. The interviews were roughly one hour long and
conducted in the participants’ preferred language and at places of their choice.

The interviews were recorded using a Zoom H2n.

| reserved the option of conducting final interviews with some participants in
case | needed to clarify something or developed questions based on
observations. The final interviews did not have a formal structure, nor did they
have an indicative list of questions or themes. On average, they were half an
hour long. These final interviews were video-recorded. They were conducted in
the participants’ preferred language at a place they suggested, usually on the

last day of participation.
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3.10.2.1 Transcription conventions

Interviews have been transcribed using a combination of transcription

conventions following Tannen (1995) and Norris (2004a).

For English:

Punctuation reflects intonation, not grammar.

Brackets show an overlap of two people speaking at once.

Underlines mark emphatic stress.

.. Noticeable pause or break in rhythm.
... half second pause.

.... Full second pause.

. refers sentence-final falling intonation.
, refers to phrase-final intonation.

? Question or rising intonation.

-- glottal stop.

: indicates a lengthened vowel; extra colons for greater lengthening (for English)

[words] used for comments on the context.

[ overlapping speech; two people talking at the same time.

_ brackets on two lines indicate latching.

/words/ indicate uncertain transcription.

Tannen (1984, p. xix)

For Russian:

Same as for English, except the following:
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Extra vowels or consonants for lengthened or prolonged use.

, for a noticeable pause and for phrase-final intonation, more to come.
... half second pause.

.... full second pause.

(comments): refers to clarification of the context or content.

macron for non-standard stress.

"words" for direct speech.

3.10.3 Naturally occurring (inter)actions of the participants

As Norris (2011a) notes, there might not always be a match between what
social actors do, what they show awareness of and what they recount in
interviews. Hence video recordings of the participants’ naturally occurring
(inter)actions were also included the dataset. These (inter)actions were usually
with the participants’ immediate networks in the home and workplace
environments, and semi-public places. | used a Panasonic HC-V380, GoPro
Hero5 or an iPhone. Observing those (inter)actions gave insight into what the
participants do as part of their identity production in daily life and the context
within which their (inter)actions took place. Furthermore, video recordings
provided greater detail and accuracy and gave an opportunity to refer to them
multiple times as opposed to relying solely on manually recorded fieldnotes.
The video data were particularly useful in reconstructing field notes that were
lost (see 3.12.3 Contingency) and in the preliminary analysis of the performed
mediated actions (Jones, 2005; Jones & Norris, 2005c; Norris, 2020), larger
scale higher level actions (Norris, 2017, 2020), and identity elements (Geenen,
2013c; Norris, 2007, 2011a, 2020). Video data complemented and warranted

the findings that are based on the analysis of objects and the embedded frozen
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actions. Using several types of data enabled triangulation of what was
observed, mentioned by the participants in the interviews, and captured on the

cameras (Denzin, 1970, 1978, 1997; Norris, 2011a).

3.10.4 Field notes

The dataset also includes fieldnotes that | took during data collection activities.
The fieldnotes were mostly handwritten in a notebook. Some notes were typed
on an iPhone or a laptop when handwriting was impossible or inconvenient, and

post factum because of unforeseen circumstances (see 3.12.3 Contingency).

| recorded what had to be excluded from the analysis following the principle of
protection, clarification questions or prompts, and significant moments that were
highly relevant to the analysis of their identity. The notes also included some
factual data about the participants and some technical issues that | experienced
and had to consider in data processing and analysis. For example, a GoPro's
batteries going flat or running out of space on a memory card and having to use

an iPhone.

3.11 Participants: introductions and how we worked together

In this section | introduce my participants: Larisa and Igor (New Zealand), En-
Dya and Alexander (Russia), and Ludmila and Sasha (South Korea) and
explain how the data were collected. All dataset tables, samples of which are
included in the data collection sub-section for each participant, have an added
column, observational notes. As the handwritten field notes were lost, |

engaged with the data again to reconstruct them (see 3.12.3 Contingency for
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further details).

3.11.1 Larisa (N2Z)

Larisa was born on Sakhalin and grew up in Irkutsk, a Siberian city near Lake
Baikal. Her family moved from Sakhalin to Irkutsk when she was two years old.
Larisa is of Sakhalin Korean and Russian-Ukrainian descent. She came to New
Zealand as an international student to improve her English and, after finishing
her course, decided to stay. She holds an undergraduate university degree with
a major in teaching English and Russian. Larisa permanently settled in
Auckland, New Zealand, where she lives with her husband Justin, their

daughter Zoe, and their family cat Gracie.

Figure 2: Larisa

In New Zealand, Larisa works in a different field to language teaching. At the
time of data collection, she held a position as a CRM database coordinator at a
commercial real estate agency. At work and with her husband, Larisa speaks

English. However, with her daughter, she mainly communicates in Russian to
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ensure her daughter can speak to her grandmother (Larisa’s mother) and

because it is easier. She explains this in the interview excerpt below:

(450)
(451)

(452)

(453)

(454)

HY, C [LOYKOW A FOBOPIO TOJIbKO MO-PYCCKM €CTECTBEHHO.
yry. BoT noyemy 993... Tbl pelunna ¢ [OHEPbIO FOBOPUTL MO-PYCCKN?

NPOCTO MMM... Tbl 3Haewb, BOT Koraa... Notomy 4To Mama MoA
npresxasna Korga, oHa pogunach 1 BOT B npowwsiom rogy. Mvm. ..
Ecnu A He-... A Tak nogymana, ecnu A He 6yay ¢ HeM roBopuThb NO-
PyCCKM, OHa He CMOXET NOTOM ¢ 6abyLLIKONV pa3roBapmBarthb.

yry
BOT. Hy, He Tonbko noaTtomy. NMpocTo Tak nerye, 3Haewb. My>xa HeT

noma. EctectBeHHO A no-pycckun. Hy. Bce paBHO 3T0 e nepBbii
A3blK. 933... Kak roBopuTcA, BOT.

English translation:

(450)

(451)

(452)

(453)

(454)

L:

Y:

well, with daughter | only speak Russian

uh huh. So why, errr... did you decide to speak Russian with
your daughter?

just mmm... You know when... Because when my mum came, she was
born and so last year. Mmm... If | didn’t... | thought, if | don’t speak
Russian with her, she won’t be able to speak with grandmother.

uh huh

So. But not only because of that. It’s just easier, you know. When
husband is not at home. Of course Russian. Well. It is anyhow first
language. Err... So to speak, so.

3.11.1.1 Data collection with Larisa

Larisa responded to my recruitment poster on the "Russians in New Zealand"

Facebook page and expressed interest in this research project. We had two

informal meetings where we discussed the details, including what was involved,

time commitments, and who else might be interested.

The study began with an interview at her house, which was audio-recorded.

Larisa’s husband agreed to participate as a secondary participant on the same
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day as | conducted the interview. Their daughter, Zoe, felt comfortable around
me and the cameras, so her parents agreed to include her as a secondary

participant, too.

Most of the data collection sessions took place at Larisa’s house. On one of the
days, she invited me to join her and Zoe at the supermarket. On other days, we
went to the movies, a Russian Cultural Day festival in Howick (one of
Auckland’s suburbs), and Korean eateries in Central Auckland. Below is an
example of a typical data collection day during which Larisa’s (inter)actions and

objects were audio- and video-recorded and photographed.

Table 2: A sample from the dataset for Larisa

Data . .
Total tvpe Participants,
Date | amount Location(s) :r? d environment Observational notes
by type amount and objects
Audio .
(Zoom): :_arlsa, Zoe and Audio was recorded in
2hrs 47 addition to the video.
. Home
mins
Photos Larisa and Zoe
(iPhone) Watching TV together
"5 Lounge
Larisa, Zoe and .
Captured various
Photos I ) : .
. . objects in the kitchen,
Audio: 2 (Olympu | various parts of bed dl
hrs 47 s): 128 the house, see edrooms and lounge
; ’ + Larisa and Zoe
mins notes.
01 Oct | Photos: | Home: Mt Video Larisa, Zoe and | Split into 4 files:
2017 130 Wellington (GoPro): | | showing the rest of the
Video: 70 mins | House house
approx. Video Larisa, Zoe and In the lounae. showin
4 hrs (GoPro): | | ounge, 9
08:30 Lounge me various videos
Video Il_arlsa, Zoe and In the lounge,
(GoPro): | ., watching Larisa's
09:44 | Sfttingonthe | o ding
couch
Video Larisa, Zoe and
(GoPro): | | Showing me where
~22 Sitting on the she shops online
mins couch
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Video . Panasonic was
Larisa, Zoe and )
(Panaso recording at the same
. I .
nic): _— time as GoPro, the
Sitting on the :
~2hrs couch camera was in front of
10 mins the TV (3 files)
Video . .
(iPhone) | Larisa and Zoe Rfaadmg _and playing
) with Zoe in the lounge
. 47 at home .
. and kitchen
mins

3.11.2 Igor (N2)

Igor was born and raised on Sakhalin. Both of his parents are Sakhalin
Koreans. He came to New Zealand as an international student to study English
at a language school and then enrolled in a Graduate Diploma programme at a
New Zealand university. He holds two degrees: an undergraduate degree from

Yuzhno-Sakhalinsk, Russia, and a Graduate Diploma from a New Zealand

university.

Figure 3: Igor
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Igor has a strong interest in taekwondo and martial arts, which was one of the

factors in his decision to migrate to New Zealand and not elsewhere. He

explained this during the interview:

(569)

(570)
(571)
(572)
(573)
(574)
(575)
(576)
(577)
(578)

(579)

(580)
(581)
(582)

(583)

(584)
(585)
(586)
(587)
(588)
(589)
(590)
(591)

(592)

n:

@

=

HY, 9TO JOBOMILHO CMeLWHO [ycmexaeTcA]. Hy, cHavana y MeHdA B
Cnucke CTpaH, B KOTOpble A MOI MUTPUPOBATb, XOTenN Obl
MUIPUPOBAaTb, OblNM rNaBHble TPU CTPaHbl. 3TO, Hy, pasymeeTcH,
AscTtpanuna, KaHaga, Hosaa 3enangna. Camble NpoCcTbie CTPaHsI. ..
3anagHble pa3BuTble CTPaHbl A51A UMMUrpaumm.

yry

HO Tak ke A gyman o6 VpnaHawu, Monble

yry

HO A 3aHMMAaKOCb TAKBOHAO [cMmeeTcA].

ara

NOCKOJbKY... MoaTomy kak Npnanama oHa Bcerga B Ton-5.
na?

no TakBOoHAO. HoBaA 3enanaua Toxe. U Monbwa.

yry

Hy, 1 [Nonblla MeHA eLlle npmBnekana Tem, 4YTo... Hy,
[OBOJIbHO O€ELIEBO TaM YYMTbCA.

yry, yry
Tam LeHbl Ha yposHe Poccun, naxe Huxe.
yry, yry

VpnaHama npuenekana Tem, 4to Thl... Hy, EBpona. OnATb Xe o4eHb
BbICOKWI YPOBEHb TAKBOHOO Tam [cMeeTcA].

yry

HO TyZa... Tam NoYTu HepeasibHO NOJSYYUTb MPadKAaHCTBO.

yry

T.€. MOXHO OTY4MTbCA, HO YTO Aanblue 6yaeT HeM3BECTHO.

yry

a Hy, B [Mosiblue MVHYC, YTO TO, YTO HY>XXHO YYMTb MONTLCKMWN rop,.
yry

MHEe He XOTeJIOCb 3TOro oenartb.

yry
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(593)

(594)
(595)
(596)
(597)
(598)

(599)

n.. Ho KaHapa, ABcTpanua, Tam T3KBOHAO Ha HU3KOM
YpOBHeE. [cMeeTcA]

yry

1 oHM Bonee goporue.

yry

T.e. HoBaa 3enaHama Kak 6bl coBnagana no HeCKONbKUM KPUTEPUAM
ara

LieHa, BO3MOXHOCTb Kak Obl HepMaHeHTHOVI Murpaumm n TaKBoHO0

English translation:

(569)

(570)
(571)
(572)
(573)
(574)
(575)
(576)
(577)
(578)

(579)

(580)
(581)
(582)

(583)

(584)
(585)
(586)

(587)

Well, it’s quite funny [chuckles]. Well, firstly in the list of countries where
| could migrate, would like to migrate there were 2 main countries.
These, well, of course Australia, Canada, and New Zealand. The
easiest countries. Developed western countries for immigration.
uh huh

but | also considered Ireland, Poland

uh huh

but | practise taekwondo [laughs]

uh huh

because... As Ireland is always in top 5.

yeah?

in taekwondo. New Zealand also. And Poland.

uh huh

well and Poland was attracted also because... Well, it's quite cheap to
study there

uh huh
the prices there are at the same level as in Russia, even lower
uh huh, uh huh

Ireland was attractive because you're... Well, Europe. And again very
high level of taekwondo there [laughs]

uh huh
but there. It’s almost unreal to get citizenship
uh huh

that is you can study but what’s next is unknown
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(588) V: uh huh

(589) I and in Poland the disadvantage is that one has to learn Polish for a
year

(590) V: uh huh
(591) I | didn’t want to do it

(592) V: uh huh

(593) I and... But Canada, Australia, over there taeckwondo is at a low level
[laughs]

(594) Y: uh huh

(595) I and they are more expensive

(596) V: uh huh

(597) l: so New Zealand matched several criteria

(598) Y: uh huh

(599) l: price, ability for like permanent migration and taekwondo

Igor lives in Auckland with his partner, Natalia, who agreed to be part of this
research project as a secondary participant. Igor and Natalia met at a language
school where they both studied English. They are in the process of applying for

permanent residency.

3.11.2.1 Data collection with Igor

Like Larisa, Igor saw my recruitment poster on the "Russians in New Zealand"
Facebook page. He requested the Participant Info Sheet via email and then
offered to meet in person. We met at a local café in Central Auckland to discuss
the details and who else might be interested in participating as main or
secondary participants. Following this initial meeting, lgor agreed to participate
and nominated his partner, Natalia, and his taekwondo coach, Carl, as

secondary participants, both of whom agreed to take part in the research

113



project.

The data collection began with an interview that | audio- and video-recorded.

The locations of data collection sessions varied. Igor suggested a myriad of

places where | could observe his (inter)actions, for example, his taekwondo

gym, public places, Auckland Art Gallery, a physiotherapy clinic, his home, a

Korean supermarket, and a Korean restaurant. Below is an example of a typical

data collection day during which Igor’s (inter)actions with and objects were

observed and recorded:

Table 3: A sample from the dataset for Igor

Date

30
Sep
2017

Total
amount

by type

Audio:
28:51;
Video:
2hrs 10
mins;
Photos:
107

Location(s)

Home, St
Pierre's
sushi,
Chancery
Ln, PB
Tech,
Countdown
supermarket
, Warehouse
Stationery,
Art Gallery

Data type Participants,

and environment Observational notes

amount and objects

Audio Igor and

(Zoom): Natali Used Zoom as a backup

5851 atalia
GoPro didn't work, so had
to use my phone. 7 files in
total. Videos were
recorded in various
places: Art Gallery,

Video Igor, Natalia grocery shopping, walks

(iPhone): ~1 and random in the city and PB Tc_ech. |

hr 25 mins people on the | was not allowed to film

streets inside the Art Gallery

where the collection was,
so only took photos and
recorded the participants
in the lobby. It was a very
long day.

Video Igor and Recorded at home, Igor

(Panasonic): | Natalia at trying to fix something on

33 mins home a computer

. Igor and
zlé%e; 0): Natalia out_ Leaving hom_e, getting _
09:15 ' and about in lunch at St Pierre's sushi
' CBD
o Igor, Natalia It was a long day and _
otos . because we were moving
. ) and various
(iPhone): 62 places around, photos were

taken on different devices
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Mainly photographed

Photos Various different objects:
(Olympus): | objects at souvenirs, books they
43 home both read, some

groceries, etc.

Taken off the video on a
Photos | Igor at home: Panason_lc camera that
(Panasonic): lanto allows this option. Igor

2 ptop was trying to fix
something on a computer.

Because of his commitments and preparations for the Taekwondo World
Championships, there was about a one-month break halfway through before we
could resume data collection activities. On the last day, we had a final, informal
interview and a presentation of koha—my gratitude for his time and participation

in this project.

3.11.3 En-Dya (Russia)

En-Dya is of Sakhalin Korean descent. Her family lived in Moldova, a former
Soviet republic, for several years as her mother was assigned to work there.
When En-Dya was eight, the family moved and settled in Novosibirsk, Russia,
where they continue to live. For En-Dya, having parents living in the same city
does not just mean getting occasional help with childcare, but also staying
connected to Korean culture and traditions. A significant influence comes from

her and her husband's parents, as she explains in the interview:

(200) tO: Ha 4YeM Oblf1 OCHOBaH Takown BbIOOP, 9TO pelleHre naTh eTAM
KOpeKnckme nmeHa?

(201) E: BO3MOXHO €cnv Obl Y MeHA OblfI0 pyCCKoe UMA...
(202) tO: yry
(203) E: ny Myxa... BoamoxxHo ganm 6bl pycckme nmeHa. Ho Tak Kak A cama ¢

Kopenckum. Myx ¢ koperickum. Hy kak 6bl nntoc... Pogutenu Hawm
OYeHb YTYT BCe-Takn Tpaguumm CBOM KOPENCKMeE.

(204) lO: yry
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(205)

(206)

(207)

(278)

(279)
(280)

(281)

(282)

(283)

E:

1 Tam Npexkae Yem AaTb UMA, 3TO OHM He NpuayMaHHble uMeHa. T.e.
no JaTe PoXAeHMA.

MM
peten. Moen pate, nare poxxgeHua My>ka Tam. YTo-To CMOTpenu B

KaKoW-TO Kopenckon kHure B Kopee, T.e. BOT Tak.

OHW, 3HAUYUT, COONIOAAIOT TPaaMUMn. A BOT HACKOJTIbKO Tbl
cobnogaelub Tpagnumm? Boobue kakoe y TebA OTHOLEHNE K
KOPENCKUM Tpagmumam?

Hy BOT Mbl roamk npasgHoBanun. T.e. y KOPenLUEeB 3TO OYEHb BaXKHO.
MM

ja. OTo ogHa 13 cambiX BaXKHbIX, ga? Tonb. Kak 6bl 1 Toxe... Kak
cBaabby, MOXHO cKasaTb, urpanu. Yto nepsomy, 4To BTOpOMy, oa?
Bot Tak. PebeHky. T.e. MHOro roctei 6b1710. bblnn B HAUMOHANBHBIX
KOCTIOMax.

Tbl XaHOOK Hapena?

A Hagena xaHboK TONbKO Ha tobunen ceekpa. Ha 60-netue.

English translation:

(200)

(201)
(202)

(2083)

(204)

(205)

(206)

(207)

(278)

(279)
(280)

(281)

Y:

what was the basis for your decision to give Korean names to your
children?

maybe if | had a Russian name...

uh huh

and husband... Maybe we’d give Russian names. But because I'm with
a Korean. Husband is with Korean. Well and also... Our parents very
much follow their Korean traditions

uh huh

and before giving a name, they weren’t made up there. So, according
to date of birth

mm

of children. My date, husband’s date of birth. They referred to some
Korean book in Korea, so like that.

so they follow traditions. But how much do you follow traditions? What'’s
your attitude to Korean traditions?

Well, we celebrated first birthday. That’s very important for Koreans. |

mm

yes. It’s one of the most ones, yeah? Dol. And also like... Celebrated
like a wedding, could say. For the first and the second, yeah? Like that.
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For the child. So there were a lot of guests. Wore national gowns.
(282) Y: did you put on a hanbok?

(283) E: | wore hanbok only at father-in-law’s jubilee. His 60th.

Figure 4: En Dya

En-Dya holds an undergraduate degree in business, having majored in finance.
After finishing her studies, she worked as an economist, then was promoted to
a lead economist, and afterwards switched to accounting. En-Dya is married
and has two children. She is now a stay-at-home mother and looks after her
children. Other than childcare and performing household tasks, En-Dya also
manages family properties, while her husband works at a construction

company.

3.11.3.1 Data collection with En Dya

En-Dya heard about this research project through a mutual friend, my
schoolmate from Novosibirsk. En-Dya was a year senior to us. My friend
forwarded the recruitment poster that | had shared on a Facebook page, and

En-Dya expressed interest. She invited me to her house for an in-person
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meeting and an opportunity to meet her husband, Vova, and their children,

Kwang-Su and Yuna. The family, including the children, agreed to participate.

En-Dya is a stay-at-home mother and is quite busy with family properties. Other
than looking after her children and doing housework, En-Dya also manages
family rentals. Data collection began with an interview at her house, which was
audio- and video-recorded. Most of the data collection sessions were conducted
at her home, her rentals, and in public places, such as various shops, a public
hospital, a school drop-off area, and eateries. | was also invited to join the
family at a ski resort to film and observe them in the mountains, as well as at
movies and cafes. Below is an example of a typical data collection day during
which En-Dya’s (inter)actions and objects were audio- and video-recorded and

photographed.

Table 4: A sample from the dataset for En Dya

Total Data type Participants,

amount | Location(s) and environment Observational notes
by type amount and objects

En Dya, like me, also

Video: Beauty Shops, and covers her remote. I've
14 ~3 hrs 3 salon, - .

o Photos TV remotes seen it in many, if not

Dec. mins; Gallery . ) . . .
. (iPhone): 10 | covered in all, homes in Russia
2017 | Photos: | Mall, shops, . .
plastic. and where Russians
10 school live
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Video
(GoPro):
~43 mins

En Dya
beauty salon,
phone, car

3 files. En Dya had an
early morning
appointment to do her
eyelashes. It's a some
sort of procedure after
which they look like
you've applied mascara
and curled them. It took
about an hour or so. |
didn't film the actual
procedure because the
room was too small + |
didn't want the
beautician to feel
uncomfortable. So |
waited just outside the
door. After that we
drove to the shops.

Video
(GoPro): ~1
hr 21 mins

En Dya,
shops,
phone, car

7 files. After the beauty
salon, we went to the
shopping centre. En
Dya was looking for
new shoes, then we
had lunch in the food
court, and went to M
Video shop for the
fridge. She was
furnishing one of their
rentals.

Video

59 mins

(Panasonic):

En Dya,
phone, car,
shops, her
son

3 files. After M Video
we went to market type
shops (near Central
market) to get batteries
for an ear cleaning
device. Then we drove
to school to pick up
Kwang Su. At the
school car park En Dya
met a friend who had a
child transferred to the
same school.

3.11.4 Alexander (Russia)

Alexander was born and grew up on Sakhalin. He moved to Novosibirsk when
he was about 16 years old to study at a boarding school under the auspices of
Novosibirsk State University. He won a maths competition at a state level and
finished the last year of high school at that boarding school. Alexander chose to

stay in Novosibirsk and enrolled in an engineering mathematics major. When
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asked about his decision to study mathematics, Alexander explained it as

follows during our interview:

(249)

(250)

(251)

(252)

(253)

(254)

A yTO TO6OV ABUrano nNpu Bbibope NMMEHHO BOT 3TOWM CNeumanbHOCTU?
Bbinn nu kakne-To y T€6A, Hy, KapbepHble, Tak cKasaTb,
ycTpemnenma? BoT nocne okoHyaHnAa BY3a, 4eM Thbl TOrga xoTen
3aHMMaTbCA?

Hy, TOraa y MeHA He 6blfo ocmbicneHnaA. MpocTo Tam Kakme-To. Hy...
Mwmm... Kopoye, B geTcTBe BOO6LLE MEHA CNPOCUIU, «KEeM Tbl XO4eLlb
cTaTb». 333, HY, TAKOW AypauKuii BOMPOC «KEM Tbl XOYellb CTaTb».
933, BOT KOraa BblpacTuwb. A ckasan, 4To BoobLue TaM AMPEKTOPOM
konbacHoro 3aBopga [cmeeTcA]. BoT. NoTom Bce nameHmnocb Tam. A
xoTen. Hy, y MeHA Havanock 3T10... [NonyyaTbecA no matemaTumke. A
Aymarn, coenatb Kapbepy B 6aHKe Kakom-HMbyab

yry

nnun NpocTo w-. Hy, 4to-1o Tnna 6yxrantepa Tam Boobuwe. Hy, roe-To.
A 6pan NpocTo NpUMEpPHbIE ONUCaHNA PaboTbl KAKOW-TO OPYron

yry

BOT. T.e. y MEHA He 6bIs10 0c060 Takoro cTpemneHua. MNMpocTo A 3Han,
YTO Y MEHA B MaTeMaTUKE XOTb YTO-TO NOJIy4aeTcA, Mo3ToMy Tyaa
wen

English translation:

(249)

(250)

(251)

(252)

(253)

(254)

Y:

A:

What drove you to choose that particular major? Did you have any
career, so to speak, aspirations? After finishing university, what did
you want to do?

well, then | did not have any special awareness. Just some.... Well...
Mmm... In short, in childhood | was asked ‘who do you want to
become?’ Errr, well such a silly question ‘who you want to become’.
Errr, when you grow up. | said that would become a director of a
sausage factory [laughs]. See. Then everything changed. | wanted.
Well, | started... Doing well in maths. | thought of making a career at
some bank.

uh huh

or just sch- Well, something like accounting. Well, somewhere. | went
by sample job descriptions of other jobs.

uh huh

So I didn’t really have an aspiration. | just knew that at least | was doing
okay in maths, so | went there.
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Alexander did not finish his studies and changed his career direction toward
graphic design. His parents moved from Sakhalin to Novosibirsk several years

ago, and they live together. Alexander enjoys video games, playing poker with

friends, and watching movies.

7 il B

Figure 5: Alexander

3.11.4.1 Data collection with Alexander

Alexander heard about this research project through his cousin, who is friends
with my brother. Alexander was given a Participant Information Sheet, and we
also met in person to discuss the details, how to participate, and time
commitments. After he signed the consent form, data collection activities began

with an interview in his family home.

There were no secondary participants. All data collection sessions were at

home, except for one day during which Alexander showed me his

neighbourhood and university and invited me to join him and his friends for a
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poker night. Below is an example of a typical data collection day with

Alexander:

Table 5: A sample from the dataset for Alexander

Date

20
Dec
2017

Total
amount

by type

Video: ~
2hrs 8
mins;
Photos:
36

Location(s)

Home

Data type
and
amount

Participants,
environment
and objects

Observational notes

The participant was

Tgftici ant watching TV and at the
Video P pant, same time was doing
... | desk, TV, . .
(Panasonic): something on his
. black
~26: 43 computer. GoPro was
baseball cap, .
. recording at the same
mobile .
time.
3 files. The participant
The went out, came back and
participant, started playing a
Video headphones, | videogame. In between
(Panasonic): | black he was checking his
1 hr2mins | baseball cap, | mobile phone and VK
laptop, (Russian social network).
mobile GoPro was recording at
the same time.
The The participant was
participant, playing a game and kept
Video headphones, | using his mobile, most
(Panasonic): | black likely exchanging
17:27 baseball cap, | messages with someone.
laptop, GoPro was recording at
mobile the same time.
The . .
participant, Continued plgymg_the
. game and using his
Video headphones, mobile phone. Received a
(Panasonic): | black P )
i phone call towards the
12: 18 baseball cap, .
end. GoPro was recording
laptop, .
. at the same time.
mobile
The
Video participant, 2 files. Recorded
. desk, TV, ;
(GoPro): concurrently with
. black .
~24 mins Panasonic.
baseball cap,
mobile
The
participant,
Video headphones, e )
GoPro: 1 |k | 45 50000
hr 2 mins baseball cap, )
laptop,
mobile
The
Video participant, The participant went out
(GoPro): headphones, | and then came back and
01:24 black carried on.
baseball cap,
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laptop,
mobile
Thg . On this short piece,
participant, . .
headphones there's a drawing on the
Video blackp ' | right side of the desk
(GoPro): done in black pen or
baseball cap
00:14 lapto ’ | pencil. Different fonts and
mgbiIF; AND | @ message about winter
his drawing and snow.
-pl)-zreticipant 3 files: 1943-21943. At
Video headphones, the beg|_n_n|ng of this p.art,
) the participant was using
(GoPro): black
) a notepad (plan sheets,
~41 mins baseball cap, | i
laptop nop«ued)amjapenq,
] which he later put aside.
mobile
Food and tea
that.the \ Traditional Pyanse pies
participant's
. (Korean) and tea - all
mother kindly
Photos served on a tray. The
. ) offered each .
(iPhone): 3 time | came: greenbottle is used as an
' | ashtray for his cigarette
green bottle
that he uses butts on the balcony.
as ashtray
The photos also include
Photos of the | images of his
participant's | grandparents in Sakhalin.
family tree The essay described his
Photos and his grandparents' struggles.
(Olympus): essay about | Reading it made me a bit
33y pus): his emotional, as these
grandparents | stories were not strange
that he wrote | to me. The last page was
when he was | unfortunately damaged
at school (torn) and the ending isn't
clear.

3.11.5 Ludmila (South Korea)

Ludmila was born and grew up on Sakhalin and lives in South Korea. Her

mother lives in Ansan, a small town near Seoul, South Korea, where many

Sakhalin Koreans have been settling under the Red Cross Family Reunification

Programme. Ludmila identifies as a third-generation Sakhalin Korean and

explains that, in her case, the count should begin with her grandparents who

moved to Sakhalin in 1938:

(166) 10

a KaK nojly4ynnocCb, 4YTO Bbl BOT TpeTbe nokoneHune? T.e. nony4yaeTcA,

3HauUT, 4YTO Baw gep Bblexan Ha CaxanuH... O... B KaKOM rogy aTo

nony4vaeTcA?
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(167)

(168)
(169)
(170)

(198)
(199)
(200)
(201)
(202)
(203)
(204)

(205)

(206)
(207)
(208)
(209)

(210)

5 =

o 2 &6 2 & 2 & =

2 &6 =2 o =

kak? OHu, 370... Babywka c gegywkon Bolexanu. OHu 3aecA 6blnn B
38 rogy Ha CaxanuvHe. [Jo BOVHbI.

yry
Mo nyTu, KOrga OHW exanu croga, PoAnscA Haw nana.

yry

Hy, NPaBU/IbHO, HAAO OT AeAYyLWKN CUNTATb XKE.
ara

Aeayuwika, nana, u A.

T.€.

Ha CaxanuHe

yry

npaBUbHO?

T.e. 3Ha4nT, Bbl cunTaeTe C... Bbl 3a ocHoBy 6epeTe, BOT... CBOero
nena, Kotopbl »xun Ha CaxanuHe? Ara

Ha[o ¢ AeaywKn cYnTaThb.
yry

npaBuiibHO? OH >Xe XK.
yry

1 npuyem oHu... Babyuwika ero... moero nany poguna korga 6wis10 20
neT. 3TO NoMyyYaeTcA OHU BCIO XKM3Hb Tam npoxkmunun. C monogocTu.

English translation:

(166)

(167)

(168)
(169)
(170)
(...)

(198)
(199)
(200)
(201)

(202)

Y:

r < < ©

but how did it happen that you’re a third generation? So, it means that
your grandfather came to Sakhalin... Er.... Which year was it?

How? Well, they... Grandma and grandpa left. They were here on
Sakhalin in 38. Before the war.

uh huh
in essence when they were on their way here, our dad was born

uh huh

well, that’s right, have to count from grandpa.
ah huh

grandpa, dad and |

SO

on Sakhalin
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(203) Y: uh huh

(204) L: right?

<

(205) so you then count from... You base it on... Your grandpa who lived on

Sakhalin? Ah huh

(206) L: have to count from grandpa

(207) Y: uh huh

(208) L: right? He lived

(209) Y: uh huh

(210) L: and besides they... Grandma... gave birth to my dad when she was 20

years old. So they lived there their entire life. Since youth.

Figure 6: Ludmila

Ludmila moved to South Korea more than a decade ago to be closer to her
mother and to start her own business. She's the owner of Smak, the oldest
Russian/Sakhalin restaurant in Korea, which is a well-known establishment

among Russian-speaking migrants. Ludmila lives in Incheon with her South
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Korean husband, Peter, who helps her and runs a beer pub right next to Smak.
Ludmila speaks fluent Korean and knows a bit of English. She is a citizen of

South Korea and has also retained her Russian citizenship.

3.11.5.1 Data collection with Ludmila

Ludmila heard about this project from my poster that was shared in the group
for Russian-speaking migrants on Facebook. My grandmother’s husband had
been to Ludmila’s restaurant on multiple occasions and knew her. We
organised a meeting at Smak, where | met Ludmila in person and told her about
my research. She introduced me to her daughter, who was just finishing a
Korean language course at Seoul University and was about to go back to
Sakhalin, as well as her husband, Peter, and later, one of her employees, Luda,

who works in the kitchen.

Ludmila agreed to take part and suggested her husband, Peter, and Luda could
join as secondary participants. | spoke to them separately and they also agreed
to be part of the research in that capacity. Most of the data collection sessions
took place at Ludmila’s restaurant, where she spends most of her time. There
were, however, some occasions when Ludmila and Peter had to do some
grocery shopping for the restaurant at Costco, a meat market, and a bakery, or
ate out at local eateries and got coffee before coming to work, and | was invited
to join, observe, and film those activities. Below is an example of a typical data
collection day during which Ludmila’s (inter)actions and objects were audio- and

video-recorded and photographed.
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Table 6: A sample from the dataset for Ludmila

Date

05
Feb
2018

Total
amount

by type

Photos:
21;
Video:
~2 hrs
42 mins

Location(s)

Ansan: Smak
restaurant

Data type
and
amount

Participants,
environment
and objects

Observational notes

Take note of what's being
served and how. Some
guests were from
Kazakhstan who brought

Photos Dining tables some chocolate from there
, .| and food for . .
(iPhone): \ and some dishes might
21 Someone's also be from Central Asia.
jubilee .
But if | remember correctly,
the person whose birthday
was celebrated was from
Sakhalin.
5 files. Ludmila had a few
people helping her with the
event. Peter was
entertaining guests and
Ludmila, wearing traditional Russian
Video Peter, her shirt, singing _Russian
(GoPro): mother, Luda | songs. Ludmila and her
~73 mins and another | workers were busy
casual preparing and serving food.
worker Panasonic was left in the
restaurant and was
recording, but as guests
were arriving it was put
further away in the corner.
Video Ludmila, . .
(GoPro): Peter, her 6 files. Lu_dmlla and !‘\er
1 hr 28 mother, Luda | staff contl_nue_d cooking
mins and another | food, tasting it and serving.
worker
2 files. People came to
enquire about pricing for an
(iPhone): | clients and took them tc? thg bér and
00:44 her mother
offered to show the venue.
Her mother was standing
behind her, by the counter.
Video 3 fiIes._The camera was left
(Panasoni | Guests, :eg?rdlng dprepa:altlon_ofl |
0): ~57 restaurant ables and guests' arrival. It
mins was put furthe_r away to
avoid obstruction.
Video I moved the camera away
(Panasoni Guests at the from the tables and set it up
CAa. restaurant
c): 09:11 near the counter.
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3.11.6 Sasha (South Korea)

Sasha is a Sakhalin Korean, born on Sakhalin, who grew up in Novosibirsk and
currently resides in South Korea. Sasha’s parents were our neighbours in
Novosibirsk in the early to mid-2000s and know my family quite well. Sasha is
currently finishing his last year of high school in Incheon, South Korea and will

be starting university the following year. He is attending an international school

where the language of instruction is English.

Figure 7: Sasha

Sasha speaks fluent English, having improved it significantly after the family
moved to South Korea and enrolled him at an international school. He preferred
to be interviewed in English, but the main language of communication at home
is Russian. When asked about his studies in Russia during the interview, he
switched to Russian to clarify some details with his parents and then switched

back to English with ease’s:

13 Translation into English is provided after each Russian line due to Sasha’s ability to switch
between the two languages during our interview.
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(49)

(50)

Matb:

Mum:

MaTb:

Mum:

MaTb:

Mum:

MaTb:

Mum:

Orteu;:

Dad:

Matb:
Mum:

OrTeu;

Dad:

s0.. how many years did you spend studying in the Russian
school?

mmm... [postural shift]

MaMa, CKOJIbKO NneT?
Mum, how many years?

yto?
what?

CKONnbKO NneT A yuunca B Poccun?
how many years did | study in Russia?

B Poccun?
in Russia?

MM
MM

LLecTb net
6 years

LLlecTb?
Six?

na
yes

TOYHO?
sure?

B 6 Knacce OH 3aKOH4YMI. 6 Knacc 3aKOoHYNN
when he was in 6t grade. He finished the 6t grade.

6 KNnacc He 3aKOHYWI, U Mbl Ctoa yexanu.
he hadn’t finished the 6t grade and we moved here.

ok

nocne 6 knacca
after the 6th grade

| finished 6th grade and then | did 7th grade partially and then |
transferred. | moved to Korea.

The family has been living in Incheon South Korea on a long-term basis for

several years and are looking to settle there permanently. Sasha enjoys

science subjects and is an avid video gamer.
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3.11.6.1 Data collection with Sasha

Sasha learned about this research project through his father, who knew that |

was in South Korea and recruiting participants. Sasha expressed his interest

and willingness to participate. We organised a meeting in their home so that |

could explain what was involved in person and answer any questions he had

before we began. He signed the consent form, and data collection started with

an interview.

Like with Alexander, there were no secondary participants. All data collection

events were at home, except for two occasions when he was picked up from

school and driven home by his father. Sasha is finishing his last year of high

school and is getting ready to start university studies. Below is an example of

Sasha’s (inter)actions on a typical data collection day.

Table 7: A sample from the dataset for Sasha

26 Jan
2018

Total
amount

by type

Photos:
101;
Video: ~1
hr 40
mins

Location(s)

Car ride
from school
to home;
apartment
in Incheon

Data type
and amount

Participants,
environment
and objects

Observational notes

Photos Various items

(Olympus): in Sasha’s Zogill(qthe photos
98 bedroom gain.

Photos

(Panasonic):

Sasha, laptop,

Captured Sasha

3 notebook doing homework
Sasha, his
parents apd I 6 files. Recorded
in the car; .
then Sasha continuously. Sasha
Video ; is left handed. GoPro
. doing )
(GoPro): ~1 . was recording
. homework in
hr 40 mins ; . concurrently from
his room;
lapto when he started
prop, doing homework.
stationery, tea
mug.
3 files. Sasha was
Video Sasha, laptop, | doing homework.
. | desk, tea Recorded at the
(Panasonic): . .
. mug, same time with
~1 hr 3 mins 7
stationery GoPro from a

different angle.
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3.12 Logistics

3.12.1 Schedule

Given the scope of this research project in terms of locations and pre-arranged

travel dates, all activities had to follow a strict schedule (see Table 8: Schedule

of activities).

Table 8: Schedule of activities

August — September 2017

Activities
Participant recruitment in
New Zealand

Location(s)

Auckland, New Zealand

September — early
November 2017

Data collection

Auckland, New Zealand

October — late November
2017

Participant recruitment in
Russia

New Zealand, Russia

Late November — late

Data collection in Russia

Novosibirsk, Russia

December 2017

Mid November 2017 —mid | Participant recruitment in .

January 2018 South Korea Russia, South Korea
Mid-January 2018 — late Data collection in South Incheon/Ansan, South
February 2018 Korea Korea

To maximise the time spent overseas, | alternated data collection days between
the participants in each country. Not being in my participants’ space every day
was beneficial to both parties. It gave them an opportunity and time to think of
the activities | should observe and record. For me, the benefit of working on
alternate days helped me to remain productive and complete fieldwork within

the allocated timeframe.

3.12.2 Data storage

Given the size of the raw data, appropriate data storage and backup solutions
were necessary. All data were saved on several portable hard drives, which are
kept in three different locations. This was done to prevent a complete loss in the
event of unforeseen circumstances. All processed files, transcripts, as well as

images selected for the analysis are being kept on a cloud-based server.
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As | collected and saved the data, | kept an accurate data collection log with
details such as dates, types of data, the equipment that was used, and
locations. This log was useful in data processing and the reconstruction of

fieldnotes (see 3.12.3 Contingency).

3.12.3 Contingency

Despite data storage solutions aimed at preventing a complete data loss, the
project was still vulnerable to unforeseen circumstances and human error.
There were two incidents that led to a partial loss: a burglary and failure to copy

and save video data from one fieldwork day.

As a result of a house burglary, | lost one portable hard drive with raw data and
a notebook with handwritten fieldnotes after | had returned from South Korea.
The following steps were taken to remedy the situation:

o Additional hard drives were purchased, and the data were saved and
backed up on several devices.

o Backups are stored in different locations, with one HDD being securely
kept at the AUT Multimodal Research Centre.

« Fieldnotes were reconstructed during the data processing stage,
specifically by compiling dataset tables. | viewed and logged all collected
data. Having kept an accurate record of fieldwork activities (i.e., a data
collection log) and having video-recorded my participants, | was able to
reconstruct most of the key fieldnotes that | had taken. Even though |
could still remember a lot, the videos were highly beneficial. Thus,

reconstructed fieldnotes were typed in a separate column titled
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‘Observational notes’ in the dataset tables, as shown in the typical data

collection days for each participant (see Tables 2-7).

Another loss occurred due to human error during the early stage of copying
data from several devices. The solution at the time was to reconstruct from
memory everything that had been observed on that day and have a detailed
record of it in the fieldnotes, which were unfortunately later stolen. What helped
me reconstruct that day again was the data collection log, viewing still images
that | had taken myself, and photos shared publicly on the internet by other
members of the public who attended the Russian Day in Howick (a cultural

event in Auckland).

3.13 Chapter summary

In this chapter, | have outlined the key postulates of multimodal discourse
theory that underpin my methodological approach. | then turned to the MIA
framework and explained how the tools of mediated discourse and MIA are
operationalised and used in my analysis. The remaining part of the chapter
contains the research design rationale, details on data collection, participant
recruitment, and ethical considerations. | have listed the equipment | relied on
and the types of data collected. Afterwards, | introduced my participants and

gave examples of a typical data collection day for each of them.

In the following three chapters, | present the findings based on the four stages
of analysis and show which identity elements the participants produced and
how they are structured in (inter)action. | apply the concepts of identity clusters,

the convergence of identity elements, and identity compounds to explain the
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structures of identity production in New Zealand, Russia, and South Korea and

through which objects identity is mediated.
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Chapter 4: Multimodal identity production | New Zealand

4.1 Chapter outline
In this chapter | present the analysis of Larisa’s and Igor’s identity production.
The analysis is based on the tools of frozen action, higher level action of
varying scale, and modal aggregate. It enables answering the following
questions for these participants:

= RQ71: Which identity elements do Larisa and Igor produce?

= RQ2: How are their identity elements structured in (inter)action?

= RQS3: Which objects embed Larisa’s and Igor’s identity elements that

they produce?

| first present an analysis of Larisa’s identity and then turn to the identity of Igor.
The findings are organised using the notion of identity cluster, which brings
relevant identity elements together under one umbrella (see ID matrix tables for
both participants). Identity compounds are formed as Larisa and Igor (inter)act
with various objects, which are | treat as mediational means/cultural tools. The
produced identity compounds highlight their integral nature and show that
identity elements can converge both within and across different clusters (see
overview of identity clusters and identity compound tables for both participants).
The chapter concludes with a summary of key findings for the New Zealand

participants.
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4.2 Larisa’s identity

Following the four stages of analysis, I've established that Larisa's identity is
produced across four clusters: family, New Zealand migrant, cultural & ethnic,
and personal identity. Each cluster contains one or more identity elements that
are anchored in a major theme from her (inter)actions. Her family identity is
centred on kinship. New Zealand migrant identity is produced through objects
and the associated higher-level actions of varying scales she performs. Ethnic
and cultural identity involves elements of Russian and some Korean culture and
practices, with a particular focus on the Russian language. Her personal identity
cluster is composed of her interests and connections, which are mediated by

relevant objects.

Table 9: ID Matrix - Larisa

\ IDENTITY CLUSTERS
Ethnic &

IDENTITY

ELEMENTS Family NZ Migrant Personal
cultural

Wife/Married Woman X
Mother
Daughter

X [X X

Daughter-in-law

Aucklander X

New Zealand Citizen X
English Language
User X
New Zealand Customs
Adopter X
Russian Food
Consumer X
Russian Language
User X

Korean X

Movie Fan

Reader
Friend
Sustainability

X [ X | X |X
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The analysis of frozen actions shows that many instances of convergence and

formation of distinct identity compounds: intra- or inter-cluster. The table below

summarises Larisa’s identity clusters and identity compounds.

Table 10: An overview of identity clusters and identity compounds for Larisa

Objects/mediational
means and actions

Identity clusters

Identity compounds

Wearing a wedding ring on
the left hand

Family, NZ Migrant

Wife/Married Woman - NZ
Customs Adopter

Grocery shopping list
written in English

Family, NZ Migrant

Wife/Married Woman -
Mother - English Language
User

Reading English children's
books to her daughter

Family, NZ Migrant, Personal
Identity

Mother - English Language
User - Reader

Reading Russian children's
books to her daughter

Family, Ethnic & cultural,
Personal

Mother - Russian Language
User - Reader

Reading and keeping the
books about
cinematography gifted by
her father

Family, Ethnic & cultural
Personal

Daughter - Movie Fan -
Reader - Russian

Buying pastry at a Russian
cultural event

Ethnic & cultural, Family

Russian Food Consumer -
Russian Language User -
Mother - Wife

Reading local magazines
(e.g. Paperboy)

NZ Migrant, Personal

Aucklander - English
Language User - Reader

Keeping and displaying a
wall calendar from Russia
with Zoe's photos

Family, Ethnic & cultural

Mother - Daughter - Russian
Language User

Souvenir stand with an
English message

Family, NZ Migrant

Daughter-in-law - English
Language User

Keeping and using Chicks
At The Flicks bags

Personal

Movie Fan - Sustainability

Repurposing a soju set for
serving soy sauce

Ethnic & cultural, Family,
Personal

Korean - Daughter -
Sustainability

Reading Stephen King's
books in English

Personal, NZ Migrant

Reader - Movie Fan - English
Language User

Reading free Magazines
from Chicks At The Flicks
events

Personal, NZ Migrant

Aucklander - English
Language User - Reader -
Movie Fan

Reading Paperboy on the
train

NZ Migrant, Personal

Reader - Aucklander -
Commuter - English
Language User

Reading Russian books
about children's
development

Family, Ethnic & cultural,
Personal

Mother - Russian Language
User - Reader

Using Chicks at the Flicks
bags at a supermarket

Personal, Family

Movie fan - Sustainability -
Wife/married woman —
Mother
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Displaying fridge
Magnets and photos from Family
Australia

Mother - Wife/Married
Woman - Expectant Mother

4.2.1 Family identity

While the identity elements within the family cluster are found in different
objects that embed various frozen actions that Larisa has performed, family
identity is also produced through environment — a dedicated spot that binds all

identity elements that are included in this cluster.

Photo spot — putting family photos together

The photo spot that Larisa created (see Figure 8: Wedding and family photos) is
is a complex mediational means/cultural tool and environment that embeds
several frozen actions associated with her intra-cluster identity elements: being
a wife/married woman, a mother to Zoe, her parents’ daughter, and through a

photo of her husband’s parents, a daughter-in-law.

Figure 8: Wedding and family photos
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Placing wedding photos next to or near the photos of her daughter and both
spouses’ parents demonstrates the salience of Larisa’s family identity and the
integral nature of this cluster. The complexity of this environment is due to
multiple higher-level actions Larisa performed in the past, which are now frozen
and embedded in this photo spot. These include: becoming a couple,
organising a wedding, getting married, giving birth, having those moments
captured on camera, getting the photographs printed and framed, and hanging
them on the wall. Other than family relationships and kinship, the integral nature
of family identity mediated by this photo spot is achieved through the modal
aggregate (Norris, 2014, 2020) of proxemics, object handling, and gaze, namely
placing the selected photographs together or next to each other, and framing,

hanging, and placing them at an eye level.

4.2.1.1 Wife/married woman identity

Wedding ring — getting married

Figure 9: Larisa’s wedding ring
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Wife identity element is produced as part of several cultural practices that
indicate Larisa’s marital status and migrant journey. The ring itself embeds a
number of higher-level actions, such as her husband placing it on Larisa’s
wedding finger at their ceremony, and her continued wearing of it every day on
her left hand (see Figure 9: Larisa’s wedding ring). Through the modes of object
handling and wearing jewellery, Larisa produces an identity of a wife/married
woman. The latter is remarkable as it indicates a deviation from the Russian
tradition of wearing a wedding ring on the right hand and follows a broadly
Western and New Zealand custom. Larisa, thus, produces a wife/married
woman — NZ customs adopter identity compound (see further 4.2.2.4 New

Zealand customs adopter).

Initials (souvenir) — being a couple

Figure 10: The couple’s initials

The ‘L&J’ stands for Larisa and Justin, the participant’s husband. Larisa placed
the initials on top of the fireplace shelf, to the right of the family photo frames.
They are highly visible and are at the centre of the combined lounge and
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kitchen areas (see Figure 10: The couple’s initials). This souvenir embeds a
higher-level action of being a married couple and associated frozen actions,
such as placing it at an eye level in the lounge, quite close to the photo spot.
These frozen actions were produced by a modal aggregate of four modes:

object handling — gaze — English language — proxemics.

Wedding photos — getting married

\

1
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Figure 11: Wedding photographs

Larisa reinforces her identity as a wife/married woman by displaying several
wedding photos in the lounge. The photos were taken on a wedding day,
selected, framed, and put on the wall in the centre of the lounge, hung above
the photos of her daughter Zoe and her and Justin’s parents. As with the L&J
letter stand, all of these photos are highly visible and are noticed as soon as
one enters Larisa’s home. The modal aggregate used to produce these frozen
actions as part of Larisa’s wife/married woman identity element is object

handling — gaze — proxemics.
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Photos and souvenirs — travelling as a married couple

Within her family identity cluster, Larisa also produces her wife/married woman
identity through a number of photos and souvenirs displayed in her home. She
has travelled to a few overseas destinations with her husband, taking photos
and buying souvenirs together. On display are several souvenirs from their trip
to Thailand: a plate with their photo kept on the piano in the lounge (see Figure
12: Larisa in Thailand), masks hung in the spare bedroom, and fridge magnets
(see Figure 13: Larisa’s fridge magnets and souvenirs highlighted in blue).

Photos from their trip to Australia are also on display (see Figure 14: Photos

from Larisa and Justin’s trip to Australia).

Figure 12: Larisa in Thailand
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Figure 13: Larisa’s fridge magnets and souvenirs

Australian photos from Lone Pine Koala Sanctuary (see Figure 14: Photos from
Larisa and Justin’s trip to Australia) and fridge magnets (see Figure 13
highlighted in blue) are objects through which Larisa produces her wife/married
woman and expectant mother identity. The photos are kept in Zoe’s room.
Larisa was four months pregnant when she and her husband travelled to

Australia and visited the Koala sanctuary.

Figure 14: Photos from Larisa and Justin’s trip to Australia
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Grocery shopping list — deciding what to buy

As a wife and mother, Larisa regularly shops at a local supermarket for food
and general items for the family. The shopping list she uses embeds several
frozen actions that Larisa performed in the past. To produce this list, she had to
check what her family of three, including herself, needed, think about what they
wanted to eat, and then produce the list. (see Figure 36: Larisa’s grocery
shopping list). The frozen actions embedded in this list produce a wife/married
woman-mother—English language user identity compound. Convergence
with the mother identity (see 4.2.1.2 Mother identity) and English language user
identity element (refer to the sub-section 4.3.2.3 English language user where |
analyse the relevant frozen action) occurs due to all of the frozen actions
embedded in the list, including the higher-level actions nested within the larger-

scale, higher-level action of Larisa’s grocery shop.

4.2.1.2 Mother identity

A photo frame with photos of Zoe and her handprint — becoming a mother

Figure 15: Photos of Zoe and her handprint
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Under the wedding photos, Larisa is displaying photos of her daughter Zoe and
Zoe’s handprint (see Figure 15: Photos of Zoe and her handprint). The photo
frame holds twelve selected photos of Zoe when she was a newborn. Together
with the wedding photos and the photos of Larisa’s parents and her parents-in-
law, Zoe’s photos form part of the photo spot (Figure 8: Wedding and family
photos) that Larisa created. The frozen actions that Larisa performed in the
past, having become a mother, include selecting, printing, framing, and placing

Zoe’s photos next to other photos and her handprint.

Grocery shopping list — buying supplies for Zoe

The shopping list that Larisa produced (see Figure 36: Larisa’s grocery
shopping list) also embeds her mother identity, which, as | noted earlier,
converges with the wife/married woman and English language user identity
elements. One of the frozen actions is Larisa checking what is needed for Zoe
and including those items on the shopping list. This action is produced through
checking the fridge and her pantry and is produced through the modal
aggregate of object handling—gaze. Object handling refers to multiple objects,
such as opening the fridge and pantry, and the food and general items used for
Zoe’s care. Larisa also used the mode of gaze to visually inspect the areas

where she keeps those supplies and to note what was needed.
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Books for children in English and Russian — reading to her daughter

Figure 17: Zoe’s books in the lounge
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Figure 18: Zoe’s books in Russian

Larisa has a number of children’s books at home in both languages (see Figure
16: Zoe’s books in English, Figure 17: Zoe’s books in the lounge and Figure 18:
Zoe’s books in Russian). By reading to her daughter in English and/or Russian,
she produces her mother identity as well as identity elements from the ethnic,
New Zealand migrant, and personal identity clusters, which strongly indicates

her practice of raising a bilingual child.

The English-language children’s books embed several identity elements across
different clusters. Given Larisa’s full functional command of English and its use
in daily communication with her New Zealand family and colleagues, English is
a distinct mode that binds all four clusters: family, ethnic & cultural, New
Zealand migrant, and personal. These books mediate Larisa’s mother—English

language user—reader identity compound.

Similarly, the Russian language is another mode that Larisa uses to produce a

mother identity together with her Russian identity. The Russian books mediate
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Larisa’s mother—Russian language user-reader identity compound.

Books about children in Russian — reading about children’s development

Figure 19: Books about children’s development

Among all books in Zoe’s bedroom, Larisa has a few that are targeted to
parents interested in children’s development, colours, shapes, developmental
games, and conversations with a mother. Larisa’s mother identity element is
embedded in these books. Given the subject and nature of this literature, these
books are for Larisa herself, not Zoe, which indicates how being and becoming
a parent shapes her reading practice. Hence, through the presence of literature
for parents in Zoe’s room and the frozen action of reading these books, she
produces another example of a mother-Russian language—-reader identity

compound.

Zoe’s books — cultivating interest in books and reading
The books are kept within Zoe’s easy reach: either on or near a playmat in the

lounge (see Figure 16: Zoe’s books in English, Figure 17: Zoe’s books in the
148



lounge, Figure 18: Zoe’s books in Russian) or in her bedroom on the two bottom
shelves, which are kept with other books (see Figure 19: Books about children’s
development). The books in her bedroom are kept at Zoe’s eye level, and as
Figure 19: Books about children’s development shows, she is able to take a

book off the shelf herself.

The mode of language is irrelevant in this instance, as Zoe is too young to read
herself. However, through the modes of proxemics, object handling, and gaze,
Larisa enables Zoe’s mimicking activity and thereby cultivates an interest in
books from a young age. The presence of a considerable number of books
suggests that Larisa’s frozen actions of obtaining, keeping, and using them
quite possibly correlate with her own interest in reading, which is part of her

personal identity, as well as her husband’s, who is also a reader.

Zoe’s photo and drawing on the fridge — being a mother

Larisa produces her mother identity through the items she keeps on her fridge
(see Figure 20: Larisa’s fridge highlighted in yellow). On the right side of the
fridge door, she displays her daughter’s photo, and on the left, Zoe’s drawing is

held by other magnets.
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Figure 20: Larisa’s fridge

The fridge is an object that Larisa uses to display items related to her family
identity. Not only does it mediate her mother identity through Zoe’s photograph
and drawing, but it also mediates her identities as a daughter (see

4.2.1.3 Daughter identity) and a wife/married woman through other objects (see

4.2.1.1 Wife/married woman identity).

4.2.1.3 Daughter identity

Books about cinematography (in Zoe’s room) - receiving a gift from Dad
Larisa's personal interest in movies is embedded in various objects she has at
home, including these books. She received the two volumes of a ‘3,500’ movie
review book from her dad as a gift from Russia (see Figure 21: Books about
movies). These books were signed for Larisa by the author (see Figure 22:

Books signed for Larisa by the author). Larisa keeps these two volumes on top
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of the shelves in Zoe’s room where she placed other gifts from family and

friends.

SESmO0SE e ]
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Figure 21: Books about movies

Figure 22: Books signed for Larisa by the author

Larisa’s father’s gift embeds three other identity elements: Russian identity, a
movie fan, and a reader. The first of these is part of the ethnic and cultural
identity cluster, which is mediated by the Russian language. The other two
identity elements, a movie fan and an avid reader, are part of her personal
identity. All four elements converge to form a distinct identity compound. | will

address each part of this compound within the relevant clusters.
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A fridge magnet — displaying Dad’s hometown

On her fridge, among various magnets and other items, Larisa displays a

magnet from her dad’s hometown (see Figure 20: Larisa’s fridge highlighted in

white). Her dad and his side of the family come from Chernovtsy, a small town

in the western part of Ukraine. During the interview, Larisa mentioned that her

dad’s family moved to Sakhalin because of her grandfather’s assignment, which

reflects the Soviet system of employment after graduating from a higher

education institution:

(81)

(82)
(83)
(84)
(85)

(86)

O:

3HaunUT, poamTenn TBom rnepeexanu B VIpkyTck... Korga Tbl y>ke poounacs,
na?

Aa. MHe 6bi110 2 roga, Koraa oHv nepeexaniu.

ara

T.e. A He MOMHIO BOOO6LLE.

MM, MM... T.e. OHW.. 3HA4YNT NO3HaKoOMUNncb Ha CaxannHe?

na. Kak nonyuunocsb? Y oTua, 3Ha4nT, MMM... 333... AedyliKa MO, nanuH
oTel, OH OblN.. 3HAYNUT.. cHa4yana BOEHHbIN NIETYMK BO BPEMA BOMHbI. A NOTOM
nocne BOWHbI OH BbIN yunTens nctopun. VI no pacnpeneneHnio ero nocnanm
Ha CaxanuH. C YkpauHbl. C YepHoBuoB. 310 3anagHaA YkpauHa. Bot. 33a...
[Mana eCTeCTBEHHO C CECTPON Y>)KE€ poaunnucb Tam Ha YkpauHe. Hy oHn 6binin
neTun, korga nepeexanun Ha CaxanuH. Tam net 10 unm 11 an um 6b1N10.

MM

1 oHK B KOXHbIN (NpuMeyaHue: KOxxHo-CaxanuHek). HeT, Bo Bamopbe OHM
nepeexanu.

English translation:

(81)
(82)
(83)
(84)
(85)

(86)

s0, your parents moved to Irkutsk... When you were born, right?

Yes, | was two years old, when they moved.

uh huh

so | don't remember at all.

mmm... So then they... met on Sakhalin?

yes. How did it come about? Dad's, mmm... err... My grandfather, Dad's father,
he was an air force pilot during the war. And then after the war he was a history
teacher. And as per assignment, he was sent to Sakhalin. From Ukraine. From
Chernovtsy. That's Western Ukraine. Yes, err... Dad and his sister of course

were born in Ukraine. Well they were children, when they moved to Sakhalin.
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They were about 10 or 11 years old.
87) Y: mm

(88) L: And to Yuzhny [note: Yuzhno-Sakhalinsk]. No, they moved to Vzmor'e.

Larisa’s frozen action of displaying this magnet is mediated by the modal
aggregate of gaze—object handling—Ukrainian language. Larisa’s fridge is an
essential mediational means/cultural tool that holds this magnet, as well as
other objects that mediate her production of a mother and a wife/married

woman identity.

Fridge magnets — receiving a gift from Mum

Larisa keeps two magnets from her mum on the fridge that depict a Korean
couple wearing hanbok, a traditional outfit (see Figure 20: Larisa’s fridge
highlighted in red). Although she does not fully identify as Korean, by keeping
and displaying these magnets Larisa primarily produces her identity as a
daughter and a married woman within a family cluster. The ethnic Korean
identity element is secondary in this instance, as it is Larisa’s mum who has a
strong connection with Korean culture rather than Larisa herself. The frozen
action of displaying the magnets is produced through the modal aggregate of
gaze—object handling. The fridge is an essential mediational means/cultural tool
that enables this frozen action and, like the fridge magnets, also embeds the

element of Larisa’s daughter identity.
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Orthodox icons — keeping and displaying them privately

Figure 23: Orthodox icons

In a conversation during fieldwork, Larisa said she isn't religious. However, the
Orthodox icons in her home (see Figure 23: Orthodox icons) produce a
daughter identity and indicate a connection with her mum, who is a practising
Christian. The icons are gifts that Larisa keeps on top of drawers in a spare
bedroom, where her mum stays when visiting from Russia. They are highly
visible and displayed at eye level, but are kept in this private space. The frozen
action of keeping these icons where they are is produced by the modal
aggregate of gaze—object handling—proxemics. Gaze and object handling are
necessary for Larisa to lift the icons and put them where they are visible to her
mum. The mode of proxemics helps achieve visibility, but only in private, as

Larisa does not display the icons in common areas.
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Mother’s Korean wedding gift — keeping it at home

Figure 24: Wedding gift

This panel was a wedding gift from Larisa’s mother (see Figure 24: Wedding
gift). In contrast to other gifts through which Larisa produces her family identity,
this panel is tucked away under the hall table near the entrance to the house.
The panel features a message in Korean for newlyweds titled ‘Couple’s
intentions’ that contains advice for a married couple to support each other.
Although Larisa does not speak or read Korean, she knows what the meaning
is. The frozen action of putting the panel below eye level and making it not
immediately noticeable is produced by the modal aggregate of object handling—

gaze—proxemics. The mode of language here is secondary, as Larisa does not
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speak or read Korean and upon seeing this panel, she is unable to decode what
is written there, having to rely on the interpretation provided by her mother at

the time it was given.

A wall calendar — keeping and displaying it in the hallway

: Gcﬂm.aépb  Grms Kmd
‘n.ncqnc MBCYMCHBH
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Figure 25: A wall calendar from parents

Larisa has a wall calendar hanging above the hall table near the entrance door
(see Figure 25: A wall calendar from parents). his calendar was a gift from her
parents in Russia, and it includes photographs of her daughter Zoe. The
calendar is in Russian and embeds several frozen actions that resulted in its
creation: selecting and sending Zoe’s photographs to her parents,
communicating with them in Russian, being given the calendar by her parents,
and attaching it where it is kept. Through these frozen actions, this calendar is a
mediational means/cultural tool for Larisa to produce a mother-daughter—
Russian language user identity compound. The initial frozen action of hanging
the calendar involved the modal aggregate of object handling—gaze—
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proxemics—Russian language. During every subsequent (inter)action she has
with it, as she sees it on the wall, she still produces those three elements but
with a lesser modal complexity through a triple modal aggregate of gaze—

proxemics—Russian language.

Parents’ photos — keeping and displaying their photos

Figure 26: Family photos on display near the photo spot

Larisa keeps a couple of photos of her parents on top of a dresser, together
with other items related to the family identity cluster (see Figure 26: Family
photos on display near the photo spot). The photos were taken in Russia,
framed, brought to New Zealand, and are now kept on display in the lounge.
The frozen actions embedded in Larisa’s parents’ photos are performed through
the modal aggregate of object handling—proxemics—gaze. The parents’ photos
form part of the family identity element that Larisa produces in her home. They

are placed near photos of Zoe, Larisa’s and her husband Justin’s wedding
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photos, and her parents-in-law. All of these photos are highly visible and are

kept in the common area.

Matryoshka — displaying Mother’s gift

A Matryoshka, a traditional Russian nesting doll, is a gift from Larisa’s mother,
which was brought from Russia. The dolls are kept in three locations: next to
Larisa’s parents’ photo (see Figure 26: Family photos on display near the photo
spot), in the spare bedroom where Larisa’s mum stays during her visits, and in

Zoe’s room (see Figure 27: Matryoshka (left) in the spare bedroom and in Zoe’s

room (right).

Figure 27: Matryoshka (left) in the spare bedroom and in Zoe’s room (right)

Larisa keeps the dolls in various places at home and displays them in both
common and private areas of the house. Through the modal aggregate of
object handling—gaze—proxemics, she opened a nesting doll, took out the
smaller dolls, and placed them on a cupboard or shelves at eye level, making
them visible, particularly in areas where she often interacts with them. As
matryoshka is one of the most recognisable symbols of Russian culture, its

visibility in Larisa’s home is not surprising. This observation echoes her
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sentiment over Russian and Korean identity and identifying as Russian, as

mentioned in the interview:

(185)

(186)

(187)

(188)

(189)

T.€. A YyBCTBOBana ceba pycckom soobuie. 100% pycckon. M nosTomy Korga
Al CMOTpena B 3epkaso, MHe 3TO Kasanocs... Hy BoobLue.

yry

YTO 3TO He A. BoT 0o TOro, 4YTO 40 Takow CTeNeHu, YTO Ka3asnoch, YTO 3TO He
A.

yry, yry. A cenvac?
cenyac 933... A Toxe owywato ceba pycckon. A He ckasana 6bl, 4TOo A... Hy...

XOTA cenyac bonblue A BOCNPUHMMALD. Hy, 4TO BOT 3Ty KOPENCKYIO YacTb, fa?
Mwmm. Hy, BCe paBHO ecnim MeHsA CNPOCAT, A CKaXy, YTO A pyccKan.

English translation:

(185)

(186)
(187)
(188)

(189)

L:

So | felt Russian. 100% Russian. And when | looked at myself in the mirror, it
seemed... Well really.

uh huh

Like it's not me. To a point, to such an extent that it seemed it's not me.

uh huh uh huh. And now?

Now, errm... | also consider myself Russian. | wouldn't say that I'm... Well, now

| accept it more... Well, that Korean part, yeah? Mmm... But nonetheless, if I'm
asked, I'll say I'm Russian.

Larisa’s daughter identity converges with her Russian identity from the ethnic

and cultural identity cluster. The matryoshka dolls mediate the converged

elements.

4.2.1.4 Daughter-in-law identity

A teddy bear from Nelson - receiving gifts from in-laws

Larisa received a number of gifts from her mother-in-law, including a soft toy

detailing Zoe’s birth information. Larisa keeps it on the top shelf in Zoe’s room,

just below the books given to her by her father (see Figure 28: Teddy bear on
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the occasion of Zoe’s birth).
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Figure 28: Teddy bear on the occasion of Zoe'’s birth

A souvenir stand — displaying it in the kitchen

The souvenir stand is another gift through which she produces her daughter-in-
law identity element, as well as an identity of New Zealand migrant (see Figure
29: A souvenir from Larisa’s mother-in-law). Larisa keeps it in the kitchen on a
window sill, just above the tap, at eye level. This stand is highly visible and
displayed in the frequently used area (see Figure 30: The placement of the
souvenir stand above the tap) where Larisa (inter)acts with it. The frozen action

of displaying the stand in the kitchen is produced through the modal aggregate
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of object handling—gaze—proxemics—English language.

" Thelove of a/; "“4
is life's greatest / w':',?

Figure 29: A souvenir from Larisa’s mother-in-law

Figure 30: The placement of the souvenir stand above the tap

This souvenir mediates Larisa’s daughter-in-law—English language user
identity compound. The mode of English language is critical, as it is both the
language featured on the souvenir and the language of communication between

Larisa and her New Zealand-based family, including her mother-in-law.
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4.2.2 New Zealand migrant

4.2.2.1 Aucklander

Local media — reading in English on her way to work and at home
Auckland is the city where Larisa permanently resides. As part of her
settlement, Larisa produces her identity as an Aucklander by reading local
newspapers and magazines and taking an interest in what is happening in the

city. She continues the practice of reading newspapers and magazines in

Auckland and New Zealand (see Figure 31: Reading local press).

Figure 31: Reading local press

Larisa often reads Paperboy, a free magazine (see Figure 32: Reading
Paperboy) that she picks up at a train station on her way to or from work and
then brings home. She usually reads it and other local newspapers and
magazines on the kitchen counter whilst preparing food for her family, or having

a snack.
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Figure 32: Reading Paperboy

The frozen actions that Paperboy embeds strongly indicate that Larisa
produces several converged identity elements: being an avid reader, an
Aucklander, and an English language user. Paperboy mediates these identity
elements simultaneously, making them an integral part of each other. The
frozen actions embedded in Paperboy are produced through the modal
aggregate of object handling—gaze—English language as she collects it from the
train station, brings it home, and reads it. This convergence would not be
possible had Larisa not been able to speak and read English, had not been
interested in reading, or had she not lived in Auckland and used Auckland
public transport. Thus, the local magazines that she reads mediate an
Aucklander-English language user—reader identity compound, which links

the New Zealand migrant and personal identity clusters.

As my field note prompt, there was a short exchange between Larisa and |

about Paperboy, which | transcribed and present below:

(1) Jn Tbl No6Uwb Paperboy? A ero Bcerpa Ha train station 6epy
(2) 1O: He uutana Hu pasy.
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(3) Ju: 3pech Bcerga xopowwue ctatbk, npo OkneHa v gpyrue ropoga. OyeHb
WHTepecHo. Tam, Kyaa NonTu, YTO NOECTb, B Kakme TeaTpsbl... A ToOXe paHblue
(NpuMm: ero; NponyLLeHHOe yKasaTelbHoe MECTOMMEHME) He umTana. Tonbko
Korga Ha noesge Havana e3guTb.

English translation:

(1) L: Do you like Paperboy? | always get it at the train station.
(2 Y: I've never read it
(3) L: There are always good articles about Auckland and other towns. Very
interesting. Like where to go, what to eat, which theatres... | also hadn'’t read it
[note: added anaphoric reference ‘it’, referring to Paperboy] before. Only when |
started using a train.
4.2.2.2 Being a NZ citizen

As a citizen of New Zealand, Larisa takes her responsibility of voting in
elections seriously. Her interest in politics and elections is not new; before
moving to New Zealand, she exercised her right to vote as a Russian citizen.
Furthermore, as she shared during an interview, her parents worked in election
campaigns in Russia. As a New Zealand citizen now, Larisa continues the
practice of voting in her new home country. The fieldwork coincided with New
Zealand’s general election, and in a conversation a week prior, Larisa shared
further details about why voting is important to her. An excerpt of that

conversation is transcribed below:

I A Bcerga xoxy ronocosartsb.
(2) 1O: A nodemy Tbl XOA4MLb rosiocoBaTbh? Hackonbko Tebe 37O BaXKHO?

I MHe 3TO Ba)KHO, MOTOMY YTO BO-NEPBbIX CTONILKO N0Aen 6opeTca 3a To,
4YTOObI Y HUX B6bISI0 NPaBO rosiocoBaTb. TO eCTb ecnu y TebA eCcTb 3TO Npaso,
Tbl 06A3aTENbHO AO0MKEH... BblpasnTb cBoe MHeHWe. A 451A MEHA 3TO BaXKHO
NOTOMY, YTO 9TO OAMH U3 NMPU3HAKOB TOro, YTO A — rpaxkAaHuH. To ecTb A
rpaxxgaHuH Hoson 3enaHamm 1 A Meto Npaso BblbypaTk, KTO 6yaeT y pynA.

English translation:

(1) L: | always go to vote.
) Y: Why do you go to vote? How important is it for you?
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(3) L: It’s important because firstly there are so many people fighting to have the right
to vote. So, if you have this right, you definitely must... Express your view. For
me, it is important because it's one of the indications that | am citizen. So, I'm a
citizen of New Zealand and | have the right to choose who will be at the wheel.
Larisa’s New Zealand citizen identity is produced by several higher-level actions
related to voting, such as reading about a political party’s election policies and
going to vote with her family. The former action is embedded in two objects: a

pamphlet and an article from a local magazine. The latter action is embedded in

the sticker that is given to voters who have voted, which was given to Zoe.

Political party pamphlet — reading about election policies

iNt a botter
ture for
ew Zealand?

Figure 33: Poltical party pamphlet, Stephen King’s novel, and local magazines

One of the objects that embeds Larisa’s frozen action of reading about policies
is a pamphlet from the New Zealand Labour Party which she placed on top of
the cabinets near the kitchen (see Figure 33: Poltical party pamphlet, Stephen

King’s novel, and local magazines).

This pamphlet embeds several frozen actions, the most recent of which are

reading it and then putting it next to other items that she has read. The
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production of both higher-level frozen actions involves the modal aggregate of
object handling—gaze—English language. Object handling was employed to hold
the pamphlet while it was read and to move it from one location to another.
Gaze was used to read the information on the pamphlet, which Larisa employed
together with the mode of English language. Gaze was also necessary when
Larisa chose a spot for the pamphlet and placed it where it is. Finally, the
English language mode is also part of this modal aggregate because without
Larisa’s ability to read English, she would not be able to understand what is

written there or whether it is of enough relevance to be kept.

Local press — reading about NZ politics
The production of the New Zealand citizen identity element also involves Larisa
reading local press about voting. Below is an article that she read in a local

magazine about how families vote. (see Figure 34: An article from Paperboy

about voting).

Figure 34: An article from Paperboy about voting
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Larisa’s frozen action of reading this article is produced by the modal aggregate
of object handling—gaze—English language. These three modes were necessary
to produce the higher-level action of reading, as she held the magazine and
turned the pages, looked at and read the English-language text. During
fieldwork, Larisa shared that she found the article interesting and resonating
with how her family votes. She votes the same way she always does, out of
habit, giving preference to a political party rather than a candidate, in the same
way as her parents. Although this article is part of a magazine that produces a
reader—Aucklander-commuter—English language user identity compound
(see subsection 4.2.2.1 Aucklander), her New Zealand citizen identity does not
converge with it. Rather, Larisa’s New Zealand citizen identity element is
strongly grounded in her continuous practice of casting a vote for a party at
each election and being interested in politics, which she addresses by reading
relevant texts. Had politics and voting not been something she felt strongly
about, it would be highly unlikely that Larisa would have read and commented

on this article.

‘l voted’ sticker — receiving a sticker upon voting

In New Zealand, the Electoral Commission issues ‘| voted’ stickers that those
who are enrolled and have voted can collect and display on their clothes or
other items. Larisa went to a polling station with her husband Justin and
daughter Zoe, who was given a sticker. Although | did not join them that day,
the topic of voting came up on one of the data collection days, shortly after they
had voted. This conversation that the three of us had was captured on camera
(see Figure 35: Sharing the news of having voted). An excerpt is of it is

transcribed below:
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(1) L: did you vote?

2 Y: No

(3) L: How come?

(4) Y: Pfff... [shaking my head]

(5) L: We did. We went all together [cheerfully]

(6) Justin: Zoe voted as well. [everyone laughs]

(7) Justin: Hey Zoe, we voted yesterday. You got a sticker.

Figure 35: Sharing the news of having voted

For Larisa, the New Zealand citizen identity element, which she produces by
reading relevant articles, voting, and getting a sticker, does not converge with
the family identity cluster. Although they went to the polling station together,
completing a voting paper is an individual and private activity that Larisa did on

her own.

Her ‘I voted’ sticker is the object that she received upon placing her completed
voting paper into the ballot box. The frozen action of receiving a sticker was
produced by the modal aggregate of object handling—gaze—proxemics. She had
to be close enough to the staff member for it to be handed to her, see the staff

member, and use her hands to receive it. The mode of English language is not
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part of this aggregate, as the action of handing and agreeing to receive it can
occur without the use of language, and often a person’s facial expression,

relevant gestures, and head nods have the same communicative function.

For Larisa, voting intersects several other practices: going to vote with her
husband and taking their young daughter with them, reading relevant articles,

using English in the presence of her husband, and being a New Zealand citizen.

4.2.2.3 English language user

Grocery shopping list — using English

Figure 36: Larisa’s grocery shopping list

While English language use in the workplace, education, and public domains is
largely driven by its de facto status, Larisa produces this identity element in
situations where she has significant agency to choose the language for her own

texts. One such example is a shopping list she made before going to the
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supermarket (see Figure 36: Larisa’s grocery shopping list). The list is written
entirely in English, as opposed to Russian, her mother tongue, even though she
went to the supermarket without her husband and the list was only for her to

read.

The frozen actions embedded in this list are produced by the modal aggregate
of object handling, gaze, and English language. This list is a complex
mediational means/cultural tool that required Larisa to use other material means
to produce it, such as paper and a pen. Object handling mode involved
operating the pen and using a page from her shopping list notepad. Gaze and
English language modes were employed at the same time as object handling,
as Larisa would not have been able to write the list without them. The English
language is a key mediational means/cultural tool that Larisa uses to produce

her English language user identity element.

Other than English language user identity, this shopping list also mediates the
production of Larisa’s family identity, as it contains common toiletries and other
items she had to buy for her family. The mode of English language is quite
intense in the higher-level action of grocery shopping since all price tags,
product descriptions, aisles, the interface of self-checkouts, and interactions
with checkout assistants in New Zealand supermarkets are in English. Even
though this list could have been written in Russian, the mode of English due to
its significance binds Larisa’s production of English language user and family

identity elements.
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English language literature and press — reading

Given Larisa’s fluency in English and mastery of this mediational means/cultural
tool, she engages in reading English language texts. This identity element
converges with Larisa’s reader identity from the personal identity cluster (see
subsections 4.2.2.1 Aucklander and 4.2.4.2 Reader) and also her mother
identity, which is mediated by the English language books that she buys and
reads to her daughter (see Figure 16: Zoe’s books in English and Figure 17:

Zoe’s books in the lounge).

4.2.2.4 New Zealand customs adopter

Wedding ring — wearing it on the left hand

Larisa’s ring, worn on her left hand, is a complex mediational means/cultural
tool. While an object and a social actor’s body may be seen as separate
entities, this concrete frozen action (see Figure 9: Larisa’s wedding ring)
produces an identity of an adopter of New Zealand customs as well as a
wife/married woman identity, which converge into a wife/married woman—-NZ
customs adopter identity compound. These two identity elements converge as
the two mediational means/cultural tools are inseparable. Had Larisa put this
ring on her right hand, it would have partly told a different identity element,

namely a wife/married woman who is maintaining her Russian identity element.

4.2.3 Ethnic & cultural identity

4.2.3.1 Russian food consumer
Russian salad — making and eating it at home
Sometimes Larisa makes Olivié, also known as Winter salad (see Figure 37:

Larisa’s home made Olivié salad). It is a popular Russian dish usually served
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around New Year festivities and special occasions, such as friends and family
gatherings. Because this salad is quite filling, it may be eaten on its own without

a second course. The salad is traditionally served with bread, and Larisa serves

it with a piece of wholemeal bread.

Figure 37: Larisa’s home made Olivié salad

Pastry — buying it at a Russian cultural event for her family
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Figure 38: Stalls at the Russian Day event in Auckland

The Russian community in Auckland organises several cultural events that
usually feature performances, stalls with Russian food, souvenirs, and those
advertising businesses and services that are run by Russian-speaking migrants.

Larisa and her family attended an event called Russian Day in Howick, a suburb
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in South-East Auckland. This event is a fundraiser aimed at supporting a

Christian school in the Far East.

At the event, Larisa bought two kinds of pastry from the stall in Figure 38 for her
daughter Zoe. While Zoe and Justin, Larisa’s husband, were eating it, Larisa
saw an old friend and had a brief conversation with her in Russian. Later, Larisa
and her family went outside to watch some cultural performances: live music

and dancing.

When buying pastry at this event, Larisa employed a modal aggregate of object
handling—gaze—Russian language. The mode of object handling involved
handing cash and picking up the pastry. Gaze was needed to see what kinds of
pastry the stall was selling. The Russian language was used to ask about the
price and to communicate the choice and quantity of pastry to the stall staff.
Once purchased, Larisa used the mode of handing to give the pastry to her
husband and daughter. This pastry, thus, mediates a Russian food
consumer—-Russian language—mother—wife identity compound through the

frozen actions embedded in it.

4.2.3.2 Russian language user

Books — reading in Russian

Russian language is a mode that Larisa uses to perform different actions
through which she produces her Russian identity as well as other identity
elements from different clusters that converge with it: a reader from the
personal identity cluster, and a mother and a daughter from the family cluster.

Other than local press, Larisa reads a variety of books in both languages.
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These include children’s books that she reads to her daughter (see Figure 17:
Zoe’s books in the lounge and Figure 18: Zoe’s books in Russian), books about
parenthood (Figure 19: Books about children’s development), and non-fiction

(see Figure 21: Books about movies and Figure 39: Novels in Russian).

Figure 39: Novels in Russian

The non-fiction books in Russian are kept in a separate pile next to the English
language books on a built-in shelf in the bedroom. In the production of her
Russian identity element, the mode of Russian language is key and intense
when Larisa engages in the higher-level action of reading those books. It is part
of the object handling—gaze—Russian language aggregate that she employs
when each book is read. Due to the critical and integral nature of this mode,
Larisa’s Russian language user identity converges with her mother and reader
identity elements when she reads to Zoe in Russian and uses Russian-
language literature about parenthood (see Figure 17: Zoe’s books in the lounge,
Figure 18: Zoe’s books in Russian, Figure 19: Books about children’s
development). The Russian language user identity element also converges with
reader, daughter, and a movie fan identity elements when she reads gifted
books from her dad (see Figure 21: Books about movies and Figure 22: Books

signed for Larisa by the author). Finally, this identity element converges with
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Larisa’s reader identity from the personal identity cluster when she reads novels

in Russian for pleasure (see Figure 39: Novels in Russian).

4.2.3.3 Korean identity
Korean food — eating it with chopsticks
In New Zealand, Larisa does not eat Korean food at home anymore unless her

mother visits. Korean food is now eaten at restaurants (see Figure 40: Larisa

having lunch at the Korean restaurant in Central Auckland).

Figure 40: Larisa having lunch at the Korean restaurant in Central Auckland

When Larisa eats Korean, she uses Korean chopsticks and operates them quite
confidently, which strongly suggests she has mastered and appropriated this
type of cutlery. Larisa was observed eating a Korean meal twice, and each time
she opted for chopsticks, even though a knife and fork are almost always

available in Korean restaurants in New Zealand.

Chopsticks, along with Korean food, are a distinct mediational means/cultural
tool that Larisa employs as she produces her Korean identity. The mode of

object handling when operating chopsticks is quite intense. Since Korean
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chopsticks are made of steel or brass, they are heavier, flat, and have a smooth
surface, which requires more muscle strength and skill to hold properly and pick

up pieces of food.

By extension, the mode of object handling also applies to the food that Larisa
eats using chopsticks. The intensity of this mode is further amplified due to the
nature of Korean food, which consists of multiple side dishes that are placed in
the middle of the table. Therefore, chopsticks are used not only to pick one kind
of food, but also pieces of several side dishes, all of which have a different

consistency.

Korean food — recognising the differences

The Korean food that Larisa eats in New Zealand is not a typical Sakhalin
Korean meal (see Figure 41: Larisa eating Chicken and Squid Dosirak). Despite
the presence of many Korean restaurants in Auckland, most of them serve
South Korean dishes that differ in flavour, presentation, variety, and ingredients.

During the interview, Larisa noted the differences in Korean food available in

New Zealand:
(301) lO: a cenyac BOT Tbl KOPEWCKYIO efy eLb?
(302) J1: BOT 3mecb TONbKO 1 Hayana. MNotomy 4to B Poccmmn-1o kak? Hy, B cMbicne

mMama Tam rotoBuna. A BOT cloga npvexana, 34ech xe Bce... [Jeweso.
Available. Hy, B cMbicne, MOMTY MOXHO XOTb KyAa, B ayT, aa? Tem 6onee, A B
CUTM Xuna gonroe Bpems.

(303) tO: yry, yry

(304) J1: BoT. U1 B 3TOT X0amna. Ha Elliott Street, BoT B 3TOT-TO...

(305) HO: pecTopaH

(306) J1: kopenckmin. [a. T.e. 34eCb A KOHKPETHO A Hayana Bce 310 ecTb. [a.
(307) tO: Hy, n KakoBO Tebe 3TOT 6bI107? T.€. BOT Thl, 3HAYMT, CTana 34eCb SMMM...

KywwaTb 9T Kopenckme 6noga. Y BOT HanoMHUAW v oHM Tebe 0 gomaluHen
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(308)

(309)

(310)

(311)
(312)
(313)
(314)
(315)

(316)

(317)

(318)

ene?

J1: aMMMmM.... Tl 3Haelb, N0 NepBOCTU, KOrga A B NepBoe BpeMA npuexana,
TO MOXET 6bITb Aa.

HO: Mm

J1: a wac yxe kak? Hy, Kak Tbl roBOpULLb, BCE Xe pasHble B Vpky-... Hy, B
Poccum Tam pasHbie 6binu.

HO: Mm

J1: Hanpumep, nanopoTHMKa A 3aecb BOO6LLE He BUaena.
O: yry

JN: vy. Aa. ManopoTHWKa A 34ecb HX pasy He ena.

tO: yry, yry

J1: n... ye Toka BoT? Kanbmapebl... [la gaxxe mopkosya BOT... Kak. (cmeeTcA)
30eCb Hy K 3TO Tak. Hy, T.e.

HO: MopKoBYa eCTb B pyCCKOM MarasuHe (CMeoCb)

J1: aaa, Hy BOT. (cmeeTcA) BoT. Buaniwb, 30ecb-To BoobLLE HE 3TO.

English translation:

(301)

(302)

(303)
(304)
(305)
(306)

(307)

(308)
(309)

(310)

(311)
(312)

(313)

Y: And do you eat Korean food now?

L: I only started here. Because in Russia it was like... | mean Mum cooked. But
when | came here, it's all... Cheap. Available. Well, meaning you can go out,
yeah? Moreover, | lived in the city for a long time.

Y: uh huh, uh huh

L: yeah and went to that.... On Elliott Street, to that...

Y: Restaurant

L: Korean. Yes. So | actually started eating it all here. Yeah.

Y: So how was it for you? Meaning you err... started eating all these Korean
dishes here. And so did they remind you of home food?

L: Mmmm... You know, at first, when | came here first, maybe yes.
Y: Mm

L: And now? So as you say, everything is different in Irku-... Well, in Russia it
was different.

Y: Mmm...
L: For example, | haven't seen fern bracken here anywhere

Y: uh huh
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(314) L: Well, yeah. | haven't eaten fern bracken here at all.
(315) Y: uh huh uh huh

(316) L: And... only what? Squid... And even carrot salad... How. [laughs] Here it's
like that. | mean...

(317) Y: Carrot salad is available in the Russian shop [laugh]

(318) L: aaah, so you see. [laughs]. You see, here it's completely not that.

Figure 41: Larisa eating Chicken and Squid Dosirak

Larisa noted the differences in the ingredients used in local (South) Korean
restaurants and that they did not have what she was accustomed to from her
‘old’ home. The mode of object handling, although important, is not what she
primarily draws on to discern the differences between South Korean and
Sakhalin Korean food. The frozen actions embedded in the food were enabled
by the modal aggregate smell-gaze—taste. All three modes are and were
necessary for her to notice the ingredients being used at local Korean
restaurants, as well as to smell and taste the flavours as the food was
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consumed. Because her palate is familiar with the Sakhalin Korean flavours, the
mode of taste, as well as smell, enabled her to draw a comparison between the

flavours of South Korean cuisine that is widely available in Auckland.

Korean soju set — using it differently

Figure 42: Soju set gifted by Larisa’s mum

The soju set that Larisa has and uses (see Figure 42: Soju set gifted by Larisa’s
mum), was a gift from her mum, who brought it from Russia. Soju is a Korean
alcoholic drink. Although Larisa barely drinks alcohol, she has chosen not to
give the set away and instead uses it to serve soy sauce, a popular condiment

in Korean and Asian cuisines.

By keeping and using this soju set, albeit differently, Larisa also produces a
Korean—-daughter—sustainability identity compound, where the three

elements from the ethnic and cultural, family, and personal identity clusters
converge. Larisa’s soju set is a mediational means/cultural tool that she has
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appropriated according to her needs; it is also a “spin-off” as it was not originally
designed for serving soy sauce. The modal aggregate object handling—gaze is
key, as it is necessary to hold the set and pour soy sauce, which is another,
correlated in this instance object and mediational means/cultural tool, inside or

from the bottle onto the food.

Wedding gift — keeping but not fully displaying it

| previously noted that the wooden panel Larisa received as a gift from her mum
is a mediational means/cultural tool through which she produces her daughter
identity (see Figure 24: Wedding gift). Within the modal aggregate of object
handling—gaze—proxemics, the mode of proxemics is significant, as the panel’s
location suggests Larisa chose not to give it full visibility in her home. Although
the mode of Korean language in this frozen action is secondary, it is
nonetheless also significant. As previously noted, Larisa does not speak or read
Korean. Furthermore, her Korean heritage comes only from her mother’s side,
and her relationship with Korean culture —of which language is a part—and
Korean identity is somewhat conflicting. During the interview, Larisa was asked
to reflect on being Korean and Russian in Russia. She said she did not identify
herself as Korean when she was younger and still sees herself as Russian (see
the interview excerpt in sub-section

4.2.1.3 Daughter identity). Larisa’s response indicates that her Korean identity
is only partial and based on how she feels. This corroborates the earlier
observation of the limited visibility of Korean-ness and a partial acceptance of

being Korean in her home environment.
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4.2.4 Personal identity

4.2.4.1 Movie fan

Books — reading about movies

Larisa’s personal interest in movies is quite distinct. She not only watches them
regularly but also reads about them. The books, gifted by her father (see Figure
21: Books about movies and Figure 22: Books signed for Larisa by the author)
are mediational means/cultural tools that highlight the convergence of identity
elements through several frozen actions: receiving them as a gift from her

parent, reading them, and using the Russian language.

In subsections

4.2.1.3 Daughter identity and 4.2.3.2 Russian language user, | explained that
through these books, she produces a daughter — movie fan — reader —
Russian identity compound. | explained that through these books, she
produces a daughter-movie fan-reader—Russian identity compound. Each
identity element within this compound is necessary for them to converge and

form this compound.

Chicks At The Flicks bags — going to the movie theatres

Larisa regularly attends Chicks At The Flicks events, which are monthly movie
nights for women. Each ticket holder receives a goodie bag containing
magazines, skincare products, samples, and other items, as well as ice cream
and a drink (see Figure 43: Watching Bad Moms 2 at Chicks At The Flicks

event in Central Auckland). Larisa usually attends with friends or colleagues
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from work.

Figure 43: Watching Bad Moms 2 at Chicks At The Flicks event in Central Auckland

The empty bags found in Larisa’s home embed several frozen actions related to
Chicks At The Flicks events, such as buying tickets, checking the schedule,
getting to the movie theatres, receiving a goodie bag, and watching a movie.
When Larisa receives and carries this bag into the movie theatre and then
home, she uses the modes of object handling and gaze. The same modes are
also used when Larisa finds a different purpose for the bag, thus producing a

different identity element (see subsection

4.2.4.4 Sustainability). These two identity elements converge forming a movie

fan — sustainability identity compound.

Magazines — going to the movie theatres

Larisa generally likes reading newspapers and magazines. The magazines she
reads are found in two locations: on the kitchen counter, under a book (see
Figure 33: Poltical party pamphlet, Stephen King’s novel, and local magazines

and Figure 44: Magazines from the Chicks At The Flicks event) and on the
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coffee table near the entrance.

Figure 44: Magazines from the Chicks At The Flicks event

Mindfood and Next are local magazines that Larisa received as part of her
goodie bag from the Chicks At The Flicks events that she regularly attends at
Auckland movie theatres. These magazines, like books about cinematography,
do not just relate to Larisa’s other interest in reading in English. They embed
the frozen actions of buying tickets to these events, going to the movie theatres
where Larisa was given these magazines, and watching movies. These
magazines mediate her Aucklander—English language user-reader—-movie

fan identity compound.

Peripherals, Chromebook, TV, and internet — watching movies at home
Larisa also watches movies at home, using a Chromebook connected to her TV
with a wireless keyboard and mouse (see Figure 45: Peripherals connected to
the TV). According to my field notes, she and her husband watch a lot of movies
at home for economic reasons, as well as because their daughter is too young

for the cinema and childcare is a factor.
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Figure 45: Peripherals connected to the TV

The peripherals and other devices that Larisa connected are mediational
means/cultural tools that enable the production of a movie fan identity element.
She interacts with them using the modal aggregate of object handling—gaze—
language—proxemics. The peripherals are handled to navigate relevant
websites, with gaze and language modes also employed. The mode of
proxemics is also integral, as wireless devices work within a particular radius

and she needs to be close enough to see the screen.

4.2.4.2 Reader

Books — being a reader

As mentioned earlier, Larisa is an avid reader. She reads books of different
genres and on different topics in both Russian, her mother tongue, and English.
Her interest in reading intersects with her interest in movies, which forms a
converged identity compound of a movie fan and a reader. Depending on the

language of the book Larisa is reading, this compound will include either a
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Russian or English language user identity element.
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Figure 46: Stephen King’s and other books in Larisa’s home in English and Russian

In the kitchen, Larisa keeps the book she is currently reading, “It” by Stephen
King, on top of a wooden wine rack, next to a pamphlet and magazines (see
Figure 33: Poltical party pamphlet, Stephen King’s novel, and local magazines).
Larisa’s choice of the book is not random, as she likes horror movies and has
several other Stephen King’s books on a bookshelf in the spare bedroom (see
Figure 46: Stephen King’s and other books in Larisa’s home in English and

Russian).

During fieldwork, Larisa mentioned that she prefers reading a book before
watching a movie. A transcript of our conversation about movies and books is

below:

(1) J1: CtuBeHa KuHra niobuwb?
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)

(10)
(11)
(12)
(13)

(14)

KO: pa A, 4ecTHO roBopA, He cmoTperna. A BOT Tbl, CMOTPIO, YATaeLlb KHUXKY. ..
KHmxka Takaa 6onbLuan.

J1: pa.

lO: Hy, Tbl eLle TOMbKO B HaYane Wunm Tbl y>ke?

J1: A cTpemniock kK cepeaunHe (cmeeTcA). da.

O: T.e. Tbl CHa4ana yMTaelwb KHUrM?

J1: na.

O: a noToM y>ke, NpoYnTaB KHUTY, Tbl MAELb B KUHO?

J1: Hy Kak npasuno, ga

HO: cMOTPULLIL KUHO 1 MOTOM Thl Kak, CpaBHUBAELLb C KHUTON?
J1: pa. [InAa meHA KH1ra Bcerga nsHavasbHa.

O: Bcerpa?

J1: BCcerpa

KO: noHATHO

English translation:

(1)
(2)

L: do you like Stephen King?

Y: to be honest, | haven't seen. But | see that you're reading a book there...
Such a big book.

L: yeah

Y: so are you just at the beginning or already done?

L: I'm aiming for the middle [laughs], yeah.

Y: so do you first read books?

L: yeah

Y: and then, having read the book, you go to the movies?

L: well, as a rule, yeah.

Y: you watch a movie and then, do you compare it with a book?
L: yeah. For me, the book is always primary.

Y: always?

L: always
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(14) Y:|see

“It” and other books by Stephen King that Larisa has at home and has read
embed several identity elements from different clusters: personal identity as well
as New Zealand migrant. Within the personal identity cluster, two identity
elements associated with her love of reading and watching (horror) movies
converge, forming an intra-cluster compound. There is further convergence with
the English language user identity as Larisa relies on the mode of English to
read and watch Stephen King’s movies. Thus, this book mediates a reader—

movie fan—-English language user identity compound.

Other than horror, Larisa also reads other novels. Next to the Russian literature,
she has a pile of English novels in her bedroom (see Figure 47: Books in the
bedroom). In the spare bedroom, there is a full bookshelf of mostly English
books (see Figure 46: Stephen King’s and other books in Larisa’s home in

English and Russian).
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Figure 47: Books in the bedroom
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Local press — reading newspapers and magazines

Larisa’s reader identity element also involves reading local press. As she
shared during fieldwork, before moving to New Zealand she would regularly
read Russian newspapers and magazines. This practice continues in New
Zealand, as explained earlier (see subsection 4.2.2.1 Aucklander, Figure 31:
Reading local press and Figure 32: Reading Paperboy). Auckland newspapers
and magazines mediate Larisa’s Aucklander-English language user-reader
identity compound. She continues to produce her reader identity in New
Zealand, but it also converges with her identities as an English language user
and an Aucklander, given that the press she reads is about Auckland and New
Zealand and the content is in English. The magazines that she collects from the
local Chicks at the Flicks events mediate Larisa’s movie fan identity, which
converges with the other identity elements to form an Aucklander—-English

language—-reader—movie fan identity compound.

Children’s books and books about parenting — reading and parenting
Larisa produces her reader identity through relevant literature she has at home
concerning parenting and books for her daughter (see Figure 19: Books about
children’s development, Figure 18: Zoe’s books in Russian, Figure 17: Zoe’s
books in the lounge, Figure 16: Zoe’s books in English). English language
books mediate Larisa’s mother—English language user—reader identity
compound, while Russian language books mediate a mother—Russian
language user—reader identity compound. These two identity compounds are
examples of how Larisa’s reader identity converges with elements from the

family, personal, and either the New Zealand migrant or ethnic and cultural
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identity clusters.

4.2.4.3 Friend

Painting — receiving a friend’s gift and displaying it

Larisa produces her friend identity element by receiving, keeping, and
displaying gifts from her friends. In her spare bedroom, she has a painting (see
Figure 48: Painting from a friend) from an Auckland-based artist. The painting,
which was a birthday gift, portrays Muriwai beach in West Auckland. The action
of receiving this gift involved several lower-level actions that were enabled by
the modal aggregate of English language—gaze—object handling. 1t is safe to
assume the Auckland-based artist communicated with Larisa in English when
the gift was handed to her. The painting was later brought home and hung on
the wall. While this may have been done by Larisa herself, this latter frozen

action was enabled by at least two modes: gaze and object handling.

Figure 48: Painting from a friend
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4.2.4.4 Sustainability

Chicks At The Flicks bags — reusing them

Figure 49: Reusing the bags

One of the items Larisa took to the supermarket is a bag from Chicks At The
Flicks events (see Figure 49: Reusing the bags). Although this bag was
acquired at a movie event as Larisa produced her movie fan identity, its new
(re)use indicates a spin off and the production of a sustainability identity
element. At the supermarket, Larisa used it as a handbag for her wallet and to
carry other small items while doing grocery shopping, which are ‘new’ frozen
actions embedded in this object. Thus, several identity elements converge in it:
movie fan, sustainability, wife/married woman, and mother, forming a compound

that this object holds.
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Soju set — repurposing it

Another example of how mediational means/cultural tools transforms an action
is a soju set that Larisa received as a gift from her mother. As explained earlier
(see 4.2.3.3 Korean identity), this object embeds several frozen actions that
reveal three identity elements: Korean, daughter, and sustainability. These
elements converge into a compound as the set was received as a gift, kept, and
used for a different purpose. Each identity element is necessary for them to

converge, forming a compound.

4.3 lgor’s identity

Igor’s identity is produced across four clusters: family, New Zealand migrant,
ethnic and cultural, and personal identity. Each cluster consists of several
identity elements anchored in a major thematic anchor that is evident in his
(inter)actions. Igor’s family identity is anchored in his relationship with his long-
term partner and parents. The New Zealand migrant identity cluster revolves
around his life in New Zealand, including learning about the country,
representing it, and using its de-facto official language in his daily
communication. Igor produces his ethnic identity by means of relevant objects
that show aspects of Russian identity and Korean food. Finally, the personal
identity cluster revolves around his deep personal interests in taeckwondo,

reading, and introversion, as well as a developing practice of sustainability.

Table 11: ID Matrix - Igor's identity

| IDENTITY CLUSTERS
IDENTITY ELEMENTS Family NZ Migrant E:tuhl?::a? Personal
Partner X
Son X
NZ representative X
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Former international

student/graduate X
English language user X
Russian identity X
Korean food consumer X

Taekwondo practitioner

Sustainability

Introvert

Reader

X | X [X |X

The analysis of Igor’s (inter)actions reveals that he produces not just separate

identity elements but rather identity compounds that consist of identity elements

from the same or different clusters (see below).

Table 12: An overview of identity clusters and identity compounds for Igor

Objects/mediational
means and actions

NZ Taekwondo Team bag
with Igor’'s name

Identity clusters

NZ migrant; Personal

Identity compounds

New Zealand representative —

English language user — taeckwondo

practitioner — sustainability

Nga Kaponga haka for
the World Championships

NZ migrant; Personal

New Zealand representative —
taekwondo practitioner — English
language user

Travel documents and a

NZ representative - English language

the shelf

brochure with the dates NZ migrant user
University textbooks on Former international
y NZ migrant student/graduate — English language

user

Reading about Poland

Family; NZ migrant

English language — partner

Books about New
Zealand

NZ migrant

English language user — reader

New Zealand Road Code

NZ migrant

English language user — reader

English language
literature

NZ migrant; Personal

English language user — reader

Having dinner at a Korean
restaurant in Central
Auckland

Ethnic & cultural; NZ
migrant

Korean food consumer — English
language user

Korean biscuits & Korean
soft drinks

Ethnic & cultural; NZ
migrant

Korean food consumer — English
language user

Supplements and
vitamins

Personal; NZ migrant

Taekwondo practitioner — English
language user

Purchasing and using
training gear

Personal; NZ migrant

Taekwondo practitioner — English
language user

Using branded t-shirt and
water bottle with the
club’s logo and website

Personal; NZ migrant

Taekwondo practitioner — English
language user
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Reading about the effects . . Taekwondo practitioner — reader —
Personal; NZ migrant )

of sugar English language user

Protein tub Personal Sustainability - taskwondo

practitioner

Quiet by Susan Cain Personal; NZ migrant Reader - English language user

Purchasing the book -

The Mountain Shadow Personal: NZ miarant Taekwondo practitioner — English

book by Gregory D. ’ 9 language user — reader

Roberts

4.3.1 Family identity

4.3.1.1 Partner

Photos together — keeping and displaying them at home

Igor and his partner Natalya have a few photos together that were taken,
framed, or attached to various places in their apartment (see Figure 50: Photo
on the desk and Figure 51: Photo on the fridge). One of the photos was framed

and put on the desk, which is used by both Igor and Natalya.

Figure 50: Photo on the desk

Another photo with Natalya is attached with magnets to the fridge door (see

below).
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Figure 51: Photo on the fridge

Both photos are kept in highly visible places that Igor uses frequently. The
frozen actions of keeping them on the desk and the fridge are achieved by
employing the modal aggregate of object handling — gaze — proxemics
simultaneously as the framed photo was placed on the selected spot. Once
placed on the desk, the photo has become ‘frozen’ in the environment and
Igor’s (inter)actions with it are realised through the modal aggregate of gaze—
proxemics as he uses the desk and is able to see it in close proximity or while

passing by his desk and seeing it.

The same modal aggregates were employed to attach the other photo to the
fridge at eye level: object handling—gaze—proxemics. And afterwards, once the
photo became ‘frozen’ in the environment, Igor uses the modal aggregate of

gaze—proxemics each time he uses the fridge and sees the photo.
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A book about Poland — getting to know his partner’s home country
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Figure 52: Poland by Adam Zamoyski

Igor’s partner identity element converges with two other identity elements from
the ‘New’ New Zealander and personal identity clusters: English language user
and reader. These three identity elements are produced through Igor’s higher-
level action of reading a book about Poland, which is kept among other books

on the shelf (see Figure 52: Poland by Adam Zamoyski highlighted in yellow).

Reading is the frozen action embedded in this book. It involved the gaze—
English language—object handling modal aggregate as he looked at the English
text, held the book, and turned the pages. The choice to read about the history
of Poland is not random; it is his partner’s home country. Additionally, as he
explained in the interview (see subsection 3.11.2 Igor (NZ)), Poland is one of
the countries that he has considered for emigration due to its high level of
taekwondo development. Igor’s love of reading, which has become evident
during fieldwork, also intersects with his interest in learning more about Poland.

The mode of English language enables Igor to communicate with his partner
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and read this book, which, in turn, produces his English language user identity.

4.3.1.2 Son

Family photograph — displaying it on the bedside table

Igor’s family photo embeds several frozen actions: bringing it from Sakhalin,
having it framed, and keeping it on the bedside table in his bedroom in the
Auckland apartment (see Figure 53: Igor’s family photo). he frozen action of
bringing this photo from Sakhalin to New Zealand is nested within a higher-level
action of previously living in Sakhalin, Russia, with his parents. The other two
frozen actions are produced through the modal aggregate of object handling—

gaze—proxemics, as the photo was held and placed on a selected spot.

Figure 53: Igor’s family photo
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Similar to the photos through which Igor produces a partner identity element,
the photo of his parents is ‘frozen’ in the environment once it has been placed.
Igor’s further (inter)action with it is realised through the modal aggregate of
gaze—proxemics. Through this modal aggregate, he maintains his family bond
and relationship with his parents. This aggregate is also notable given that the
photo is kept in a private area and on Igor’s side. Igor’s father had passed away
just before Igor started his undergraduate studies. His mother still lives on
Sakhalin, and Igor is hoping she will join him in New Zealand or any other

country where he might migrate, as he mentioned in the interview:

(917) W: Harigy paboTy B 6onee KpynHor komnaHuu. Tawm... [Nepesesy mamy ctoaa.

(918) HO: yry

(919) W: Hy, Takon nnaH. Kakoro-To 4eTKOro njaHa Her.

(920) O: a mama BooOLLe 3agymbiBanack o nepeesne? Kak en Bce ato? Hy,
NMOMEHATb CTPaHy.

(921) W: Hy, mama y meHA yxxe B Bo3pacTe. Ei 63 roga. U celtyac oHa XuBET He
opHa. Mol ABoopoaHbIn 6paT XXMBET B Hallelr KBapTUpe C He.

(922) tO: yry, yry

(923) W: HO oHa yunTens.

(924) tO: yry

(925) W: aTo nomoraet Toxxe. OHa He ckyyaeT. En Bcerga ectb 4em 3aHATLCA.

(926) tO: yry

(927) W: HO BCe paBHO MHe KaXXeTCA, HY>XHO ObiTb N0 651M30CTH € Hel. Kak Obl
NNEMAHHMK 3TO OAHO, a CbiH — Apyroe. KoHe4vHo, nomoxeT. Ho Bce paBHo...

(928) lO: a'y Teba 6paTbA-cecTpbl €CTb?

(929) W: HeT, A eANHCTBEHHBIN.

(930) lO: ara

(931) W: noaTomy Kyga 6bl A HM nepeexarn, A Bce paBHO 6yay Aymatb, Kak mamy
Tam nobnmxke nepeBesTu.

(932) O: yry

(933) W: 4Tob A MOr 3a HEN yxaXXmBaTtb WUW... €CNN Y MEHA AeTn 6yayT, 4ToObl OHA
morna ¢ AeTbMMm. ..

(934) O: yry

(935) W: A pymato B Hosown 3enangnn en 6ygert... A Hangy Yem ee 3aHATb.

(936) HO: yry

(937) U: A y>ke cMoTpen, eCcTb A3bIKOBbIE KYPCbl AJ1A NMOXUIIbIX

(938) O: yry

(939) W: n Tam moxxHo. Ho 3pecb 04eHb KpacusaA npupoaa.

(940) O: yry

(941) W: Hy 1 BoOGLLE 3TO 6onee-meHee 6e3onacHaA cTpaHa

(942) tO: yry

(943) W: noaTomy A He BMXY Kaknx-To 60/1bLUMX NPO6aeM C 3TUM

English translation:

(917) I: will find a job in a bigger company. Then... Get mum here
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(918) Y: uh huh

(919) I: well, kind of a plan. There is no precise plan.

(920) Y: has mum thought about moving? How does she find it all? Well, changing
a country.

(921) I: well, my mum’s already senior. She’s 63 years old. And now she doesn’t
live alone. My cousin lives with her in our apartment.

(922) Y: uh huh

(923) I: But she's a teacher

(924) Y: uh huh

(925) I: and that helps too. She's not lonely. She's got things to do..

(926) Y: uh huh

(927) I: But nevertheless, | think | need to be closer to her. Like a nephew is one,

but a son is different. Of course, he’ll help, but still...

(928) Y: Do you have any brothers and sisters?

(929) I: no, I'm the only one

(930) Y: uh huh

(931) I: so wherever | might move, | will still be thinking of how to get Mum closer

(932) Y: uh huh

(933) I: so that | could look after her or... If | have children, she could with the
children...

(934) Y: uh huh

(935) I: and | think in New Zealand she will... | will find how to keep her busy.

(936) Y: uh huh

(937) I: I've already looked up language courses for the elderly

(938) Y: uh huh

(939) I: and we could... But here's beautiful nature.

(940) Y: uh huh

(941) I: and in general it's a more or less safe country

(942) Y: uh huh

(943) I: So | don't see any big problems with it.

Given Igor’s intention to bring his mother to New Zealand, it can be assumed
that his bond with her is strong. This identity element will likely involve Igor’s

(inter)actions with and through other objects in the future.

4.3.2 New Zealand migrant

4.3.2.1 New Zealand representative

Igor trains at an Auckland martial arts club, VRMA, and enters international
taekwondo competitions as part of his club’s team representing New Zealand.
In this instance, taekwondo is both a complex mediational means/cultural tool
and a larger-scale, higher-level action that Igor engages in. The action of

representing New Zealand at the World Championship is mediated by several
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objects: official gear, a handout about the haka’#, a travel document pouch, and

a print-out with the dates of the World Championships.

This identity element converges with the taekwondo practitioner from the
personal identity cluster. For Igor, the level of tackwondo development in New
Zealand was an important factor in his decision to migrate, as he explained in
the interview (refer to the excerpt from sub-section 3.11.2 Igor (NZ)). Igor’s
interest in taeckwondo and matrtial arts in general is personal (see

4.3.4.1 Taekwondo practitioner), and this identity element developed when he

lived on Sakhalin, prior to his move to New Zealand.

Official gear — being part of the New Zealand Taekwondo team

Figure 54: NZ Taekwondo Team bag with Igor’s name

The sports bag (see Figure 54: NZ Taekwondo Team bag with Igor’s name) is
part of the New Zealand team’s gear that was issued to Igor for the World
Championships in Ireland. Multiple frozen actions are embedded in this object:
becoming a member of the New Zealand team, using it for the gear at the

tournament, travelling to Ireland and competing. Initially, receiving this bag from

14 A Maori war dance and a customary welcome and challenge that many NZ sports teams
perform before the matches.
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the organisers involved gaze — proxemics — gaze — English language — object
handling modal aggregate. These four modes were employed simultaneously in
order to receive the bag: being close enough to the issuer, seeing it in order to

receive it, seeing and reading the name, and holding it.

This identity element converges with three other elements—one from the NZ
migrant identity cluster and two from the personal identity cluster—as Igor
continues using this bag beyond the tournament (see further

4.3.4.1 Taekwondo practitioner and 4.3.4.2 Sustainability identity). The resulting
identity compound consists of the following identity elements: taeckwondo
practitioner, sustainability, being an introvert, and reader. Some of these identity
elements converge within a cluster, such as taekwondo—sustainability. Other
identity elements converge with elements from other cluster(s), such as reader—
partner—-English language user or taekwondo practitioner-reader—English
language user. This bag thus mediates Igor’s New Zealand representative—
English language user—taekwondo practitioner—sustainability identity

compound.

Representing New Zealand — learning and performing the haka

Many New Zealand sports teams traditionally perform the haka, a Maori war
dance, before matches. The New Zealand Taekwondo team performs the ‘Nga
Kaponga’ haka (see Figure 55: Nga Kaponga haka for the World

Championships).
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Figure 55: Nga Kaponga haka for the World Championships

Igor has a handout on his pinboard that tells the history of this haka and
provides guidance, guidelines, and commentary around its meaning. To perform
it, Igor had to read the handout, learn the words and movements, and follow the
guidelines. Additionally, as haka always involves te reo, the Maori language,
Igor had to learn how to read and pronounce the words. Thus, prior to the
performance, the modal aggregate gaze—English language—te reo Maori
language—proxemics was used to read the handout. This identity element
converges with the English language user identity element as Igor learns the
background of this haka that he planned to perform as part of the taekwondo
world championships. This brochure, thus, mediates a New Zealand
representative—taekwondo practitioner—English language user identity

compound.
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Travel documents and printouts — preparing for the tournament

Being part of a New Zealand sports team involves travelling and planning. Igor
has been preparing for his journey to Dublin, Ireland, for the World
Championships. On his desk, he has his travel documents from the travel

agency and a brochure with the dates on the pinboard (see Figure 56: Travel

documents and a brochure with the dates).

Figure 56: Travel documents and a brochure with the dates

Multiple frozen actions are embedded in both objects: engaging with the team,
finalising travel, using English language, attaching the brochure to the pinboard
at home, and putting the pouch with travel documents and other information on
the desk. In all of those embedded frozen actions, Igor used the modes of
English language, object handling, gaze, and proxemics. Once the brochure
has been attached, Igor (inter)acts with it using the modal aggregate of gaze—
English language—proxemics. He needs to be close enough to the pinboard to
see it and read the information. For the pouch, his (inter)actions involve the

modal aggregate of object handling—gaze—English language to be able to check
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the content and read what is written on the documents.

4.3.2.2 Former international student and graduate

Textbooks — receiving education in New Zealand

Igor arrived in New Zealand as an international student. He first attended an
English language school, where he met his partner, and then studied for his
Graduate Diploma at a university in Auckland. Igor still keeps his textbooks on
international business, leadership, governance and accountability, information
systems, and human resource management. They are on the same shelf as

other books that he reads (see Figure 58: English language literature).

His textbooks, like other books on this shelf, embed several ‘frozen’ higher-level
actions: enrolling in the university, buying and using them to study, and now
keeping them following completion of his studies. To use them for studies, Igor
employed the modal aggregate of object handling—gaze—English language as
he turned pages, looked, and read the content. Since Igor received his
education at a New Zealand university, which involved reading textbooks in
English, the English language mode in his (inter)actions is intense and key.
Furthermore, studying at a tertiary level also assumed fluency and thus mastery
of the English language. Thus, this identity element converges with Igor’s
English language user identity, forming a former international
student/graduate—-English language user identity compound. This compound
is an example of convergence that links identity elements from the same

cluster.
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4.3.2.3 English language user

English language — communicating with partner and learning about her
country

The mode of English language is critical for Igor to produce a partner identity
given that English is the only language of communication that both he and
Natalya speak. Thus, this identity element converges with the partner identity
element, forming an English language user — partner identity compound.
English, as a mode and mediational means/cultural tool, is integral to Igor’s
production of the New Zealand migrant cluster and all elements within it. Finally,
the convergence of the English language user with all four elements from the
personal identity cluster is evident as Igor engages in taekwondo, produces his
sustainability identity, and reads relevant literature (see further 4.3.4 Personal

identity).

Books — reading about life in New Zealand

As a migrant and fairly recent newcomer to New Zealand, Igor has read several
books about living and working conditions, travelling, and driving. All of these
resources are in English. He keeps a few travel guide books about New
Zealand and Auckland on the top shelf, as well as a book about living and

working in New Zealand (see Figure 57: Books about New Zealand).
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Figure 57: Books about New Zealand

The books embed several frozen actions, such as purchasing them locally,
bringing them home, reading them, and keeping them on the shelf. The frozen
higher-level action of reading required a modal aggregate of object handling—
gaze—English language as lgor held the books, turned the pages, looked at the
content, and read it. These books mediate Igor’s English language user—

reader identity compound.

New Zealand Road Code - reading in preparation for the driver license
test

On a shelf closer to the desk, among other books, is the New Zealand Road
Code (see Figure 58: English language literature). Several frozen actions are

embedded in this book: getting it, bringing it home, reading and studying the
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road code, and preparing to sit both theory and practical tests to get the local

licence.

The frozen action of studying the road code involved the modal aggregate of
object handling—gaze—English language. Object handling was used to hold the
book and turn the pages. Gaze and the English language were employed to
look at the content, read, and understand the information. Thus, the NZ Road
Code mediates Igor’s English language user-reader identity compound.
Although this book is practical rather than a novel, Igor’s choice to study from it
instead of a website strongly suggests his preference for this medium, and

hence the reader identity element forms part of this identity compound.

English language literature — reading
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Figure 58: English language literature

Given Igor’s fluency in English and clear signs of mastery of the English

language mode, he produces a distinct English language user identity element
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in his (inter)actions with the books he has (see Figure 58: English language
literature). This identity element converges with Igor’s reader identity, forming
an English language user-reader identity compound, as | explain further (see
4.3.4.4 Reader The mode of English language is critical, as it is what enables

the convergence of these two identity elements.

Textbooks — reading as part of university studies

This identity element converges with Igor’s former international
student/graduate identity element (see earlier subsection 4.3.2.2 Former
international student and graduate). He keeps his university textbooks on one of
the shelves. These textbooks embed several frozen actions from when Igor
used them, all of which are nested within a larger-scale, higher-level action of
studying for his university qualification in New Zealand. The mode of English
language that was ever-present in Igor’s (inter)actions with these textbooks

enabled the convergence of these two identity elements.

4.3.3 Ethnic and cultural identity

4.3.3.1 Russian identity

Russian souvenirs — keeping and displaying them at home

Igor has several Russian souvenirs in his apartment through which he produces
his Russian identity element: fridge magnets and a Matryoshka doll. On Igor’s
fridge are two magnets brought from Sakhalin (see Figure 59: Fridge magnets
from Sakhalin). The one on the left is from his hometown, Yuzhno-Sakhalinsk

(Japanese name: Toyohara). The other one is a photo from Tikhaya Bay and a
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mountain peak, an area on the East coast of Sakhalin.

Figure 59: Fridge magnets from Sakhalin

Once the magnets were attached to the fridge, which involved the modal

aggregate of object handling—gaze—Russian language, lgor’s (inter)actions with
them are realised through the aggregate of gaze—Russian language—proxemics.
The mode of proxemics in his subsequent (inter)actions is needed to be able to

see them.

Among lgor’s traditional Russian souvenirs are a couple of Matryoshka dolls.
One of them is a fridge magnet and a bottle opener (see Figure 59: Fridge
magnets from Sakhalin on the right) and the second is the actual doll that Igor
keeps in the kitchen next to some grocery items (see Figure 60: Matryoshka).
The frozen actions embedded in the fridge magnet involved the modal
aggregate object handling—gaze. The placement of the Matryoshka doll

involved object handling—gaze—Russian language.
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Figure 60: Matryoshka

Groceries — buying them at a local Russian shop

Igor produces his Russian identity element through food items he purchases at
a local Russian shop, ‘Skazka’. One of the products he bought at that shop and
consumes is Basilur tea, a popular brand with many Russian migrants (see

Figure 61: Kitchen shelf).

Figure 61: Kitchen shelf
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During the interview, Igor mentioned that he shops at Skazka, a grocery store

that sells Russian and Eastern European food, because he misses it:

(1065) W: Hy n B uenowm, na. HaumHaelb UEHNTb Kakue-To BELLU, O KOTOPbIX Tbl HE
3agyMbiBasncA, gaxe Tam KyxHA. MHe He xBaTaer.

(1066) HO: yry

(1067) W: poccuiickon kyxHe. A xoxy B 3Ty Ckasky. MarasuH Ckaska Tam, 3aKkynarochb.
Tam MenoBuKamm BCAKUMU, TPEYKON, KBACOM, NESTbMEHAMMN.

(1068) lO: kTO 3TO TEbE BCE BApUT?
(1069) W: Hy, nenbmeHn Yye TaM BapuTb? (CMeeTCA)
(1070) tO: Hy, a rpeyky?
(1071) W: rpeuky Toxe. Y meHA gesylika nonbka. C MNonbww.
(1072) lO: ara
)

N: y HMX o4eHb noxoxan KyxHA.

English translation:

(1065) I: And on the whole, yeah. You start appreciating some things that you haven't
thought about, even food. | miss it.

(1066) Y: uh huh

(1067) I: Russian cuisine. | go to that Skazka... Skazka shop, and buy. Honeycakes,
buckwheat, kvas, pelmeni...

( ) Y: and who cooks it all for you?

( ) I: well, what's there to cook for pelmeni? [laughs]

(1070) Y: and buckwheat?

( ) I: and buckwheat, too. My girlfriend is Polish. From Poland.

( ) Y: aha

(1073) I: they have a very similar cuisine.

The frozen actions embedded in the groceries from Skazka include commuting
to the store, reading product labels and information, communicating with shop
assistants in either Russian or English, paying for the groceries, bringing them
home, and consuming them. Product selection and purchasing are realised
through the modes of gaze, Russian or English language, and object handling.
Depending on the language, there may be an inter-cluster convergence that will

form Igor’s English language user — Russian identity compound.

4.3.3.2 Korean food consumer
Korean food — eating out
For Igor, emigrating to New Zealand involved changes in his eating habits.

Before coming to New Zealand, he consumed Korean food at home. In New
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Zealand, he now eats Korean food at restaurants, most of which are run by
migrants from South Korea (see Figure 62: Having dinner at a Korean
restaurant in Central Auckland). The food he eats embeds such frozen actions

as reading the menu and using the English language to communicate his order

to the waiting staff.

Figure 62: Having dinner at a Korean restaurant in Central Auckland

Ordering this meal is an action produced by the modal aggregate of object
handling—gaze—English language. It is supported by the mode of taste that Igor
relied on when selecting a particular dish. Object handling applies to the menu,
while gaze and the English language are used to read the menu and the
description of dishes. Thus, through the frozen actions embedded in this meal
that Igor is eating, his Korean food consumer identity element converges with
the English language user identity element, forming a Korean food consumer—
English language user identity compound. This inter-cluster identity compound

211



links Igor’s ethnic and New Zealand migrant identity clusters.

Korean cutlery — using it

Igor produces his Korean food consumer identity element through his use of
chopsticks. Although Western cutlery is almost always available on request,
Igor prefers using chopsticks (see Figure 62: Having dinner at a Korean
restaurant in Central Auckland). The use of chopsticks involves the modal
aggregate of object handling—gaze. Within this aggregate, the object handling
mode is intense, considering it is not only employed to operate the chopsticks
but also to pick up pieces of food. Igor’s preference for chopsticks and the ease
with which he operates them strongly indicates mastery of this mediational

means/cultural tool.

Korean biscuits and soft drinks — shopping at a Korean grocery store

Figure 63: Korean biscuits
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Figure 64: Buying Korean soft drinks

Igor produces his Korean identity through food he buys at local Korean stores in
Auckland. He prefers Korean sweets over what is available in general
supermarkets. One example of his shop is two packets of Orion brand
chocosongi, mushroom-shaped biscuits with chocolate coating, one packet of
chocochip biscuits, and two beverages: Milkis, a soda-like drink with creamy
flavour, and Let’s Be, a cold coffee in a can (see Figure 63: Korean biscuits and

Figure 64: Buying Korean soft drinks).

These items embed frozen actions of varying scale, such as going to the
Korean shop, choosing the products, picking them up off the shelves, paying at
the till, and taking them home. Igor’s knowledge of the Korean language is
limited, so he primarily communicates with staff at the store and reads price
labels and descriptions in English. Choosing and consuming the products of a
particular flavour is realised through the modes of object handling, taste, smell,
gaze, and English language. Buying them again and picking them off the
shelves is a higher-level action enabled by the modal aggregate of gaze—

proxemics—object handling—English language. Thus, these items mediate Igor’s
213



Korean food consumer—English language user identity compound.

4.3.4 Personal identity

4.3.4.1 Taekwondo practitioner

Supplements — taking and storing them

L

Figure 65: Supplements and vitamins taken by Igor

To support training and recovery, Igor takes whey protein and other
supplements that are kept in a kitchen cupboard (see Figure 65: Supplements
and vitamins taken by Igor). These supplements embed frozen actions such as
purchasing them, reading product information on how to take them, bringing
them home, taking and storing them. The frozen action of consuming whey
protein and other supplements involves the modal aggregate of object
handling—taste—gaze—English language. Once they have been taken, Igor puts
them away in the cupboard. This frozen action is realised through the object
handling—gaze modal aggregate. These supplements, thus, mediate Igor’s

taekwondo practitioner—English language user identity compound.
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Training gear — using or wearing it

Another group of objects that mediate Igor’s taekwondo practitioner identity is
his gear. This training gear includes a uniform that he wears for practice, gloves
and footwear, sports bags that Igor purchased (see Figure 66: Using or wearing

training gear), and other accessories.

Figure 66: Using or wearing training gear

Purchasing this gear involved using the English language. After the gear was
purchased, its use is produced by the modal aggregate of object handling—
gaze. The object handling mode is of high intensity, as Igor puts on and uses
the gear during training. In the actual use of this gear, the English language
mode is secondary. However, the embedded frozen action of purchasing it and
communicating in English enables its convergence with the English language
user identity element. Thus, this gear mediates Igor’s taekwondo practitioner—

English language user identity compound.

Training gear — being a member of the club
Igor has a number of items that link his taekwondo practitioner identity to his
club membership. For training, he wears a branded black t-shirt with the club’s

logo and website address (see Figure 67: Branded gear). He also has a
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branded water bottle that he carries in his sports bag when he attends training

sessions (see Figure 66: Using or wearing training gear).

Figure 67: Branded gear

Similar to other gear, the use of the club’s branded uniform and water bottle is
realised through the intense mode of object handling. These items were
purchased at the club, where the language of communication is English. Thus,
this is another example of Igor’s production of a taekwondo practitioner—

English language user identity compound.
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A book about sugar — maintaining interest in fitness
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Figure 68: Reading about the effects of sugar

The book Sweet poison (see Figure 68: Reading about the effects of sugar)
embeds several frozen actions through which Igor produces a taekwondo
practitioner-reader—English language user compound. These identity
elements converge in this one object, which requires Igor to use the English
language to read it, making the mode of English intense as he performs this
action. By reading this book, Igor attempts to understand why it is difficult to
stop eating sweets and how sugar may prevent someone from losing weight.
The context and timeliness of Igor reading this book is crucial, as it coincided
with his preparation for the Taekwondo World Championships and his aim to be
placed in a lighter weight category. Another book next to Sweet poison also

mediates the same compound (see further 4.3.4.4 Reader).
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4.3.4.2 Sustainability identity

Official gear — using it beyond the tournament

Figure 69: Igor at the physiotherapy clinic with his tournament bag

The bag that Igor received as part of his official kit continues to be used in daily
life beyond the tournament. One example is him carrying it during a visit to a
physiotherapy clinic (see Figure 69: Igor at the physiotherapy clinic with his
tournament bag). Igor received an injury at the Championships and, upon his
return to Auckland, he went to a physiotherapy clinic for an assessment. By
using the bag beyond the international tournament, Igor continues to produce
his New Zealand representative identity which converges with sustainability
identity element and thus forming a NZ representative — sustainability identity

compound.

Tubs from protein — using them as storage
A large protein tub that Igor has recently finished is being reused as a rice
container instead of being thrown away. This tub stands on the floor by the dish

drawer and oven (see Figure 70: Protein tub as a rice storage container).
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Figure 70: Protein tub as a rice storage container

The intensity of the object handling—gaze modal aggregate here is due to the

use of this tub and the new frozen actions embedded in it, such as cleaning the
tub, transferring rice into it, and afterwards opening the lid and taking out rice to
prepare a meal. Because this protein was consumed as part of training, this tub

mediates a taekwondo practitioner — sustainability identity compound.

4.3.4.3 Introvert

Relevant literature — reading

Igor’s interest in personal identity is evident in the literature he reads. He
produces this identity element by choosing and reading the book 'Quiet' by
Susan Cain in an attempt to better understand his introverted nature. The book
is kept on his desk next to a photo frame. (see Figure 50: Photo on the desk

and Figure 71: Quiet by Susan Cain).
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Figure 71: Quiet by Susan Cain

This object embeds frozen actions associated with two other identity elements:
reader and English language user. Together, all three, form a compound that
this book holds. When it is read, Ilgor employs the object handling—gaze—
English language modal aggregate. The English language mode is necessary
for Igor to read and understand the content. It is also a mediational
means/cultural tool to produce a New Zealand migrant identity cluster where
each identity element, particularly English language user, involves an intense

mode of English language in Igor’s (inter)actions.

Noise-cancelling headphones — shopping

Another object associated with the introvert identity element is noise-cancelling
headphones that Igor wants to buy (see Figure 72: Noise cancelling
headphones). On a few occasions during fieldwork, Igor mentioned his
awareness of his own introversion and, at times, his discomfort with people who
talk a lot. In the first store, Igor was testing on-ear headphones at a Beats
stand. In the second store he visited that same day, he looked at over-ear

Sennheiser headphones. For him, noise-cancelling headphones are a solution
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for disruptive background noise in the office, particularly from his colleague’s

talk.
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Figure 72: Noise cancelling headphones

hopping for headphones involved testing different products and checking prices.
The testing of headphones was realised through the modal aggregate of object
handling—music. The mode of object handling involved wearing headphones
and pressing the buttons of the audio player. The modal aggregate of gaze—

English language is used as Igor selects the headphones to test.

4.3.4.4 Reader
Igor developed his love of reading from an early age, mostly due to the
influence of his mum, a teacher of Russian and literature. He acknowledged her

input during an interview:

(111) lO: a kakme npegmeTbl N06MMbIe GblNN B LLIKOE?

(112) W: Hy... C nepBOro no TpeTui Knacc HaBepHoe PyCCKUi A3bIK.

(113) HO: KHVXXKM ntobun ynTtaTb?

(114) W: na, A yitan mHoro. Y MeHA mama npusmna Kak bl Mo60Bb K YTEHMIO.
(115) HO: yry

(116)

W: a mHOro Torga ymtan.
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(117) tO: yry
W: mHe HpaBwuncA pycckuii A3bIK. Hy, HaBepHOe NOTOMY 4TO A 6bi XOPOLU B
HeMm. Hy, An1A cBoero BospacTa, pasymeeTcH.

(118) O: yry, yry

(119) W: a onepexxan, mHe kaxkeTcA. CBepcTHMKOB. Hy, 3a c4eT Toro, yTo... He 10
4YTO A KaKOW-TO reHnin. [NpocTo mama OencTBUTENbHO. ..

(120) HO: yry

(121) W: pa... Hayunna meHA MHoromy.

English translation:

(111) Y: what were your favourite subjects at school?

(112) I: Well, from the first to the third grade, I think, it was Russian.

(113) Y: Did you like reading books?

(114) I: Yes, | read a lot. Mum instilled this love of reading in me.

(115) Y: uh huh

(116) I: And | read a lot then.

(117) Y: uh huh

(118) I: And I liked Russian language. Well, maybe because | was good at it. For my
age, of course.

(119) Y: uh huh

(120) I: And | was ahead, | think. Of peers. Well, due to... Not because | was some

kind of a genius. Mum just really...

(121) Y: uh huh

122 I: Yes... She taught me a lot.
Novels — reading in English
In New Zealand, Igor continues to produce a reader identity that converges with
his English language user identity element, forming a reader—-English
language user identity compound. All the books in Igor’s apartment are in
English (see Figure 58: English language literature). Furthermore, depending
on the books he reads, there is further convergence with other elements, such
as partner (see subsection 4.3.1.1 Partner), taeckwondo practitioner (see Figure

73: Igor's books on the right), and introvert (see Figure 71: Quiet by Susan

Cain).

The choice of books Igor reads is driven by personal interests as well as the
influence of his immediate network, namely his partner and coach. The book

about Poland, highlighted in yellow (see Figure 73: Igor's books ), as | explained
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earlier, embeds frozen actions that give off Igor’s partner identity, taekwondo

practitioner, and English language user identity elements.

L mmm

Figure 73: Igor's books

The Mountain Shadow book — purchasing it upon coach’s advice

Another example of reader identity element converging with English language
user and taekwondo practitioner elements is the Mountain Shadow book by
Gregory D. Roberts (see Figure 73: Igor's books on the right). This book
embeds the following frozen actions: getting advice from the coach to read it,
using English language to communicate with the coach, purchasing it from a
local store, and putting it on the shelf to be read. The latter is produced by the
modal aggregate of object handling — gaze — English language. 1gor used the
mode of object handling to hold the book and to place it on the shelf. Gaze is
used to find a spot for this book and to see it. English language mode is part of
this modal aggregate given it is an English language content that Igor (inter)acts
with and will be reading. This book, thus, mediates Igor’s taekwondo
practitioner — English language user — reader identity compound that links

NZ migrant and personal identity clusters.
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4.4 Conclusion

In this chapter, | have shown how the New Zealand-based participants, Larisa
and Igor, produce their identity. Based on their observed (inter)actions, |
established four main identity clusters: family, New Zealand migrant, ethnicity
and culture, and personal identity. Each cluster consists of one or more identity
elements. Taking a closer examination of objects as mediational means/cultural
tools, | established the key identity elements Larisa and Igor produce within and
across each cluster. Through the analysis of frozen actions, nested larger-scale,
higher-level actions, and modal aggregates, | showed how identity elements

converge to form identity compounds.

Analysis of identity production demonstrates that languages and food are
distinct mediational means/cultural tools that enable continuity of ethnic and
cultural identity production. For both Larisa and Igor, English is strongly
associated with their identity within such clusters as family, New Zealand
migrant, and personal identity. Both participants use it as the main language of
communication with their partners and thus produce their wife/partner identity
element. English language use is also observed across other clusters,
particularly the New Zealand migrant and personal identity clusters, which
enable Larisa’s and Igor’s performance of higher-level actions linked to their

settlement in New Zealand and personal interests.

Like languages, food is an important mediational means/cultural tool that both
participants use to maintain their ethnic and cultural identity outside their
country of birth. Larisa and Igor produce their Russian and Korean identities

through the food they eat at home and at local eateries. A notable change is the
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consumption of Korean food in local eateries, as opposed to home-made meals
prepared by their mothers. Additionally, since Korean restaurants in Auckland
are mostly run by South Korean migrants, the food differs from Sakhalin Korean
cuisine. Through the modes of taste, gaze, and smell, Larisa was able to note

these differences.

The modes of proxemics and gaze shed light on other important aspects of
identity production. Larisa’s choice to place certain items further away from her
eyes suggests a distance and lack of engagement, as shown in the analysis of
frozen actions embedded in a wedding gift. Igor’s placement of a family photo in
his bedroom implies that the production of his son identity is private, but quite

important to him.

Finally, the object handling mode is present in all objects, as all were handled
and continue to be handled (i.e., used, reused, or placed in a permanent
position). This mode is critical when analysing not only what the participants do,
but also how. This helps us understand how new identities are produced and

converge with other elements.
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Chapter 5: Multimodal identity production | Russia

5.1 Chapter overview
In this chapter | present the findings for En Dya and Alexander. | use the tools
of frozen action and modal aggregate, as well as larger scale higher level action
to show how identity elements are produced and converge forming distinct
structures: identity clusters and identity compounds. For these participants, the
analysis and findings address the following research questions:
= RQ1: Which identity elements do En Dya and Alexander produce?
* RQ2: How are En Dya’s and Alexander’s identity elements structured in
(inter)action?
= RQS3: Which objects embed En Dya’s and Alexander’s identity elements
that they produce?
As shown in the previous chapter, the notion of identity cluster is useful in
organising identity elements under the main anchor (see ID matrix tables for
both participants). Identity compounds are formed as the participants (inter)act
with various mediational means. These structures highlight their integral nature
and show that identity elements can converge both within and across different
clusters, as summarised in the overview of identity clusters and identity
compounds tables). | conclude this chapter with a summary of main findings of

En Dya’s and Alexander’s identity production.

5.2 En-Dya’s identity
Following the analysis of higher level actions of varying scales, including En
Dya’s frozen actions, | establish that her identity is produced across five

clusters: family, occupational, ethnic & cultural, Russian settler, and personal
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identity (see column headings in Table 13: ID Matrix - En Dya) Each cluster
consists of one or more identity elements that are anchored in a major theme
which is evident in the participant’s (inter)actions. En Dya’s family identity is
anchored in kinship. Occupational identity includes identity elements that are
produced through income generating activities and previous studies. Ethnic and
cultural identity cluster revolves around Korean culture and traditions that En
Dya follows. Her Russian settler identity is produced through various mediated
actions involving Russian language and culture and her legal status of a citizen.
En Dya’s personal identity cluster consists of the enacted personal interests and
beliefs. All identity elements that she produced are listed in the left column of

the table below and marked in the relevant clusters.

Table 13: ID Matrix - En Dya

IDENTITY IDENTITY CLUSTERS

ELEMENTS Family Occupational AL TS Personal
cultural settler

Mother X
Wife X

Daughter X

Extended family
member

Private landlord X

University
graduate

Sakhalin/Korean X

Russian X

Russian language
user

Russian citizen X

Traveller X

Superstitious
person

The analysis of frozen actions embedded in the En Dya’s objects and the

produced identity elements enabled a discovery of distinct identity compounds.
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These structures are formed via convergence of identity elements from one or

more clusters (see the table below).

Table 14: An overview of identity clusters and identity compounds for En-Dya

Objects/mediational means
and actions

Identity clusters

Identity compounds

A book about behaviour -
reading to her daughter

Family, Russian settler

mother — Russian language
user

Children’s books - buying and
making them available for
children

Family, Russian settler

mother — Russian language
user

Books and toys - making
English language books toys
available

Family

mother — extended family
member

Gloves - buying them for her
son

Family, Russian settler

mother — Russian language
user

Smart phone - monitoring her
son’s school progress

Family, Russian settler

mother — Russian language
user

Smartphone - keeping her
daughter entertained

Family, Russian settler

mother — Russian language
user

Souvenir champagne -
keeping it in the lounge

Family, Russian settler

wife — Russian language
user

Photo spot - placing family
photos together

Family, Personal

mother — wife — traveller

Design catalogue - working
with an architect

Family, Russian settler

wife — Russian language
user

Snow sport gear- exchanging
it for her husband

Family, Russian settler

wife — Russian language
user

Korean names certificate -
receiving it as a parents’ gift

Family, Ethnic

mother — daughter —
Korean

iPhone - driving to the
jewellery store to buy gifts for
relatives

Family, Russian settler

extended family member —
Russian language user

Silver spoons - buying them as
gifts for relatives

Family, Russian settler

extended family member —
Russian language user —
Russian

Smartphone - paying for the
silver spoons

Family, Russian settler

extended family member —
Russian language user —
Russian

Rice cooker - buying it with the

extended family member —

help of extended family Family, Ethnic Sgkhalln Korean — mother —
wife
Hwatu cards - receiving them Family, Ethnic extended family member —

as a gift from parents-in-law

Korean
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‘Maternal capital’ - buying a
property

Occupational, Russian
settler, Family

private landlord — mother —
Russian citizen — Russian
language user

Family properties - managing
them as rentals

Occupational, Russian
settler, Family

private landlord — mother —
Russian citizen — Russian
language user

New washing machine -
furnishing another rental

Occupational, Russian
settler

private landlord — Russian
language user

Smart phone - reading
customer feedback

Occupational, Russian
settler

private landlord — Russian
language user

Textbook - using it for studies

Occupational, Russian
settler

university graduate —
Russian language user

Korean food - cooking and

mother — wife — extended

displaying it

consuming it Family, Ethnic family member — Sakhalin
g Korean identity

Korean name - using it in daily . . mother — daughter —

life Family, Ethnic Sakhalin Korean identity

Photo of Kwang-su’s birthday - Family, Ethnic mother — Korean identity

Borsch and Korean dishes -
serving and eating it together

Russian settler, Ethnic

Russian — Sakhalin Korean
identity

Silver spoons - buying them as
gifts for relatives

Family, Russian settler

Russian — extended family
member

Patronymic name - including it
in her daughter’s birth
certificate

Family, Russian settler

mother — Korean — Russian
citizen

Fridge magnets - buying and
keeping souvenirs from her
travels

Personal, Family,
Russian settler

traveller — mother — wife —
Russian language
user/English language user

Photographs from trips - taking
photographs and displaying
them

Family, Personal

traveller — mother — wife

Souvenirs against bad luck -
keeping and displaying them

Personal

traveller — being
superstitious

5.2.1 Family identity

Several identity elements from this cluster mostly converge with the Russian
language user identity element due to persistence of the Russian language
mode that En Dya uses in her (inter)actions. There are distinct dual identity
compounds: mother — Russian language user, wife — Russian language
user, and extended family member identity — Russian language user. The
other significant convergence is with Korean and Sakhalin Korean identity
elements from the ethnic cluster that form compounds consisting of two or more

elements.
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5.2.1.1 Mother

A book about behaviour — reading to her daughter

En Dya’s mother identity element is mediated by the book that she reads to her
daughter Yuna, who recently started attending a kindergarten (see Figure 74: A
book about well-behaved children). It contains rhymes about behaviour and
etiquette. Reading it to her daughter Yuna involves the modal aggregate of
Russian language — gaze — object handling. These three modes are necessary
for En Dya to be able to read the content and see it — all while holding this book
in her hands and turning pages. The mode of proxemics is used in relation to
the distance between her and her daughter as she reads to her and keeping the
book within her daughter’s easy reach. The book was left on the sofa in the

lounge, where Yuna spends a lot of time playing and watching cartoons.

Figure 74: A book about well-behaved children

Given that Russian language is the main language of communication for En
Dya, it is also the language in which she parents. This book, like other objects
that involve the use of Russian, mediates En Dya’s Russian language user
identity, an identity element from Russian settler cluster. Through this book En
Dya, therefore, produces a mother — Russian language user identity

compound.
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Children’s books — buying and making them available for children
En Dya has bought a quite a few books for her children, which she stores in one

of the cabinets. The books are nursery rhymes and fairy tales for Yuna and

novels that her son Kwang Su reads for his literature class at school.

Figure 75: Children's books

The modal aggregate of gaze — proxemics — object handling was employed to
place the books within her children’s easy reach. The presence of books and
placing them in at her youngest child’s eye level may suggest that En Dya

cultivates interest in books and encourages her children to read.

An earlier frozen action embedded in these books is choosing to buy Russian
language literature. En Dya used the modal aggregate of Russian language —
gaze — object handling to select the books, purchase them, and bring them
home. Other than a mode, Russian language is also a mediational
means/cultural tool that En Dya employs in parenting and raising her children.
Thus, her mother identity converges with the Russian language user identity
from the Russian settler cluster forming a mother — Russian language user

identity compound.
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Remotes — keeping them in a protective cover

Given that accidental spills, staining and scratches can occur especially when
young children are around, En Dya has covered remote controllers for the two
TVs that she has: one in the kitchen and the other one in the lounge. As shown
on the left in Figure 76: Remote controllers, Yuna sometimes plays in the

kitchen and on the sofa in the lounge. The frozen action embedded in both

remotes is produced by the modal aggregate of gaze — object handling.

Figure 76: Remote controllers

Books and toys — making English language books toys available

En Dya has several books and toys with English language content. Some items
were bought by her or given to the family as gifts. En Dya is highly supportive of
her children learning English as evidenced by a number of English language
resources. For her son, she has an interactive dictionary that contains English

words and images (see Figure 77: Interactive English dictionary). It comes with

a device that reads words off the dictionary and plays pronunciation.

Figure 77: Interactive English dictionary
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This dictionary is kept together with other books in one of the cabinets, within
children’s easy reach. Like other books, En Dya uses the modal aggregate of
gaze — proxemics — object handling to place these books on the lower shelves
so that they are visible for the children. In this frozen action, the English
language mode is secondary as it is her children who are meant to (inter)act

with it.

Other than English language books, En Dya has a playmat with various English
words (see Figure 78: Playmat) for her daughter Yuna. The mat is kept in the
lounge, where Yuna spends a lot of time as well as her brother. Although the
mat is for Yuna, its placement ensures that her brother Kwang-su who is

learning English as a foreign language at school, also sees it.

Figure 78: Playmat
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As this playmat is a gift from one of the relatives who purchased it overseas and
brought it to Novosibirsk, it mediates En Dya’s extended family member identity.
Thus, through the embedded frozen actions, there are two converged identity
elements that form an intra-cluster identity compound: mother — extended

family member.

Locks — childproofing her home

En Dya installed quite a few locks on cabinet doors so that her daughter Yuna
could not injure herself. This is also done to keep fragile items safe. Yuna is at
the age of being able to climb on shelves and furniture and opening cabinets’
doors (see Figure 79: Cabinet locks). En Dya employed the object handling —
gaze — proxemics modal aggregate to select potentially hazardous parts of

furniture which Yuna can reach and to install them.

Figure 79: Cabinet locks
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Gloves - buying them for her son

Figure 80: Buying gloves for her son

En Dya is producing a mother — Russian language user identity compound by
purchasing appropriate clothing and accessories for her son Kwang-su (see
Figure 80: Buying gloves for her son). Every winter En Dya and her family often
go skiing and snowboarding in the mountains. Before picking her son up from
school, she went to one of the sports stores to buy him new gloves. She used
object handling — gaze modal aggregate to select the gloves and at the counter
she used gaze — object handling — Russian language modal aggregate to pay

for them.

Smart phone — monitoring her son’s school progress

En Dya places high importance to her son’s education. She produces mother —
Russian language user identity compound by monitoring her son’s progress
on the portal which is available to parents. She checks it using her iPhone

usually before picking her son up from school, while she is waiting for him in the
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car (see Figure 81: Keeping up with her son's progress at school using a

smartphone).

\ 4

Figure 81: Keeping up with her son's progress at school using a smartphone

This involves the modal aggregate of object handling — touch — gaze — Russian
language. On her smartphone En Dya taps on the relevant buttons on the
screen to log into the portal and check her son’s progress all while she looks at
the screen and reads information in the Russian language. During interview En
Dya mentioned that grades matter depending on the subject and attitude. She
is hoping that as her son Kwang-su gets older, she won’t be as involved in his

homework and checking it thoroughly:

(912) A: yry. A BOT K AeTAM Tbl Kak?

(913) E: (ycmexaeTcA HEMHOrO0)

(914) A: BOT cenyac y TebA CbiH NoLWen B LWKOJY. ..

(915) E: A emy TOXe rosoplo, 3a 5-ku, Tam... BepHee, 3a 4-ku A eCTECTBEHHO He
pyrato. A pyrato ero 3a Te npegmeTbl Korga A 3Hato 100% 4YTO OH 3TO MOXET,
OH MPOCTO TYMO NIEHNTCA.

(916) A:yry

(917) E: BoT 3a 370 A pyrato. 3a ero feHb, a He 3a 3HaHuA

(918) A:yry

(919) E: T.e. no mnskynbType ecnu oH npobangen, emy noctaBuim 2, 3To BANAET
Ha yeTBepThb, Aa? T.e. A rOBOPIO, 3TO MO3OPHO.

(920) A:yry

(921) E: ana 1eba umeTb 4, ponyctmm. U Tak e Kak no pycckomy. [ina teba aTto
KNaccHo nMmeTb 4. Hy, MOTOMY YTO 3TO CMIOXHbIN NpeameT 1 A, Hy...

(922) A: Tbl NOHMMaewWwb

(923) E: A noHnmato, na.

(924) A: yry. Yry. Y BOT Kak Tbl Aymaellb, y Teb6A Takoe OTHOLLEHME OHO U
OCTaHeTCA Ha NPOTAXEHUM BCEX 3TUX LUKOSIbHbLIX €T UK Tbl..?

(925) E: HeT, Tbl YTO. A Hagetoch, 4TO ¢ 5 KNacca oH ByoeT caMmoCTOATENBHO.

(926) A: cam, pa?
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(927) E: KoHeuHo.

English translation

(912) Y: uh huh. And for the kids?

(913) E: [chuckles a bit]

(914) Y: now your son goes to school...

(915) E: | also tell him for 5s... | mean, for 4s I'm not telling him off. I tell him off for
those subjects that | know 100% he can, but just being silly and lazy.

(916) Y: uh huh

(917) E: I scold him for this. For his laziness rather than knowledge.

(918) Y: uh huh

(919) E: so for PE if he mucked around and got 2, this affects his term result, right?
So I tell him it's shameful.

(920) Y: uh huh

(921) E: for you, to have a 4, for example. And same as for Russian. For you it's
great to have a 4. Well, cause it's a difficult subject, and so I...

(922) Y: you understand?

(923) E: I understand, yes

(924) Y: Uh huh. And so what do you think, will you have the same attitude for the
rest of his school years or?

(925) E: no, what the heck. | hope that from the 5th grade he'll manage on his own.

(926) Y: on his own, yeah?

(927) E: of course

Smartphone — keeping her daughter entertained
En Dya’s smartphone is also used to play cartoons for her daughter who usually

sits at the back of En Dya’s car (see Figure 82: Playing Masha and the Bear

cartoon on iPhone).

Figure 82: Playing Masha and the Bear cartoon on iPhone
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The phone is attached to the holder and tilted towards Yuna. En Dya uses an
object handling — gaze — proxemics to attach the phone to the holder and turn
slightly to the right so that Yuna could see the screen. In this lower-level action
En Dya handles two objects: her phone and the holder. The modal aggregate of
object handling — touch — gaze — Russian language is used to select a cartoon
and play it. The cartoon is a contemporary production based on the Russian
folk fairy tale called Masha and the Bear. By choosing to play Russian language
content for her daughter and navigating Russian online sources, En Dya
produces a mother — Russian language user identity compound where two

elements converge.

5.2.1.2 Wife

Souvenir champagne - keeping it in the lounge

One of the objects that mediates En Dya’s wife — Russian language user
identity compound is a champagne bottle that she keeps as a souvenir. This
label reads “Cane6Hoe wamnaHckoe” (English translation: Wedding

champagne) and features En Dya and her husband’s photos. This bottle is kept

in one of the cabinets in the lounge.

Figure 83: Wedding champagne
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Several frozen actions of varying scale are embedded in this champagne bottle:
getting married, organising and being part of the wedding function, bringing this
bottle home, and putting it on the shelf. En Dya’s (inter)actions associated with
the most recent frozen action include placing the bottle on the shelf further
away from the edge to prevent a fall, seeing it and reading the label. This frozen
action involves object handling — proxemics — gaze — Russian language modal

aggregate.

Photos together — displaying them in the lounge
At home En Dya has multiple photos with her husband that mediate her wife

identity element. Some are displayed on the top shelf in the lounge in the silver

frame (see Figure 84: Photos together).

Figure 84: Photos together

En Dya uses the modal aggregate of object handling — proxemics — gaze to
perform a lower-level action of placing the silver photo frame on the shelf. Once
placed, the photo frame stands on the shelf without being moved and thus

becomes ‘frozen’ in the environment.
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Photo spot — placing family photos together

The photo spot that En Dya is a dedicated space that has created displaying a
collection of family photos. It features photos with her husband and photos of
their children that are put together either in one frame or right next each other.
By placing the photos in a visible spot and putting them together, En Dya
employs object handling — gaze — proxemics modal aggregate. Some of those
photos in the photo spot area have been taken during family holidays and
overseas travels. Those photos, then, embed such frozen actions as going on
holidays overseas, having those photos taken, which En Dya brought home,

framing, and placing them together.

The photo spot, thus, mediates En Dya’s mother — wife — traveller identity
compound. These three identity elements converge due to object handling —
proxemics — gaze modal aggregate that En Dya used to put all the photos

together in one dedicated area.

Design catalogue — working with an architect

As En Dya’s husband entrusted all interior design related matters for their
apartment to her, their apartment is decorated and furnished in accordance with
En Dya’s ideas. She worked with a local architect who created these design
impressions (see Figure 85: Apartment plan). This catalogue, therefore,
embeds several frozen actions that En Dya performed: finding an architect,
meeting with them, developing and communicating design ideas, using Russian

language in her communication, and finalising the plans.
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Figure 85: Apartment plan

(Inter)actions with the final designs that were included in this catalogue were
realised through the modal aggregate object handling — gaze — Russian
language. The catalogue was held; its pages were turned, looked at, and read.

En Dya, thus, produces wife — Russian language user identity compound.

Snow sport gear — exchanging it for her husband

Every winter En Dya goes to the mountains to ski and snowboard with her
family. They are quite fond of skiing and snowboarding, so they choose to use
own gear. The new ski boots that En Dya had bought for her husband were too

small, so she went back to the store and exchanged them for a bigger size (see

Figure 86: Husband's ski boots).

Figure 86: Husband's ski boots
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Going back to the store where the boots were originally purchased and
exchanging them on behalf of her husband, are actions through which En Dya
produces a wife identity. The exchange involved communication with the shop
assistant in Russian, showing them the original pair and requesting a swap for a
bigger size. This (inter)action was enabled by the modal aggregate of object

handling — Russian language — gaze.

Russian language other than being a mode, is a mediational means/cultural tool
through which En Dya produces a Russian language user identity element. The
use of Russian is part of the frozen actions embedded in these ski boots and
therefore En Dya produces a wife — Russian language user identity

compound.

5.2.1.3 Daughter

Korean names certificate — receiving it as a parents’ gift

Among photos and souvenirs in the lounge, En Dya also keeps a framed
certificate of their Korean names in Hanja, a traditional writing system based on
Chinese characters (see Figure 87: Korean names). This certificate is a gift
from her parents. Although En Dya does not read Korean and Hanja, she

recognises its importance and keeps it on display in the lounge.
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Figure 87: Korean names

The frozen action of receiving this certificate from her parents is produced by
the modal aggregate of object handling — gaze. Placing it on top of the cabinet
in the lounge at an eye level is another frozen action which is realised by means

of object handling — gaze — proxemics modal aggregate.

During our interview, En Dya explained that her parents and parents-in-law
follow Korean traditions. Korean traditions are also reflected in the practice of
giving Korean names to children and using Korean names in daily life. Both En

Dya and her husband have Korean names; their children were named by their

grandparents:

(194) O: a mama y TebAa Kak... Pogutenu kak oHu K Tebe?

(195) E: EH-[A, no-kopenckn

(196) lO: a, pa? Bce no-kopenckn. Hy BOT cmMOTpu, BOT y TE6A KOpPENcKoe nMA.

(197) E:yry

(198) O: pooutenu Tebe nanun kopenckoe nMA. Y TBOEro Myxa KOpernckoe nvis
ToXe. U peTAm Bbl janv rKopemckue nmeHa

(199) E: [Kopeﬁcme nmeHa. fda.

(199) tO: Ha YeM Bbln OCHOBAH Takowm BbIGOP, 9TO peLleHre AaTh OeTAM KOopenckme
nmeHa?

(200) E: BO3MOXHO, ecnu 6bl y MeHA 6bIN10 pycCcKoe UMAL. ..

(201) tO: yry

(202) E: ny myxa... BosamoxHo, panm 6bl pycckne nmeHa. Ho Tak kak A cama ¢
Kopenckum. Myx ¢ Kopencknum. Hy Kak 6bl nntoc... Poantenu Hawm o4eHb
YTYT BCE-Taku Tpaamummn CBOU KOpercKume.

(203) O: yry
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(204)

E: v Tam npexxge yem gaTb UMA, 9TO OHM HE NPUAYMaHHble MMeHa. T.e. no
Aate poXXAeHuA.

HO: Mm

E: peten. Moen pate, pate pokaeHua my>ka Tam. YTo-To cMoTpenu B
KakKoW-TO Kopenckon kHure B Kopee, T.e. BOT Tak.

lO: a, T.e. Tebe, 3HaUnT, BOOOLLE-TO Janu...

E: a MHe npocTo npuaymanu. Hy, kak mama ckasana. [1pocTo Kak-To
MOHPaBWUIIOCh, FAE-TO MOXET 6bITb Nana Tam YTo-TO...

tO: ycnbiwan, pa?

E: npngyman. fa. A BOT y AeTei OHN KOHKPETHO No KHure. M oHn 4to-T0
03HayaloT, T.e. Kak bbl Tak.

English translation:

Y: And how does Mum... How do your parents refer to you?

E: En Dya, in Korean

Y: ah, yeah? All in Korean. So look, you have a Korean name.

E: uh huh

Y: Parents gave you a Korean name. Your husband also has a Korean name.
And you gave your children[Korean names

E: Korean names. Yes

Y: What was the basis of such a choice, this decision to give children Korean
names?

E: Maybe, if | had a Russian name...

Y: uh huh

E: And if the husband had.. Maybe we would've given Russian names. But
since | have a Korean, husband has a Korean.. And it's like a plus. Our
parents still follow their Korean traditions.

Y: uh huh

E: and before giving names, it's not made up. So, it's based on the date of
birth.

Y: mm

E: of children. Mine, date of birth of my husband's. They referred to some
Korean book in Korea, so like that.

Y: ah, so you were given...

E: for me they just came up with it. Well, as Mum said. Just liked it, maybe
Dad something...

Y: heard, yeah?

E: came up with. Yes. But for children they specifically followed the book. And
they have a meaning, so kind of like that.

Thus, En Dya receiving this certificate as a gift from parents and displaying it

are the embedded frozen actions through which she produces a mother —

daughter — Korean identity compound.

5.2.1.4 Extended family member identity

iPhone - driving to the jewellery store to buy gifts for relatives

En Dya’s phone is used to produce several identity elements. Relevant frozen
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actions are attaching the iPhone to the holder and using it as a GPS (see
Figure 88: iPhone as a GPS to get to the store). These two frozen actions are
actions nested within a larger scale higher level action of gift shopping for
relatives. The GPS is needed because En Dya is driving on a less familiar road

to get to the jewellery store where she wants to buy gifts for her niece and

nephew.

Figure 88: iPhone as a GPS to get to the store

The use of iPhone as a GPS involves the modal aggregate of gaze — Russian
language — proxemics. The phone is held at an angle which gives En Dya the
view of the chosen route and close enough to be able to see the screen. She
uses the mode of Russian language to receive and follow instructions. The
iPhone, then, mediates En Dya’s extended family member identity which
converges with the identity of a Russian language user from the Russian settler
cluster. Thus, through the two frozen actions (driving to the store and buying
gifts for relatives) En Dya produces an extended family member — Russian

language user identity compound.
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Silver spoons — buying them as gifts for relatives

The silver spoons mediate En Dya’s extended family member — Russian
language user — Russian identity compound. En Dya’s choice to purchase
silver spoons is grounded in the Russian culture; it is customary to give silver

spoons as a gift to celebrate a child’s first tooth and/or their first birthday.

Before picking her son up from school, En Dya drove to the jewellery shop
where she bought two silver teaspoons for her nephew and niece who recently
turned one (see Figure 89: Silver spoons for her relatives' children). She used
the modal aggregate of gaze — object handling — Russian language as she held
the silver teaspoons in her hands, looked at them, and (inter)acted with the

shop assistant in Russian at the same time. They were later sent to

Khabarovsk, a city in the Far East, where those relatives live.

Figure 89: Silver spoons for her relatives' children

246



Smartphone - paying for the silver spoons

Although En Dya carries her wallet with bank cards in the handbag, she opts for
contactless payment (see Figure 90: Using Apple Pay on her iPhone to make
in-store purchases). The frozen action of paying for the silver spoons is
produced by the modal aggregate of object handling — touch — gaze — Russian
language — proxemics as En Dya holds the phone, looks at the displayed price,
taps the passcode following a prompt on the phone, and brings it closer to the
payment terminal for the transaction to go through. In this instance, her
smartphone is an additional mediational means/cultural tool that enables

production of the extended family member — Russian language user —

Russian identity compound.

Figure 90: Using Apple Pay on her iPhone to make in-store purchases
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Rice cooker — buying it with the help of extended family

En Dya’s rice cooker is a complex mediational means/cultural tool. This object
embeds several frozen actions associated with each identity element that forms
an extended family member — Sakhalin Korean — mother — wife identity
compound. As En Dya’s family eats rice and Korean food daily, rice cooker is
an essential appliance that she uses to prepare meals for her husband and
children. In Novosibirsk, where she lives, rice cookers are not widely available
in appliance stores and many ethnic Koreans purchase their rice cookers
elsewhere. En Dya’s rice cooker (Figure 91: Rice cooker) was purchased on

Sakhalin by her husband’s cousin at their request. Once purchased, it was sent

to En Dya’s family in Novosibirsk.

Figure 91: Rice cooker

Cuckoo is a South Korean kitchen appliance brand and the rice cookers that
are imported from South Korea come with a Korean control panel. The
instruction manual is also in Korean. Because En Dya does not speak or read
Korean and hence the mode of Korean language is not employed, initially she
had to ask relatives how to use this rice cooker. Once rice and water are put in

the bowl and the lid is closed, En Dya uses the modal aggregate of gaze —
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object handling to start the cooking process. The mode of gaze is employed to
visually locate the position of the relevant button and object handling mode is

used to press it.

Convergence of these four identity elements into a single compound occurs due
to En Dya’s frozen actions embedded in this rice cooker. It was purchased with
the help of a relative so that En Dya could cook rice, which is a staple in Korean
cuisine. And finally, the size of it and the amount of rice that she cooks is

according to the number of people that will be eating it.

A souvenir — receiving a gift from her brother-in-law and displaying it

En Dya produces her extended family identity by keeping and displaying a gift
that she received her brother-in-law who visited London (see Figure 92: Big Ben
souvenir). En Dya keeps it in the lounge on the shelf next to a family photo. The
placement of this miniature Big Ben is produced by the modal aggregate of
object handling — gaze — proxemics. The souvenir is placed in a highly visible
spot at an eye level and next to a photo taken at En Dya’s son’s first birthday
(addressed in detail in the Korean identity element section Figure 101:

Celebrating Kwang-su’s dol).
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Figure 92: Big Ben souvenir

Hwatu cards — receiving them as a gift from parents-in-law

Hwatu is a traditional Korean card game which is popular in many Korean
homes (see Figure 93: Hwatu cards). The frozen actions embedded in these
cards are receiving them as a gift from her husband’s parents and keeping them
in one of the cabinets in the lounge as a souvenir. The modal aggregate of
object handling — handing — gaze was employed to receive them as a gift and to
place them on the shelf. Although En Dya has not been seen playing hwatu
herself during fieldwork, the presence of these cards in her home is notable.
They mediate En Dya’s extended family member — Korean identity compound

given that it is a traditional Korean game and a gift from her parents-in-law.
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Figure 93: Hwatu cards

5.2.2 Occupational identity

5.2.2.1 Private landlord

‘Maternal capital’ — buying a property

In Russia, mothers who have two or more children are entitled to a state
support known as ‘maternal capital’. This money can only be spent towards one
of the three options: mother’s pension, children’s education or buying property.
En Dya opted for property and bought an apartment in Mochische, a village in
the outskirts of Novosibirsk. This apartment which is currently tenanted (see

Figure 94: En Dya's apartment that she rents out).
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Figure 94: En Dya's apartment that she rents out

Several frozen actions are embedded in this apartment: liaising with relevant
Russian government agencies, submitting application documents, using
‘maternal capital’ to purchase this property, and becoming the owner. In all of
these (inter)actions En Dya used the mode of Russian language, object
handling for the documents and stationery, and gaze. En Dya’s private landlord
identity converges with three other elements: mother, Russian citizen, and
Russian language user. The apartment, thus, mediates a four-element
compound private landlord — mother — Russian citizen — Russian language

user.

Family properties — managing them as rentals

En Dya manages all family properties that are rented out. This involves finding
tenants, furnishing apartments, buying various supplies to fix or renovate the
interior, and liaising with tenants. All these frozen actions are embedded in the
rentals and in the items that she buys. The actions are produced through En

Dya’s use of Russian language, gaze, and object handling modes as she
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(inter)acts with tenants, purchases supplies, whiteware, and furniture.

One of the rentals that she manages was purchased using her maternal capital,
as noted previously (see Figure 94: En Dya's apartment that she rents out). The
apartment is currently tenanted and En Dya has organised to drop off some
spare parts, which she left with the tenant. She used the modal aggregate of
object handling — handing — gaze — Russian language to hand those parts to
the tenant and ask if there were any other concerns and issues. This apartment
mediates En Dya’s private landlord — mother — Russian citizen — Russian

language user identity compound.

New washing machine — furnishing another rental

Another apartment that En Dya manages is also located in Novosibirsk. The old
tenant left, and En Dya is using this opportunity to renovate and furnish this
property. She decided to purchase whiteware, provide basic bedroom furniture,
and replace lighting. One of the items that she has purchased is a washing
machine at a local store. Several frozen actions that are embedded in i, are:
reading price labels and product description (Figure 95: En Dya shopping for a
new washing machine), consulting with a sales assistant, and reading customer

feedback on her phone (see further Figure 97: Reading online reviews).
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Figure 95: En Dya shopping for a new washing machine

The first frozen action is produced by the modal aggregate of gaze — Russian
language. Before communicating with a sales assistant, she looked at several
models and checked the prices. The next frozen action of (inter)acting with a
sales assistant involved the modal aggregate of Russian language — gaze —
proxemics. She stood next to the sales assistant and close to the washing
machines, looked at the suggested models, and listened to the sales assistant’s
advice (see Figure 96: En Dya looking at a cheaper model shown by the sales

consultant).

Figure 96: En Dya looking at a cheaper model shown by the sales consultant

The washing machine that En Dya purchased, thus, mediates her private

landlord — Russian language user identity compound.
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Smartphone - reading reviews

Buying whiteware is a larger scale higher level action that En Dya produces as
part of her private landlord identity element. In this action reading customer
reviews on the appliances that En Dya is considering buying, is a nested frozen
action (see Figure 97: Reading online reviews). This frozen action is produced
by the modal aggregate of object handling — touch — Russian language — gaze
as En Dya holds and looks at the phone, uses her fingers to tap on the screen

and scroll down the pages reading Russian language content.

Figure 97: Reading online reviews

En Dya’s smartphone mediates private landlord — Russian language user
identity compound as she (inter)acts with it drawing on the Russian language

content and manages this rental.

5.2.2.2 University graduate

Textbook — having used it for studies

Apart from children’s and parenting books that En Dya has in the lounge there
is also a textbook on management (see Figure 98: University textbook for
bachelor’s degree students). En Dya used this textbook for her university

studies. It embeds several frozen actions of varying scales: being a (former)
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student of the business faculty, taking management as a subject, and using this
textbook to study the course content. En Dya’s use of this textbook is enacted
through the modal aggregate of object handling — gaze — Russian language as
she held it, turned pages, looked at this textbook, and read the content in

Russian.

Figure 98: University textbook for bachelor’s degree students

Engaging in tertiary education in Russia and using Russian to study is indicative
of En Dya’s production of Russian language user identity element from the
Russian settler cluster. Hence, two identity elements converge and form a

university graduate — Russian language user identity compound.

5.2.3 Ethnic and cultural identity

5.2.3.1 Sakhalin/Korean identity

Korean food — cooking and consuming it

For En Dya and her family, food is central to her and the family’s Korean
identity. Through the Korean food that En Dya cooks and eats, her
Sakhalin/Korean identity element converges with several others in this cluster

as she cooks and serves it to her children and husband.
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In her cooking, she uses local groceries as well as those imported from South
Korea, for example, doenjang (a soybean paste) and curry spice by Ottogi
brand (see Figure 99: Korean food). Doenjang can be consumed as a dip or
spread, as well as used a key ingredient in the doenjang-guk, a soybean soup.
En Dya uses it as a dip for fresh cut cucumbers (refer to the top left of Figure
99: Korean food), which are served as a side dish. Ottogi spice is used for one
of the popular mains that Sakhalin Koreans refer to as rice curry. It is usually
made of pork, carrots, potatoes, and onions and served together with rice as

shown on the bottom left in Figure 99: Korean food.

Ay
1

Figure 99: Korean food

Preparation of food is produced by several higher- and lower-level actions that
are embedded in En Dya’s dishes. Each dish that she makes is an object and a
mediational means/cultural tool that mediates her mother — wife — extended
family member — Sakhalin Korean identity compound. Although the
ingredients that En Dya uses have labels in Korean, which she does not read,
En Dya relies on the modal aggregate of taste — smell — gaze — object handling
to determine how they can be used in cooking, the amount, and flavour

combinations. Mother and wife identity elements within this compound are
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produced through the regular higher-level action of preparing meals for her
children and husband. The extended family member identity element is part of
this compound due to rice being a staple in the Korean cuisine, which she
cooks using the rice cooker that was purchased by the relative (see earlier

Figure 91: Rice cooker).

During the interview, En Dya shared that most meals are prepared by her and

Korean food is consumed regularly:

(300) HO: Hy, T.e. BOT 3T1 Tpaguuuu Bbl CO6MI04aMM B NaHe 601bwnx NpasgHNKoB,
N3 3HaYNTENbHbIX AaT. A BOT B MOBCEAHEBHOW >XXM3HW Y Bac €CTb 4YTO-TO
Takoe, 4YTO 9TO KOPENCKOoe, 3TO NO-KOPENCKU. I MOCKONbKY 9TO KOPENCKoe,
Mbl BOT 3TO Aenaem.

(301) E: Hy, Mbl kyluaem.

(302) O: Tak

(303) E: nmwa y Hac. Puc 3710 Kaxkablin OeHb.

(304) tO: puc kKaxxgpii oeHb egnTe.

(305) E: na. T.e. Mbl xneb 0cobo He egnm.

(306) tO: yry

(307) E: kak 6bl Tak. Yymun.

(308) tO: yry. A ecTb BOT NtoBMMble Kakmne-TO Kopenckue 6aona, KOTopble Bbl MPAM
BCE CEMbeN Bbl Nl0OUTE 1 BOT eanTe Nepnognyeckn?

(309) E: Yvumum xxapeHoe.

(310) tO: aa. A »xapuTe Bbl Kak?

(311) E: CBuHuHy 6epem, xxapum. [oTom Tyna nobasnaem.

(312) O: noHATHO. A Ye-HuTb ewe gobasnAeTe? Hanpumep KapToLLKY.

(313) E: B yumum — Her.

(314) tO: T.e. NpOCTO CBUHMHA TaMm, MACO.

(315) E: na

(316) tO: AcHo. T.e. BOT 3TO y Bac Takoe nobumoe?

(317) E: BO3MOXXHO OQHO 13.

(318) O: 0gHO n3. A KTO rotoBuUT?

(319) E: Hy a roToBnto.

(320) lO: aa

(321) E: y MeHA My>K MOXKET NPUrOTOBUTb, HO 3TO OYEHb PEOKO.

English translation:

(300) Y: so, these traditions are followed when celebrating big holidays, significant
dates. And how about having something in everyday life, something that's
Korean, this is the Korean way? And because it's Korean, we do this?

(301) E: Well, we eat.

(302) Y: right

(303) E: our food. Rice is every day.
(304) Y: do you eat rice every day?
(305) E: Yes. We don't really eat bread.
(306) Y: uh huh

(307) E: kind of that. Kimchi.
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(308) Y: uh huh. And do you have any favourite Korean dishes that the whole family
enjoys and you eat it regularly?

(309) E: fried kimchi

(310) Y: ahh. How do you fry it?

(311) E: we take pork and fry it. And then we add into it.
(312) Y: | see. Do you add anything else? For example potatoes?
(313) E: into kimchi - no.

(314) Y: so just pork, meat?

(315) E: yes.

(316) Y: | see. So is it your favourite?

(317) E: maybe one of them.

(318) Y: one of... And who cooks?

(319) E: Well, | do.

(320) Y: aa.

(321) E: My husband can cook something, but it's quite rare.

Figure 100: En Dya's chopsticks

Chopsticks is another object that mediates En Dya’s Sakhalin/Korean identity
element. She uses them to eat home-made Korean meals. The chopsticks that
she uses are made of wood and their shape is square with slightly rounded
edges (see Figure 100: En Dya's chopsticks). This kind of chopsticks are
common in Sakhalin Korean homes as opposed to flat and metal ones that are
popular in South Korea. The mode of object handling is intense as it applies to
chopsticks and the food that En Dya picks up and eats. She operates them with

ease which is indicative of mastery and appropriation.

259



Korean name — using it in daily life

Korean identity is part of the mother — daughter — Sakhalin Korean identity

compound (see Figure 87: Korean names). This compound is produced by

frozen actions embedded in the names certificate that En Dya received as a gift

from her parents and displays in the lounge. The entire family has Korean legal

names that are used in daily life. During the interview, En Dya mentioned that

she prefers being referred to by her Korean name and chooses not to adopt a

Russian name:

(214)

(215)
(216)
(217)
(218)
(219)
(220)
(221)
(222)

(223)

(224)

(225)
(226)
(227)
(228)
(229)
(230)
(231)
(232)

lO: aa, Hy NOHATHO. NIHTepecHo. Hy, a BOT BbiBaeT Tak, 4To HanpvmMep, Jtoam
yCrblllaB TBOE KOPENCKOoe UMA, UM 3TO...

E: pexet?

O: HENPMBLIYHO 3TO CMbIWATb U OHM NPOCTO TEPAIOTCA.

E: npa-pa. “Kak? Kak?” [1a nocTOAHHO.

lO: aa. U kak Tebe aT0 owyllaeTcA?

E: Ha camom nene MHorme roBopAT YTO KNacCHO

A: Ectb anckomdopT?

E: [ anckomdopT?

E: “BnopoBo. Kak kpacuso. A 4To o3HavyaeT?” Hao6opoT neitatorea... “On a
Aasan Mbl TebA byaem Kak-To No-4pyromy HasbiBaTb” — HET.

lO: a Ha paboTe 6bIN0 Tak, YTO BOT HanNpMMep Hy... Hy Kak Tak no nMeHn?
Hapno > nmA otyecTBo?

E: 661110 Takoe, korga.. [laBan mbl Tebe Kakoe-HMbyaob pyccKoe mA gagum,
yTOObI HETAXENO, Aa? T.e. A Kak-TO... roBopuna, HeT. Hy, naBsanTe BOT Tak.
T.e. ecnv YenoBeK 3anoOMMHAET MOE MMA, OH 3anOMUHAET Ha BCIO XKMU3Hb.
HO: Mm

E: Hy, oanH pas 3anomHur...

tO: noHATHO. T.e. y TebA u wKone Tak b0, Tbl C KOPENCKMM UMEHEM. ..

E: na

O: B MHCTUTYTE TOXE C KOPENCKUM UMEHEM

E: na

HO: 1 Ha paboTe

E: npa-pa

English translation:

(214)

(215)
(216)
(217)
(218)
(219)
(220)
(221)
(222)

Y: ah, | see. Interesting. Well, have you had, like for example, people having
heard your Korean name, they are...
. hurts the ear?
. it’s unusual hearing it and they just get confused.
: yeah yeah. “How? What?” All the time.
: ah, and how do you feel about it?
: actually, many say it’s cool
. is there [discomfort?
E:Ldiscomfort?
E: “Great. How beautiful. And what does it mean?” They on the contrary try to...
“Oh, but shall we call you differently” — no.

<m<m<m
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(223) Y: and at work, for example... Well, can’t just go by the name. Have to use a
patronymic.

(224) E: I had it, when they said “let’s give you some Russian name so that it wasn’t
difficult”, yeah? And |, like... said no. Well, let’s do it this way. So, if a person
remembers my name, they remember it for life.

(225) Y: mm

(226) E: well, remember it once...

(227) Y: | see. So was it like this at school too with a Korean name?
(228) E:yes

(229) Y: in university also with Korean name?

(230) E: yes

(231) Y: and at work

(232) E: yeah yeah.

Photo of Kwang-su’s birthday — displaying it

In the lounge, there is a family photo of her family and her son Kwang-su
dressed in hanbok (see Figure 101: Celebrating Kwang-su’s dol). It was taken
at a café where the celebration took place. Thus, several frozen actions are

embedded in this photo: celebrating En Dya’s son first birthday, having this

photo taken and printed, and displaying it in the lounge.

Figure 101: Celebrating Kwang-su’s dol
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According to Korean traditions, dol, the child’s first birthday, is a significant
milestone. Celebrations usually involve inviting close family members and other
relatives, dressing the child in a traditional outfit called hanbok and a table full of
specially assembled treats and dishes. En Dya celebrated both of her children’s
first birthdays. Other than a festive meal, an important part of dol/ ritual during
which a child is offered several objects to choose from, for example, a pen,
scissors, money, and a cotton. It is believed that whatever a child chooses can

tell what the future holds for them.

During interview, En Dya was asked about Korean traditions and she

mentioned that dol is quite important:

(278) O: A BOT HackonbKko Tbl cobntogaellb Tpaamunn? Booblue kakoe y TebA
OTHOLUEHNE K KOPENCKUM Tpaguumam?

(279) E: Hy BOT Mbl roguk npasgHoBanu. T.e. y KOpenues 3TO O4EeHb BaXKHO.

(280) HO: Mm

(281) E: pa. 310 ogHa 13 cambix BaxkHbIX, Aa? Tonb. Kak 6bl n Toxe... Kak cBaabby

MO>XHO cKasaTb urpanu. Yto nepsomy, 4To BTOpoMmy, Aa? BoT Tak. PebeHky.
T.e. MHoro rocten 6b110. Bbinn B HALUMOHANBHBIX KOCTIOMAX.

(282) tO: TbI xaHbOK Hagena?

(283) E: A Hapena xaHbOK TOMIbKO Ha tobunen ceekpa. Ha 60-netue.

(284) tO: aaa, Ha 60-neTue.

(285) E: BoT TOrga no-moemy, HeT. TosnbKo aetn 6binun.

(286) tO: ara

(287) E: Hy, BOT...

(288) O: v peTam Bbl genanu... Hy, 3Haewb, kak Tam... Koraa HOXHuWUbL. ..

(289) E: na, pa

(290) KO: noTOM, 3HAYUT, YTO... HOXKHULLbI, TaM AEHbIN. ..

(291) E: na-pa. Tam geHbru, KHUXKa, pyyka.

(292) tO: ara

(293) E: BOT kak-To BOT

(294) tO: Hy n 4yTO BeTn B3AN?

(295) E: Tak. Ctapwwnin no-moemy pyyky B3an. Mnagwaa no-Moemy aeHbrn
cxBaTuna n Toxe pydky. Hy, n yto-To...

(296) O: noHATHO

(297) E: Hy, xopowee.

(298) KO: Kopoue, Bbl [OBOJIbHbI.

(299) E: pa, na

English translation:

(278) Y: To what extent do you follow traditions? What’s your attitude to Korean
traditions in general?

(279) E: Well, we celebrated 1-year. That’s very important for Koreans.

(280) Y: mm
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(281) E: yes. It’s one of the most important ones, right? Dol. And also... It was
celebrated like a wedding. For the first and second, yeah? So yes. A child. So
there were many guests. They were in national outfits.

(282) Y: did you put on hanbok?

(283) E: | wore hanbok on father-in-law’s jubilee. His 60th.

(284) Y: aaa, 60t

(285) E: but then | don’t think so. Only the kids were wearing it.

(286) Y: uh huh

(287) E: so, yeah...

(288) Y: and did you do for the kids... You know, like... When there’s scissors?

(289) E: yes, yes

(290) Y: and then what else? Scissors, money...

(291) E: yes, yes. There’s money, a book, a pen

(292) Y: uh huh

(293) E: well kind of like that

(294) Y: and so what did the kids take?

(295) E: So. The eldest | think took a pen. The youngest | think grabbed money and
also a pen. And something else.

(296) Y:|see

(297) E: well, the good stuff

(298) Y: in short, are you happy?

(299) E: yes, yes

This photo embeds frozen actions associated with the production of mother —
Korean identity compound. In this compound the identity element of a mother
is embedded in this photo as it is a celebration of En Dya’s child’s first birthday.
The Korean identity element is produced by choosing to celebrate dol, dressing
her child in the traditional outfit, and performing the ritual. En Dya displays the
photo on one of the shelves in the lounge. It is put at an eye level next to the
relative’s gift (see Figure 92: Big Ben souvenir) and therefore is quite visible.
The frozen action of placing it on the shelf is produced by the modal aggregate

of object handling — gaze — proxemics.

5.2.4 Russian settler

5.2.4.1 Russian identity
This identity element is produced by means of such objects and mediational

means/cultural tools as Russian food and gifts.
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Borsch — cooking and eating it

Russian food, e.g. borsch, that En Dya cooks and eats at home mediates her
Russian identity element (Figure 102: Borsch and sour cream). Although the
origins of borsch are controversial, it remains a traditional dish that is eaten in
Russia regularly. Its main ingredients are beetroot, potatoes, carrots, cabbage,
onion, and garlic all cooked in a meat-based broth. The higher-level action
embedded in this borsch is realised by several modes, such as object handling,
gaze, taste, and smell. The Object handling — gaze modal aggregate applies to
the cookware and ingredients that she used. The modal aggregate of gaze —
taste — smell — object handling was used to determine whether the soup had the

right amount of seasoning, key ingredients, and if it was ready.

During the interview, En Dya commented on her attachment to Russian food

that she feels when the family travels overseas:

(472) lO: yry. A pycckyto eny Bbl egute?

(473) E: Bce eanm. N 6opL em.

(474) KO: 1 6opw. A KTO roToBUT?

(475) E: A, KOHeYHo. (cmeeTcA)

(476) tO: a Bbl MOXXeTe, HanpuMep... bbiBaeT Takoe, YTO BOT XO4ETCA TOSIbKO
pycckoe. bopuw, cynbl. inu Bbl...

(477) E: Mbl yepeayem.

(478) O: yepepyete

(479) E: He moxxem Tam. Ecnv Mbl Ky[a-To yes)kaem, naxe sarpaHuuy
(480) HO: yry

(481) E: kK npumepy. Ham He xBaTaeT gonyctmmM. Ecnn B A3uto, Tam MHOMo

BOCTOYHOWN KyxHW. Ham He xBaTaeT Toro xe. B TannaHa noexanun — on, Kak
xoueTcA 6opua, ga? K npumepy.

English translation:

(472) Y: uh huh. Do you eat Russian food?

(473) E: we eat everything. | eat borsch too.

(474) Y: And borsch. But who cooks?

(475) E: | do, of course [laughs]

(476) Y: but can you, for example... Have you had something like wanting only
Russian. Borschs, soups. Or you...

(477) E: we alternate.

(478) Y: alternate.

(479) E: we can't. If we go somewhere, even overseas.
(480) Y: uh huh
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(481) E: for example. We miss it. If in Asia, there is lots of oriental cuisine. We miss
that. When we went to Thailand — oh, how we want borsch, yeah? For example.

Figure 102: Borsch and sour cream

Borsch and Korean dishes — serving and eating it together

Borsch is usually garnished with fresh herbs, sour cream and served with
bread. However, En Dya deviates from the common practice and serves it as an
accompaniment to a Korean meal. As she explained in the interview (see sub-
section 5.2.3.1 Sakhalin/Korean identity), they do not eat bread often as their
daily staple is rice. In Korean cuisine, rice is usually served with either hot or
cold soup. En Dya replaces a Korean soup with borsch (refer to Figure 102:
Borsch and sour cream again), which is quite common among Sakhalin

Koreans.

This higher-level action embedded in the meal that she has, is produced by the
modal aggregate of object handling — proxemics — gaze as En Dya put different
dishes and sides next to each other so they can be eaten together. And thus,

through the food combination like this, fusing two cuisines, preparing these
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dishes and serving them together, En Dya produces a Russian —

Sakhalin/Korean identity compound.

Silver spoons — buying them as gifts for relatives

This identity element converges with En Dya’s identity of an extended family
member forming a Russian — extended family member identity compound. As
| have shown and explained previously, the spoons that En Dya bought (see
earlier Figure 89: Silver spoons for her relatives' children) are gifts that were
later sent to the relatives. The Russian element here is grounded in the tradition
of giving silver spoons on the occasion of a child’s first birthday, their first tooth
or when they are able to bite and eat hard textured foods and sometimes
christening. En Dya bought the spoons for her nephew’s and niece’s first

birthdays who live in another city in the Far East.

5.2.4.2 Russian language user

This identity element is produced through the use of Russian. For En Dya,
despite her Korean ethnic heritage, Russian is a native language. She parents
in it, uses it in personal communication with family and friends, in professional
and academic contexts, including receiving all stages of education from primary

through to tertiary.

Convergence of this identity element with others is due to persistence of the
Russian language mode in En Dya’s (inter)actions. Not only does it converge
with other identity elements from the same cluster, but also identity elements
from other clusters (see Table 14: An overview of identity clusters and identity

compounds for En-Dya and Figure 74: A book about well-behaved children,
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Figure 75: Children's books, Figure 83: Wedding champagne, Figure 95: En
Dya shopping for a new washing machine, Figure 97: Reading online reviews;

Figure 98: University textbook for bachelor’s degree students).

5.2.4.3 Russian citizen

En Dya and her children hold Russian citizenship. In Russia, citizens are
commonly expected to bear a patronymic name, which is recorded on their birth
certificate and passports. The use of patronymic names is a form of cultural
practice in Russia and other republics of the former Soviet Union. From the
mediated discourse theory perspective, a patronymic name is a mediational
means/cultural tool that people use in production of their cultural and civic

identity.

Patronymic name - including it in her daughter’s birth certificate

En Dya and her children use Korean names (see sub-section 5.2.3.1
Sakhalin/Korean identity) that mediate their Korean ethnic identity. However,
she was forced to give a patronymic name to her daughter and follow Russian
naming practices on identity documents. The patronymic name is a derivative of
the child’s father’s first name, which is used in conjunction with a person’s first

name in formal contexts.

Her daughter’s birth registration and certificate, thus, embed such frozen
actions as completing the form and communicating with the staff member of the
local registry office. All these (inter)actions involve Russian language. Relevant
excerpts from the interview are presented below where En Dya explains why

giving a patronymic name for her daughter Yuna was a forced action:
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O: O Koperckux nmeHax. M o npakTnke 3anvcum UMeH B CBUAETENbCTBE O
poOXXAeHUN TBOUX AeTeln. M BOT Tbl rOBOPKLLb, YTO BOT CbiHY 4anu KOpemnckoe
umA. Y Hero 6e3 oT4ecTBa.

E: na, mbl xoTenu 6e3 otyectBa. [loToMy 4TO Kak 310? Hy...

tO: Hy, He npuHATO.

E: onAa Hac. [a

tO: ga. Y kopeniueB He NPUHATO.

E: pna. Hu y Koro, HM y 0OHOM HauMM HET OTYeCTBa KPOME PYCCKMX MO CyTW.

lO: a BOT y poyepun y Bac...

E: HacToANN.

lO: Bam HacToAnw...

E: HacToanu.

KO: a BOT 4yeM oHn obocHoBann?

E: Bbl xxuBeTe B Poccumn. Cobnogante pocCUNCKNE 3aKOoHbI.
HO: ara.

E: aT0 no 3akoHny. [a.

tO: Hy, y CbiHa e HeT oT4ecTBa?

E: Torgoa mbl nucann 3aasneHune. M 6bin1o kKak-to npoue. 3aasneHume. [Npam
Mbl npocunu B SAICe. Y10 BOT MO HawmMm Kak Obl TpaanUMAM He NPUHATO,
T.€. TOrga BOT NPOLIO 3TO

tO: T.e. BaM nownn Ha BcTpedy?

E: na, ga. Ho cenyac ewe roBopAT, YTO 3TO YCIIOXHUIOCH, MOTOMY YTO KOMI--
... Bce cTano komnbloTe3MpoBaHo.

tO: yry

E: n Tam rpacha «oT4yecTBo». ECniv OHO NycToe, He NponyckaeT cucTema.
t0: aa

E: n onu ToXke. Mbl noHnManu. Yto ecnu... lNMpuxoanTcA CbiHy nHoraa
nyTtatbcA. [ncatb HET nnm nucatb Npoyepk. T.e. 3To npobiema.

tO: ara

E: Ha camom pene

HO: 1 T.€. OHM HEe MOrn HanucaTb «0TYeCTBa HET»?

E: HeT, HeT. Cenvac y>xe ckasanu, gasanTte oT4eCTBO.

English translation:

(234)

Y: On Korean names. And on practice of recording children’s names on their
birth certificates. And so you’re saying your son was given a Korean name. He
has no patronymic.

: Yes, we wanted without patronymic. Because like how? Well...

: well, it’s uncommon

: for us, yes.

: yes. Not common for Koreans.

: Yes. No one, no nation has patronymics except Russians actually.

m<m<m

: and your daughter’s...

: they insisted

: you were made...

:insisted

: But how did they justify it?

: You live in Russia. Follow the Russian laws.
: uh huh

1it’s by law. Yes

m<m<m<m=<

Y: but your son doesn’t have a patronymic?
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E: then we wrote an application. And it was sort of easier. An application. We
requested it at the Civil registry office. That according to our traditions, it’s not
acceptable and back then it worked.

Y: so they met your request?

E: Yes, yes. But now they also say that it got complicated because of comp--.
Everything is digitalised.

Y: uh huh

E: and there is a field “patronymic”. If it’s blank, the system doesn't let you.
Y:aa

E: and they also. We understood. That if... My son gets confused sometimes.
To write ‘none’ or put a dash. So it’s a problem.

Y: uh huh

E: really

Y: and so they couldn’t write “no patronymic”?

E: no, no. Now they already said provide a patronymic.

For En Dya, living in Russia resulted in a forced adoption of a different cultural

practice. Thus, her daughter’s birth certificate is an artefact and mediational

means/cultural tool where En Dya’s three identity elements converge forming a

mother — Korean — Russian citizen compound.

5.2.5 Personal identity

This cluster consists of identity elements that relate to En Dya’s personal

interests and beliefs: traveller and being superstitious. The analysis of frozen

actions embedded in the objects shows there is also convergence of identity

elements from this cluster as well as family.

5.2.5.1 Traveller

En Dya is an avid traveller. Her traveller identity converges with the elements

from the family and Russian settler clusters forming a traveller — mother — wife

— Russian language user/English language user identity compound. This

identity element also converges with another identity element within this cluster

forming a traveller — being superstitious, an intra-cluster identity compound.

She produces her traveller identity through various objects that are found in her
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home: fridge magnets, photographs, and souvenirs. These objects are highly
visible and are displayed in several areas of En Dya’s home. The first identity
compound is mediated by the fridge magnets and photographs. The other,

traveller — being superstitious, is mediated by the cat eye souvenir.

Fridge magnets — buying and keeping souvenirs from her travels

In the kitchen, En Dya has several fridge magnets from various cities that she
brought from her trips, for example Kemer (Turkey), Antalya (Turkey), Dubai
(UAE), Phuket (Thailand), as well as places in Russia, including Sakhalin (see
Figure 103: Fridge magnets). These magnets were purchased as souvenirs

overseas and in Russia.

Figure 103: Fridge magnets

As most of these fridge magnets were purchased during family trips En Dya
produces a traveller — mother — wife — Russian language user/English
language user identity compound. These identity elements converge due to the
frozen actions of travelling to these destinations together with her husband and

children.
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The display of fridge magnets is realised through the modal aggregate of object
handling — gaze — proxemics as they were held, attached to the fridge and
moving some to the upper part of the fridge so that are not easily reached by
children to prevent accidental breakage. Depending on the destination, this

modal aggregate may also include the mode of Russian or English language.

Photographs from trips — taking photographs and displaying them
En Dya produces traveller — mother — wife identity compound through the
photographs that were taken during her trips, which she keeps at home (see

Figure 104: Family travels).

Figure 104: Family travels

This photograph was taken in Thailand that En Dya and her family visited
several years ago. It is being kept on top of the cabinet in the lounge, next to
the Korean names certificate (mentioned earlier in Figure 87: Korean names).
En Dya uses the modal aggregate of object handling — gaze — proxemics to
place this photograph in the highly visible area next to other, family- and Korean

identity-related artefact.
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5.2.5.3 Being superstitious
En Dya believes in some superstitions and acts upon them. She produces this

identity element through several objects: a cat eye and a wallet/smartphone.

Souvenirs against bad luck — keeping and displaying them

In the hall En Dya has a souvenir that she brought from Turkey (see Figure 105:
Cat eye). It is hanged right by the entrance and its purpose is to protect herself
from bad luck. To attach it, En Dya used a modal aggregate of object handling —
gaze — proxemics to put on the hook near the entrance, a spot where it is highly
visible as soon as one enters the apartment. This object mediates two
converged identity elements of En Dya’s which form a traveller — being

superstitious identity compound.

Figure 105: Cat eye

Wallet or phone — Driving under the railway bridges
When driving under bridges with railway tracks and especially if a train is also
passing by, En Dya puts a wallet on her head (see Figure 106: Driving under

the railway bridges). She believes that this ritual brings money and helps
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generate wealth. This higher-level action embedded in the wallet is produced by
the modal aggregate of object handling — gaze. Object handling is needed to
hold the wallet while driving; gaze is used momentarily to quickly see where the

wallet is so it can be picked up. Gaze then shifts towards the road and mirrors

while En Dya is driving.

Figure 107: iPhone in the car

In case she cannot get the wallet out of her handbag in time, En Dya would
reach for her phone that she puts next to the gearbox (see Figure 107: iPhone
in the car). Although it is not a wallet, En Dya uses her a contactless payment

application on her iPhone to make payments for her purchases. The mode of
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proxemics is important here as the phone’s placement is within an easy reach in

case she needs to use it instead of her wallet.

En Dya uses the modal aggregate of object handling — gaze to produce a
higher-level action of putting the phone on her head while she is driving as in
the case of a wallet. Using her phone instead of the wallet suggests that En Dya
has appropriated this mediational means/cultural tool according to her

superstitious beliefs.

5.3 Alexander’s identity
The analysis of Alexander’s actions shows that he produces his identity in and
across five identity clusters: family, occupational, ethnic, Russian settler, and

personal (see the table below).

Table 15: ID Matrix - Alexander

IDENTITY CLUSTERS
IDENTITY Ethnic .
ELEMENTS Family = Occupational & Russian = 5. < onal
cultural ST
Son X
Grandson X
Extended family X
member
Former student X
Graphic & web X
designer
Sakhalin/Korean X
Russian name bearer X

Russian language
user

Friend
Illustrator

Gamer

Movie fan

Smoker

Sustainability

X | X [ X [ X [ X [ X |X

HFSS food consumer
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Each cluster consists of one or more identity elements that are anchored in a
major theme. At the core of Alexander’s family identity is kinship and family
relations that are evident in his (inter)actions. He produces occupational identity
through a number of frozen actions associated with his current job and former
studies at school. Ethnic identity in the Russian context is Alexander’s
(inter)actions that reflect Sakhalin/Korean culture and traditions. His Russian
settler identity cluster is anchored in the use of Russian language and Russian
name practices. Russian name bearer and Russian language user identity
elements. And finally, personal identity cluster is formed and shaped by

Alexander’s hobbies and interests, as well as preferences.

As Alexander (inter)acts with different objects, his identity elements converge
with the elements from the same cluster and/or other clusters forming intra- and

inter-cluster identity compounds (see the table below).

Table 16: An overview of identity clusters and identity compounds for Alexander

Objects/mediational means

and actions Identity clusters Identity compounds
Container with water — Family, Ethnic,
humidifying the room, filling, Personal Son — Korean — sustainability
keeping on sill (Sustainability)

An essay about grandmother's
life — still keeping it (listening Family, Occupational,
to stories, writing, referring to Russian Settler, Ethnic
names, keeping)

Postcards — helping a family
member (printing, sorting,
leaving aside)

Laptop and social media
channels — reading about

Grandson — former student —
Russian language user —
Sakhalin Korean

Family, Russian Extended family member —
Settler Russian language user

Occupational, Russian | Graphic and web designer —

L ttler Russian lan r
design ideas Settle ussian language use
An essa_y about grandmot_her S . . Sakhalin Korean — Russian
life — using Korean name in Ethnic, Russian Settler

- language user

official contexts
Ssamjang container — eating it | Ethnic, Family, Son — Sakhalin Korean —
at home Personal sustainability
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Social media account on VK

. . : . Russian name bearer —
platform — using Russian alias | Russian Settler

Russian language user

'CaHA’
Pizza — sharing it with friends Personal Friend — HFSS food
consumer

Poker game setup — playing Personal, Russian Friend — Russian language
and socialising with friends Settler user
Sma_rtphone_/lapto_p and social Personal, Russian Friend — Russian language
media — maintaining

. . Settler user
friendships
Gottfried Bammes’ book — Personal, Russian lllustrator — Russian
reading relevant literature Settler language user
Laptop and periphery — playing | Personal, Russian Gamer — Russian language
video games Settler user
TV and laptop setup — setting Personal, Russian Movie fan — Russian
up and watching movies Settler language user

Fizzy drink bottle — using it as Smoker — sustainability —

Personal

an ashtray HFSS food consumer
_Potato chips container — using Personal Sustainability — HFSS food
it as storage consumer

5.3.1 Family identity

5.3.1.1 Son

Container with water — humidifying the room

Figure 108: Container with water

Alexander lives in an apartment with his parents in Akademgorodok, a suburb in
Novosibirsk. His parents, despite Alexander’s age, still look after him which is
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evident in the presence of one of the small containers (see Figure 108:
Container with water). Originally, it was Alexander’s mother idea to fill the
container with water and to put it on the window sill in his room. This is done to
humidify the air which gets dry due to central heating. Water gets refilled and

Alexander continues keeping these containers on the sill.

The frozen action of filling the container with water and putting it on the sill is
produced by the modal aggregate of object handling — gaze. Object handling is
used to hold the container whilst filling it with water. Gaze is used to ensure

there is enough water in it.

An earlier frozen action embedded in this container is notable as it is an artefact
through which Alexander produces Sakhalin/Korean identity and sustainability
identity. According to the label on the container, it is ssamjang — a spicy Korean
paste or dip sauce that is used mostly for meat and vegetables. At home
Alexander and his family eat Korean meals that are prepared by his mother,
who kept this container when the sauce was finished, filled it with water and put
it in her son’s room. Alexander continues this practice and thus produces a son

— Korean — sustainability identity compound.

5.3.1.2 Grandson identity

School essay about his grandmother - still keeping it

Alexander produces a grandson — former student — Russian language user
— Sakhalin/Korean identity compound through several frozen actions: listening
to his grandmother’s stories, writing about her, writing in Russian, writing his

Korean name, referring to his grandmother using her both Russian and Korean
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names, and still keeping this essay (see Figure 109: An essay about
grandmother's life). This essay was his homework in intermediate school that
he attended on Sakhalin. In this essay, Alexander presented a family chart
consisting of four generations of his family. It also includes his grandmother’s

photos and description of her life on Sakhalin. Although Alexander left Sakhalin

more than a decade ago and now lives in Novosibirsk, he still keeps it.

Figure 109: An essay about grandmother's life

The frozen action of writing this essay is produced by the modal aggregate of
object handling — gaze — Russian language. Alexander was holding and using
the gel pen as he was handwriting the essay, looking at the paper and his own

text that he produced in the Russian language.

The mode of Russian language in all frozen actions embedded in this essay
and this mode is intense. Russian language is also a mediational
means/cultural tool that Alexander uses to produce all of the identity elements

in the Russian settler identity cluster.
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The frozen action of keeping it produced by the modal aggregate of object
handling — gaze. The essay is carefully kept in one of the draws and therefore is
not visible to anyone entering Alexander’s room. It is notable that Alexander has
chosen not to discard it. He brought it from Sakhalin to Novosibirsk and has

been keeping it for more than a decade since it was written.

Black backpack — receiving a gift from his grandmother and using it

The grandson identity element is also produced by receiving the backpack as a
gift from his grandmother and using it. Alexander keeps the backpack on the
stand when it is not used (see Figure 110: A backpack from grandmother). This
backpack is a gift from his grandmother who moved to South Korea several
years ago and now lives in Ansan, a small town near Seoul. The backpack was

purchased in South Korea, brought to Russia, and then given to him.

The frozen action of receiving the backpack is produced by the modal
aggregate of object handling — handing — gaze. This backpack is being used
more often than a beige one that Alexander hangs on the side of the rack; it is
bigger and more suitable for carrying his laptop. The frozen action of using the
black backpack, then, is produced by the modal aggregate of object handling —
gaze as Alexander opens it and holds it while putting his belongings into

relevant compartments.
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Figure 110: A backpack from grandmother

5.3.1.3 Extended family identity

Cards — helping a family member

< = CSEA/
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Figure 111: Printing postcards for a family member

Alexander produces his extended family identity element by helping his cousin’s
family with printing postcards. A pile of remaining cards on his desk are those

that had some defects (see Figure 111: Printing postcards for a family member).
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The postcards, thus, have several frozen actions embedded in them: offering
help in Russian, printing the file, sorting them based on quality, and leaving
poor quality prints aside. The first frozen action was produced by the modal
aggregate of Russian language — object handling — gaze. Alexander
communicated with the relative in Russian and agreed to help. Object handling
and gaze were used to handle the original file, computer, and see what had to
be printed. All other frozen actions involved a modal aggregate of object
handling — gaze. In the first instance, it involved the use of the printer, laptop,
and paper. The mode of object handling in this aggregate is quite intense. In the
other two frozen actions, it is the mode of gaze that has higher intensity as
Alexander had to carefully look at the printed cards and spot any defects. On

this basis, some cards had to be kept aside in a separate pile.

In the first frozen action there is high intensity of the Russian language mode as
this was the language of communication between Alexander and his cousin’s
wife. In the last frozen action, although highly visible, Russian language is
secondary due to the focus on the quality of print rather than content. Thus,
through all frozen actions embedded in the printed cards Alexander produces
an extended family member — Russian language user identity compound.
These two identity elements converge as Russian language is an important
mode that enabled the request for help and all subsequent frozen actions and
as Alexander (inter)acted with the printed cards. This identity compound links

Alexander’s family and Russian settler identity clusters.
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5.3.2 Occupational identity

5.3.2.1 Former student identity

School essay about his grandmother — writing and submitting it

This identity element is part of the grandson — former student — Russian
language user — Korean identity compound. When Alexander was in the 5t
grade, one of his assignments was to write an essay about the life of a close
family member. This object is of considerable importance to his identity due to
several frozen and higher-level actions of varying scales that are embedded in
it, as | have explained earlier (see Figure 109: An essay about grandmother's
life). This inter-cluster identity compound links Alexander’s family, occupational,

Russian settler, and ethnic and cultural identity clusters.

5.3.2.2 Graphic and web designer

Laptop and peripherals — creating work

Figure 112: Alexander's device setup when working
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Alexander uses several devices that are associated with this identity element: a
laptop, an external mouse, a graphic tablet and a stylus (see Figure 112:
Alexander's device setup when working). Laptop is used in conjunction with the
graphic tablet to produce work. When Alexander creates designs on his graphic
tablet, he uses the modal aggregate of object handling — gaze. Both modes are
employed simultaneously as he holds and draws something with a stylus on the
tablet’s screen and looks at what is being drawn. The same aggregate applies
to the laptop and a mouse when Alexander uses them to view, edit, and

produce the work.

Social media posts — reading about design ideas

Alexander uses social media channels to read posts about design ideas and
concepts and does it mainly on his laptop. This higher-level frozen action of
reading these posts is produced through the modal aggregate of gaze —
Russian language — object handling. The laptop is being used to navigate
relevant pages on social media and social media pages are accessed to look at
and read the material, which is presented in the Russian language. This identity
element, thus, converges with the Russian language user identity forming a

graphic and web designer — Russian language user identity compound.

Alexander’s interest in design is related to his hobby of drawing. During the
interview, he mentioned that he is self-taught and his interest in drawing

originates from childhood:

(87) O: Kem TbI ceiyac paboTaellb U HACKObKO Tebe HpaBUTCA TO, YTO Thl cendac
nenaewb?

A: mm. Tge-To 2 roga Hasag, 4To nu. A Hayan npoboBaTb pUcoBaThb.

O: yry

A: Hawen nnaHweT n Hay4uscA paboTaTb B (hOTOLIOMNE U OPYrnx pegakTopax
tO: yry
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(92) A: 3MM... Kak-TO MbITaNCA... Hy, BCe 3TO... Hy, yuntbcA pucoBaTb.

(93) HO: yry

(94) A: 1 BCe 3TO NPUBESIO K TOMY, YTO... Hy, MHe npennoxunu genatb An3anH

BCAKNX MNPUNOXXEHNA. MOBUBbHBIX.

(95) HO: yry

(96) A: notom genatb canTbl. Hy npocTto mon paboTonaTtenb OH Aymar, eCnv Thbl
ymMeelb TaM genartb... 333... 4To-To. Hy, pucoBaTb Tam, BCAKOE Takoe,
ON3anHNTb. TO Thl MOXELLb HAAN3ANHNTbL Tam cebe MHTEPbEP KYXHWU N BCAKOE
Takoe (ynbibaetcA)

7) tO: yry

8) A: T.e. 3TO BCe, 4YTO Tam CBA3AHO C AN3aNHOM. Tbl JOMMKEH YMETb.

9) O: noHATHO. T.e. onA Hero amMsamH 3To OOHO

00) A: pa. Yt*... pa.

01) O: yry

02) A: nosTomy A Tam nNpobosas. B33... MHOIO Yero genatb. 933, Hy, Ha 6a30BOM
YPOBHE BCe 3TO Aenan.

(103) tO: yry

(104) A: MM... HO cen4ac BOT 3aHMMatoCb canTamm

(105) lO: caritamu, yry. A Kakmm 06pas3om Tbl Bbly4nsl 3TW, 333, HY, NporpaMmmbl? Tawm,
doTowon n Tak nanee.

(106) A: Hy, METOOOM TbIKa, TaK CKas3aTb

(107) O: yry

(108) A: npocTo npobosan

(109) HO: noHATHO. A KakuM 06pa3oM Thbl BOOOLLE peLini MMEHHO 3aHMMaTbCA

ansanHom? T.e. y TebA 6bln Kakme-TO MbIC/IN BOT, YTO MOXET ObITb, BOPYT Y
MEHA NoNy4YnTCA BOT, CKaxkeMm, 3T0? Unun y Teba Bcerga Obin MHTEPEC, Hy, K
pPUCOBaHMIO, K YEMY-TO TaKOMy TBOPYECKOMY?

(110) A: Hy, 6bIn MHTepec. A xogun Ha... B geTcTBe A xoaun Ha 37O, Ha pycoBaHue

(111) tO: yry

(112) A: B Kpy>XOK. OMM. A He Bcerga Tam BCIO XXM3Hb pUCOBa, a Tak, nHorga
pucosasn. M ye-To BCNoMHWA 2 roga Hasap,

(113) O: yry

(114) A: MMM, Tem 6onee Tam BCce 3TO Hapgoesno. Tam ydyeba n BCAKOE Takoe.

(115) HO: yry

(116) A: pewinn oTBNeYbLCA Ye-To.

(117) tO: yry, yry

(118) A: BoT. U... Heckonbko MecAueB NPoaoyKTMBHO Tak paboTas

(119) O: yry, yry

(120) A: Hy BOT 1 BCe

(121) HO: NOHATHO. T.€. 3HAUMT cenyac Tbl Au3anHep v Tbl Aenaelb... Tbl CTPOULLb
canTtbl?

(122) A:yry

English translation:

(87) Y: what do you do now and how much do you enjoy what you're doing?

(88) A: mm. About 2 years or so... | started attempts at drawing.

(89) Y: uh huh

(90) A: got a tablet and learned how to work in Photoshop and other editors.

(91) Y: uh huh

(92) A: mmm... Somehow tried. Well, all this stuff. Well, learning how to draw.

(93) Y: uh huh

(94) A:and it all led to.... Well, | was offered to do design of various applications.
Mobile ones.

(95) Y: uh huh

(96) A: and then build websites. Just that my employer thought if you can do...
mmm... something. Well, drawing and stuff, and to design. So you can design a
kitchen interior and stuff like that [smiles]

(97) Y: uh huh

(98) A: So everything that's related to design. You should know how to do it.
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115)
116)
117)
118)
119)
120)
121)
122)

AN AN AN AN S~~~

Y: | see. So for him, design it's just one thing.

A:Yes... Like-... Yes

Y: uh huh

A: So | tried there... Err... Doing lots of things. Err... Well, 1 did it all at a basic
level.

Y: uh huh

A: mmm. But now | do websites

Y: websites, uh huh. How did you learn, err... those programmes? Like
Photoshop and etc?

A: Well, just at random so to speak.

Y: uh huh

A: just tried.

Y: | see. And how come you decided to do design? Did you have any thoughts of,
maybe, | could, let's say, do this? Or have you always had an interest in drawing
and something creative?

A: well, I had an interest. | went to... During childhood | took drawing classes.
Y: uh huh

A: a club. Mmm. | haven't been drawing all my life, just sometimes I'd draw
something. And somehow 2 years ago | remembered.

Y: uh huh

A: mmm, and moreover | got fed up with everything. Like studies and things like
that.

: uh huh

: decided to get a distraction

: uh huh, uh huh

: And so... For a few months I'd worked quite productively

: uh huh, uh huh

:and so that's it.

: | see. So you're a designer now and you are... You build websites?

:uh huh

><><><><

5.83.3 Ethnic and cultural identity

5.3.3.1 Sakhalin Korean identity

Korean name — using it in the official contexts

Alexander’s Korean name is his legal name that appears on identity documents,

including passport. This conditions the bearer to use it in all formal contexts,

including educational settings. As shown in Figure 109: An essay about

grandmother's life, the cover page features his Korean name. It can be inferred

that throughout his schooling Alexander’s work was recorded under his Korean

name. Additionally, when he was an undergraduate student at a university, he

had to be enrolled under his legal name as per the university regulations.
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Although not explicitly required, Alexander has chosen to use his Korean name
when filling out the details on consent form in order to participate in the current
study. The choice may have been driven by the academic nature of this

research and a sense of formality from the letterhead’®.

On both occasions the frozen action of writing the Korean name involved using
the mode of Russian language, which is part of the modal aggregate of object
handling — gaze — Russian language. His Korean name is a transliteration using
the Russian writing system and phonetics. Thus, the documents and
assignments submitted under his legal name mediate two identity elements,
which converge forming a Sakhalin Korean — Russian language user identity

compound.

Korean food — eating it at home

Korean is a mediational means/cultural tool through which Alexander produces
a Sakhalin/Korean identity element. At home his eats Korean meals which are
prepared by his mother. As seen in Figure 108: Container with water, the family
buys Korean made sauces and the food they eat at home is not the same as
what ethnic Koreans from Central Asia eat. During the interview, he mentioned

that Korean food is something that he is accustomed to:

(87) tO: yry. T.e. poma Bce paBHO 3HAYUT KopMunun TebA no-kopenckn. Hy, mama T.e.
rOTOBUT MO-KOPENCKK, aa?

) A: pa, A >wun ¢ 6abywkon eLe.

) tO: yry

) A:y Hee Tam HamMHOro 6osbLue cBA3el

) tO: yry

) A: c Kopeeli, ¢ AnoHuein.

) tO: yry

) A: BoT. OHa MHOroe 4To ymena.

15 This can be an example of institutional discourse that shapes practice, in this case the
participant may have felt compelled using legal (Korean) name when filling out a form.
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tO: yry

A: no gomy. M Kak pas rotoBuna oHa MHOro 4ero Takoro. Cama genana.

tO: yry. MNMoHATHO. A ceryac Tbl YEM NMMUTaELWbCA B OCHOBHOM? Tak BOT CPaBHUTb,
BOT TO, 4TO Tbl en Ha CaxanvHe, pa? BoT kakue 6nioga nogaBanuc, To, YeM
TebA kopmunn. BoT cenvac HaCKoNbKO OHO OTAmM4YaeTcA?

A: Hy, no 6onblUen YaCTW Yy HAC HUYEro He U3MEHMNOCh. Mbl MPOCTO aenaem
KaKablil OeHb Kallly.

tO: yry

A: puc. U ecTb elle naHyaH

tO: yry

A: T.e. Tam HeCKOnbKO 6104, KOTOpbIE. ..

tO: yry

A: Hy T.€. KaK 1 ocTaibHble KOpenLbl.

tO: yry

A: Tak xe...

tO: a Tbl NnpoboBan 34ech Tak Ha3blBaeMble Kopenckue 6awna, KoTopble
npoaarTcA Ha pbiHKax? U Tak >xe B HEKOTOPbIX CynepMapKkeTax TOXe eCTb
Kopenckune canatbl.

A: MMM... A nx He nokynato.

tO: a noyemy?

A: He 3Hato. [ToTOMy YTO KaK-TO CTPaHHO NoKynaTth TO, YTO, Hy... YTo AenatoT
pycckue, He 3Hato. (cmeeTcA)

tO: ara. Hy, a Tbl BOOGLEe npoboBasn BOT BCE 3T canatbl?

A: na, npobosarn.

KO: n BOT Kak oHU Tebe Ha BKyc? Hy, BoobLLe HpaBATCA — He HpaBATCA?

A: Hy, Kak 6yaTo coenanu 3TO... MMM... HeNpaBW/bHO. Kak-To no... B rpybon
¢opme, Kopoye, caenanu aTu... canatbl.

O: noHATHO. T.e. Tbl 3TK canaTtbl Boobue He nokynaews? U gaxke BOT cenvac,
NPOXWB HEKOTOPOE BpeMA 34EeCh.

A: HeT. Hy, Tem 6onee, y MeHA Mama >ke BCeM 3aHMMaeTCA.

tO: yry. T.e. rotoBuT Mama?

A: ga.

English translation:

)
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Y: uh huh. So at home anyway you were fed the Korean anyway? Like Mum, she
cooks Korean, yeah?

A: yes, | also lived with a grandmother.

Y: uh huh

A: She has a lot more links

Y: uh huh

A: with Korea, Japan

Y: uh huh

A: So. She could do a lot

Y: uh huh

A: around the house. And she cooked a lot of this stuff. She did it herself.

Y: Uh huh. | see. And now what do you eat in general now? Just to compare what

you ate on Sakhalin, the sort of meals you were given, yeah? And now how
different is it?

: Well, mostly nothing changed. We just cook kasha every day.

Y: uh huh

: rice. And also there's banchan.

uh huh

: s0 there are several dishes that are...

uh huh

: well, like other Koreans

uh huh

same...

: have you tried here the so called Korean dishes that are sold in markets? And
also some supermarkets sell these Korean salads as well.

>

<>X<>X<PL>
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(108) A: mmm... | don't buy them.

(109) Y: how come?

(110) A: don't know. Because it's kind of weird to buy what... well... What Russians
make [laughs]

(111) Y: uh huh. So you actually have tried all those salads?

(112) A:yes, | have

(113) Y: and so how do you find their taste? Do you generally like or not like them?

(114) A: well, as if they are made... mmm... wrong. Like... Made in a rough manner, in

short... These salads...

(115) Y: | see. So you don't buy these salads at all? Even though you lived here for

some time?
(116) A: no. Well, moreover because my Mum does everything.
(117) Y: Uh huh. So Mum cooks?
(118) A:yes

For Alexander, home-made food is an object and mediational means/cultural
tool through which he produces his Sakhalin Korean identity. This identity
element is part of a son — Sakhalin Korean — sustainability identity compound
(see for example, Figure 108: Container with water that mediates the
compound). As he stated in the interview, it is his mother who cooks all meals in
their Novosibirsk home. Employing the modal aggregate of object handling —
gaze — taste — smell, Alexander is able to discern differences in flavour and how
food is prepared. Sakhalin Korean side dishes are different compared to the
‘salads’ that are sold by Koryo-saram, Koreans from Central Asia. Despite their

wide popularity and availability at city markets, Alexander does not buy them.

5.3.4 Russian settler

Alexander’s Russian settler identity cluster consists of two elements: Russian
name bearer and Russian language user. Table 16: An overview of identity
clusters and identity compounds for Alexander notes several instances of inter-
cluster convergence where these two identity elements converge with others

from the ethnic and cultural, family, occupational, and personal identity clusters.
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5.3.4.1 Russian name bearer

Russian name — using it among friends and family

Privately, in social settings Alexander uses his Russian alias ‘CaHa’ (English
transliteration: Sanya). It is a diminutive form of his Russian name under which
he registered his social media account on VK platform (see Figure 112:
Alexander's device setup when working). This is the name he chose to be
known on social media and allows others to use it when referring to him. The
frozen higher-level action of registering a social media account under his
Russian alias, thus, is an example of intra-cluster convergence: Russian name
bear — Russian language user identity compound. Production of this
compound involves the modal aggregate of object handling — gaze — Russian
language. The name is written in Russian using his laptop or mobile phone on a
Russian social media account that Alexander has created. Using his Russian
name in all but formal contexts instead of Korean suggests a deviation from the
production of Korean identity and a signals a shift towards, broadly, a Russian

cultural practice.

Russian names - referring to family members

This identity element is also evident in the Alexander’s references to his
grandmother. The title page of his school essays includes his grandmother’s
adopted Russian name, Knasa (English transliteration: Klava), which suggests
that in their (inter)actions, that is the name he uses (see Figure 109: An essay
about grandmother's life). Similar to his use of his own Russian name on social
media, the frozen higher-level action of including his grandmother’s Russian

name and writing it in Russian is another example of intra-cluster convergence.
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5.3.4.2 Russian language user

Russian language — using it in everyday life

Russian language is a distinct mediational means/cultural tool that Alexander
uses in his everyday (inter)actions. For him, Russian is a native language and
has been the language of instruction at schools that he attended on Sakhalin

and in Novosibirsk, and also at university. It is used in his communication with

family, friends, and in workplace settings to produce relevant identity elements.

Through the use of Russian language, Alexander produces a Russian language
user identity element, which as | have noted earlier, forms identity compounds
with the identity elements from different clusters. Russian language user identity
element converges with such elements as grandson (see Figure 109: An essay
about grandmother's life), extended family member (see Figure 111: Printing
postcards for a family member), former student (see Figure 109: An essay
about grandmother's life), graphic and web designer (see Figure 112:
Alexander's device setup when working), Russian name bearer (see Figure
112: Alexander's device setup when working), friend (Figure 116: Reading
messages on smartphone), illustrator (see Figure 117: Alexander’s interest in

illustration), and a movie fan (see Figure 119: Watching movies).

5.3.5 Personal identity
This identity cluster consists of identity elements that are related to Alexander’s
relationships outside family, hobbies, and personal preferences (see Table 16:

An overview of identity clusters and identity compounds for Alexander).
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5.3.5.1 Friend

Food — sharing it with friends

One of instances of friend identity element production is embedded in a few
slices of pizza that he shared with his friends (see Figure 113: Pizza for friends).

This identity element is part of the friend — HFSS food consumer identity

compound.

Figure 113: Pizza for friends

Alexander had a few pieces of this pizza for dinner at a local café. The
remaining pieces were put in a container and taken to one his friends’
apartment where they had agreed to meet for a poker game. This frozen higher-
level action is produced by the modal aggregate of object handling — gaze. The
object handling mode applies to both the pizza and the container that Alexander
had requested from the café staff. Gaze is utilised to place the leftover slices

into the container.
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Poker game — playing and socialising with friends

Figure 114: Table, cards and chips set

This poker game that Alexander is engaged in, is a complex mediational
means/cultural tool through which he is producing a friend identity. This identity
element is part of the friend — Russian language user identity compound. The
complexity here refers not to the rules but to several objects are integral to the
game. They are the table with its specific shape and layout, cards, chips, dealer
button, and dices (see Figure 114: Table, cards and chips set). It is also
complex because the game involves a series of higher level actions.
Additionally, it is an activity and a common interest that Alexander shares with
his friends over which they get together and socialise (see Figure 115: Playing

poker with friends).
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Figure 115: Playing poker with friends

The larger-scale higher level frozen action of playing the game involves smaller
in scale actions, such as mixing the cards, looking at one’s stack, using chips,
gesticulating, or using spoken language to announce a pass or a bet. Many of
these actions involve such modes as object handling, gaze, gesture/beats, and
Russian language. The latter mode is ever-present throughout the game and
evening. Russian language serves as means to (inter)act between the players

during the game and discuss topics outside poker.

Smartphone/laptop, and social media — maintaining friendships

Alexander is an active user of social media that he accesses by means of his
smartphone and/or laptop (see Figure 116: Reading messages on smartphone).
He uses both devices interchangeably to keep in touch with his friends and to

read the newsfeed.
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Figure 116: Reading messages on smartphone

The frozen action of reading messages from friends on his smartphone is
produced through the modal aggregate of object handling — touch — gaze —
Russian language. This identity element is part of the Russian friend —
Russian language user identity compound. Friendship is being maintained
through contact via smart phone and social media, and Russian language user
identity element is produced through language that he uses to communicate

with his friends.

5.3.5.2 lllustrator

Gottfried Bammes’ book — reading relevant literature

This book embeds Alexander’s frozen action of reading it based on his interest
in drawing. Drawing is closely related to his occupational identity and is
something that he enjoyed during childhood. Alexander attended lessons at a
drawing club when he was a school boy (see subsection 5.3.2.2 Graphic and

web designer).
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Figure 117: Alexander’s interest in illustration

The frozen action of reading this book is produced through the modal aggregate
of object handling — gaze — Russian language. Alexander uses the mode of
object handling as he holds the book and turns pages. He uses gaze to look at
the pages, illustrations, and content. And finally, he uses the mode of Russian
language to read it. This book mediates Alexander’s an illustrator — Russian
language user identity compound as he reads relevant content and does it in

the Russian language.

Arts supplies and tools — using them to produce work
Apart from reading, Alexander has several tools that he uses to produce
creative work and thus embraces his illustrator identity element. In the same

pile, he keeps colour pencils, sketch books, and several graphite pencils on his
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desk (see Figure 117: Alexander’s interest in illustration). Additionally,
Alexander uses his computer and the tablet, which he initially purchased for
personal use (see Figure 112: Alexander's device setup when working). The
use of these objects to draw involves a modal aggregate of object handling —
touch/feel — gaze. The object handling mode applies to paper, sketch books,
tablet and pencils, whether ordinary or digital. The touch/feel mode in using
ordinary or digital pencil against paper or tablet screen as well as the use of
finger against paper is necessary to create varying width and textures of
illustrations. Both object handling and touch/feel modes are used in conjunction

with gaze as each stroke is put on a paper or screen.

5.3.5.3 Gamer
Laptop and periphery — playing video games
Alexander is an avid player of video games. This identity element is produced

through the action of playing games on a laptop and using periphery (see

Figure 118: Playing video games).

Figure 118: Playing video games
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The frozen action of playing one of the videogames is produced through the
modal aggregate of object handling — gaze — Russian language — sound. Object
handling mode is needed to operate the laptop, launch and play the game, as
well as using a mouse. Gaze is part of this aggregate as Alexander looks at the
screen as the game unfolds. Russian language is a mode through which he
reads relevant information about the game and communicates with fellow
players. Sound is a mode that is needed for Alexander to receive aural content,
for example, the sound of different actions that Alexander’s or any other

character performs as the game is played.

The mode of Russian language in this aggregate applies to the action of
understanding content of the game and using the laptop where the operating
system’s language is Russian. This identity element, thus, converges with
Russian language user identity forming a gamer — Russian language user
identity compound. The laptop, periphery, the game(s) that Alexander plays,
and Russian are mediational means/cultural tools through which this identity

compound is produced.

5.3.5.4 Movie fan

TV and laptop — setting up and watching movies

Having a TV connected to the laptop and placed on the desk is a set up through
which Alexander produces his movie fan identity element (see Figure 119:

Watching movies). The streamed content is displayed on the connected TV.
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Figure 119: Watching movies

The embedded frozen actions of connecting those objects to each other and
placing them in close proximity is produced through the modal aggregate of
object handling — gaze — proxemics. The mode object handling is applied to
both devices and cables as they get connected. Gaze is employed to see them
as they are handled and operated. The mode of proxemics is used in placing
the TV close enough to the laptop and at the same time at a comfortable
viewing distance. Having a TV in his room and connecting it to the laptop allows
Alexander to choose the content freely, independent of what his parents might

prefer watching instead in the lounge.

The frozen action of streaming movies and TV series from online sources is
produced through the modal aggregate of object handling — gaze — Russian
language. Alexander uses his laptop to browse relevant websites and select
movies. The object handling mode comes together with gaze and Russian
language as Alexander uses Russian language websites and watches the
content translated into Russian. Thus, the Russian language content that
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Alexander streams embeds two converged identity elements that form a movie

fan — Russian language user identity compound.

5.3.5.5 Smoker

Fizzy drink bottle — using it as an ashtray

Other than buying cigarettes at local shops, the action that gives off Alexander’s
smoker identity is using an empty bottle from a fizzy drink as an ashtray (see

Figure 120: Using a drink bottle as an ashtray).

Figure 120: Using a drink bottle as an ashtray

The modal aggregate of object handling — gaze is used to attach the empty
bottle to the balcony frame with a tape. The mode of gaze and object handling
in this aggregate are intense due to the neck of the bottle being smaller and
narrower than a standard ashtray. This requires Alexander to pay closer
attention to the bottle as he discards his cigarette butts in it and then closes the

lid so that they do not fall out of it in case the bottle is tipped.
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In this bottle, Alexander’s smoker identity converges with two other identity
elements from this cluster: sustainability and HFSS food consumer and thus
forming a smoker — sustainability — HFSS food consumer identity
compound. The sustainability identity element is produced through the action of
repurposing empty drink bottles and reusing them. His HFSS food consumer
identity in this instance is produced through consumption of fizzy and energy

drinks.

5.3.5.6 Sustainability

Plastic bottles and containers — reusing them for different purposes
Alexander is seen to employ various waste reduction solutions and resisting to
buy more, namely, repurposing packaging from previously consumed products.
As with other objects, multiple frozen actions are embedded in them through
which Alexander produces his identity. This identity element converges with
smoker and fast food consumer identity elements as | explain and show (see
5.3.5.5 Smoker and 5.3.5.7 High in Fat, Salt, and Sugar (HFSS) food

consumer).

Potato chips container — using it as storage

When the Pringles chips were finished, the container was not thrown away.
Instead, Alexander found a way to extend life of the product’s packaging and
thereby reduce waste. He uses the container to store small items on his desk

next to the penholder (see Figure 121: Reusing container from potato chips).
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Figure 121: Reusing container from potato chips

This frozen higher-level action embedded in the container is produced through
the modal aggregate of object handling — gaze. The object handling mode
applies to the container and the items that were put into it. Gaze is needed to

see both the container and the items that could fit into it and be kept there.

While the action of reusing the container is indicative of Alexander’s
sustainability identity, the frozen action of consuming potato chips also is part of
his HFSS food consumer identity element. Through these two frozen actions
embedded in the container of Pringles chips two identity elements converge

forming a sustainability — HFSS food consumer identity compound.

A bottle from a fizzy drink — using it as an ashtray
Finding a way to reuse an empty plastic bottle is another example of

Alexander’s sustainable solution to waste (see Figure 120: Using a drink bottle
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as an ashtray). This identity element converges with the other two elements:
smoker and HFSS food consumer and thus forming a smoker — sustainability
— HFSS food consumer identity compound. The sustainability identity element
within this compound is produced through the modal aggregate of object
handling — gaze. Object handling applies to all objects that enable the use of
this bottle as an ashtray: the empty bottle itself, the tape which Alexander used
to attach it, the balcony frame to which he attached the bottle, and cigarette

butts. Gaze is used to discard them into the bottle.

5.3.5.7 High in Fat, Salt, and Sugar (HFSS) food consumer

HFSS foods — consuming them

Alexander consumes various kinds of foods that are high in fat, salt, and sugar
and thereby produces the identity element of HFSS foods consumer. This
identity element is evident in the food choices that he makes, for example, pizza
(see Figure 113: Pizza for friends), potato chips (see Figure 121: Reusing
container from potato chips), and fizzy drinks (Figure 122: Consuming

energy/soft drinks).
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Figure 122: Consuming energy/soft drinks

This identity element, as shown earlier, converges with other identity elements
from the same cluster, i.e. friend, smoker, and sustainability. Through the frozen
actions embedded in these foods and drinks that Alexander consumes at home
and in public places, he produces identity compounds that consist of two or
three identity elements. Pizza mediates friend — HFSS food consumer identity
compound. Potato chips can mediates HFSS food consumer — sustainability
identity compound. Fizzy drink bottle mediates smoker — sustainability —

HFSS food consumer identity compound.
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5.4 Conclusion

In this chapter | have shown how Russian-based participants, En Dya and
Alexander, produce their identity and how it is structured in (inter)action. | used
the introduced notion of identity cluster that organises identity elements on the
basis of a common theme that connects them through relevant mediated
actions. En Dya and Alexander produce their identity in and across family,
ethnic and cultural, occupational, Russian settler, and personal identity clusters.
The analysis and assignment of identity elements to the participants’ actions are
based on the knowledge gained during fieldwork and observations that were

captured on photo- and video cameras.

In the following stages, | closely examined and focus on the objects as
mediational means/cultural tools. Through the analysis of frozen actions,
associated larger scale higher level actions, and the modal aggregates | have
explained how identity elements converge into identity compounds and found
that they link identity elements within the same cluster (intra-cluster

convergence) as well as from other clusters (inter-cluster convergence).

The analysis shows that En Dya’s identity production involves both intra- and
inter-cluster convergence that result in formation of relevant identity
compounds. An example of intra-cluster identity compound is traveller — being
superstitious identity compound that she produced by means of cat eye
souvenir. There are also multiple instances of inter-cluster identity compounds
which are found in most objects, for example En Dya’s private landlord —
mother — Russian citizen — Russian language user which connects her

family and Russian settler identity clusters via family property that she manages
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as a rental. Alexander’s identity production also involves intra- and inter-cluster
identity compounds which are a result of convergence. An example of intra-
cluster identity compound is a smoker — sustainability — HFSS food
consumer which is mediated by the fizzy drink bottle. Inter-cluster identity
compound example is a grandson — former student — Russian language
user — Sakhalin Korean that Alexander produces by means of his school
essay that he still keeps. All those instances show that ubiquitous objects
usually mediate more than one identity element through the embedded frozen
actions and the notion of identity compound highlights integral nature of this

structure as well as complexity of identity production.

As Russian settlers, En Dya and Alexander both produce Russian language
user identity. For them, Russian is the native language and the only language in
which they communicate with their immediate networks and in occupational
contexts. Russian language is a distinct mediational means/cultural tool and an
important mode that enables most of their (inter)actions and it is through this
means and mode the participants’ identity elements converge forming relevant
identity compounds. En Dya’s Russian language user identity converges with
such identity elements as mother, wife, extended family member, Russian
identity, private landlord, and a university graduate. Similarly for Alexander,
Russian language user identity element also converges with the identity
elements outside the Russian settler cluster: family, occupational and personal
identity. Russian language is used to communicate with family, receive
education, read literature relevant to his professional and personal interests,

and to maintain friendships.
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Korean names and food are mediational means/cultural tools through which En
Dya and Alexander maintain their ethnic identity in Russia. The ethnic identity
cluster for En Dya and Alexander has only one identity element, i.e. Sakhalin
Korean. This identity element revolves around such cultural practices as using
Korean names in daily life and Korean food consumption. Both participants’
legal names are Korean. En Dya uses it in all contexts, privately and publicly,
whereas Alexander goes by his adopted Russian name among family and
friends, and resorts to the Korean name in formal contexts. Korean food is
consumed at home which indicates that both participants retain their preference
for their ethnic food. And importantly, it serves as one of the binding factors that
enables convergence of identity elements from the ethnic and family identity

clusters.

The mode of object handling which is present in all (inter)actions with the
objects as they are placed, used, and reused. This mode is of particular
importance as it allows us to see and understand not only what En Dya and
Alexander do with the objects that mediate their identity but also how they
(inter)act with them. This yields further insights into complexity of mediational

means and identity production.
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Chapter 6: Multimodal identity production | South Korea

6.1 Chapter overview
In this chapter | present the analysis of Ludmila’s and Sasha’s identity
production. The analysis is based on the tools of frozen action, higher level
action of varying scale, and modal aggregate. It enables answering the
following questions for these participants:

= RQ71: Which identity elements do Ludmila and Sasha produce?

= RQ2: How are Ludmila’s and Sasha’s identity elements structured in

(inter)action?
= RQS3: Which objects embed Ludmila’s and Sasha’s identity elements that

they produce?

| first present an analysis of Ludmila’s identity and then turn to the identity of
Sasha. The findings are organised using the notion of identity cluster, which
brings relevant identity elements together under one umbrella (see ID matrix
tables for both participants). Identity compounds are formed as Ludmila and
Sasha (inter)act with various objects, which are | treat as mediational
means/cultural tools. The produced identity compounds highlight their integral
nature and show that identity elements can converge both within and across
different clusters (see overview of identity clusters and identity compound tables
for both participants). The chapter concludes with a summary of key findings for

the South Korean participants.
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6.2 Ludmila’s identity
Ludmila’s identity is produced in and across five clusters: family, occupational,

Korean settler, ethnic, and personal identity (see the table below).

Table 17: ID Matrix - Ludmila

IDENTITY ‘ IDENTITY CLL.JSTERS
ELEMENTS Family | Occupational Ethnic & ~ Korean . o hal
cultural settler
Wife X
Mother X
Daughter X
Business X
owner/entrepreneur
Employer X
Passive/additional

income planner
Korean language
user

Korean name bearer X

Supporter of local
initiatives

Supporter of settlers
from the former X
USSR
Supporter of
Sakhalin Korean X
community
Consumer of South
Korean food
Russian language
user

Russian name
bearer

Russian food maker X

Sakhalin Korean X

Being health
conscious

Coffee drinker X

Spiritual/superstitious
person

Ludmila’s family identity is anchored in kinship and family relations that she
maintains. As part of her occupational identity cluster, she produces identity
elements that involve income generating activities and employing staff. Korean

settler is a cluster within which Ludmila produces identity elements associated
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with permanent migration and settlement in South Korea. Ludmila’s ethnic
identity in South Korea relates to Russian language, name, and food, as well as

Sakhalin Korean identity which Ludmila produces through a combination of

Russian and Korean aspects that are reflected in her language practices,

having more than one name, and the food that Ludmila cooks at her restaurant.

And the final fifth cluster, personal identity, is made up of identity elements that

are anchored in her personal interests and views.

The table below presents all identity clusters and identity compounds that she

produces.

Table 18: An overview of identity clusters and identity compounds for Ludmila

Objects/mediational means

Identity clusters

Identity compounds

and actions
Family,
Coffee — making and serving it | Occupational, wife — employer — coffee drinker
Personal
Sl:?cnhaaspiiga:?:nC:(;(iavsir?g_it Family, mother — business owner and
away to her daughter Occupational entrepreneur
daughter — Russian language
Lunch — spending time with Family, Ethnic, user — Korean language user —
her mothe? at thegrestaurant Korean Settler, supporter of Sakhalin Korean
Occupational community — business
owner/entrepreneur
Barista training certificate — Occupational, business owner/entrepreneur —
undergoing professional Korean Settler, Korean language user — coffee
development Personal drinker
Calendar — keeping track of Occupational, business owner/entrepreneur —
p
orders and events Ethnic Russian language user
business owner/entrepreneur —
. . Occupational, supporter of other settlers from
;?Zﬁseuv%%es ordering them Korean Settler, the former USSR — Korean
Ethnic language user — Russian
language user
Smak menu — making it Occupational, business owner/entrepreneur —
accessible and relevant Ethnic, Korean Russian language user — Korean
Settler language user
Gosari/fernbrake dish — cutting | Occupational, business owner/entrepreneur —
it short Ethnic Sakhalin Korean
?g;‘;?ufgig;ﬁqga;;;git; d Occupational, business owner/entrepreneur —
behaviour from patrons Ethnic Russian language user
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Branded placemats, serviettes,
and business cards — branding
and promoting her business

Occupational,
Ethnic, Korean
Settler

business owner/entrepreneur —
Russian language user; business
owner/entrepreneur — Russian
language user — Korean language
user

Social media ad — creating a Occupational, business owner/entrepreneur —
promotional post Ethnic Russian language user
Set menu list — meal planning | Occupational, business owner/entrepreneur —
for a set/banquet Ethnic Russian language user
A note — giving instructions to | Occupational, employer — Russian language
the kitchen hand Ethnic user
Smart phone — calling a casual | Occupational, employer — Russian language
worker Ethnic user
Health supplements — Occupational, passive/additional income planner
purchasing and keeping them .

Personal — health conscious
at work

Occupational, passive/additional income planner

Poster — communicating new
premises

Korean Settler,
Ethnic

— business owner/entrepreneur —
Korean language user — Russian
language user

Ludmila's business card —
using Korean name

Korean Settler,
Ethnic,
Occupational

Korean name bearer — Russian
name bearer — Sakhalin Korean —
business owner/entrepreneur —
Russian language user — Korean
language user

Bar stools — buying them at a
charity shop

Korean Settler,
Occupational

supporter of local initiatives —
business owner/entrepreneur

Document service station —
supporting settlement

Korean Settler,
Occupational

business owner/entrepreneur —
supporter of other settlers from

the former USSR - supporter of
Sakhalin Korean community

Sundae — getting community
members involved

Family, Korean
Settler, Ethnic,
Occupational

daughter — Russian language
user — Korean language user —
supporter of Sakhalin Korean
community — business
owner/entrepreneur

South Korean food — eating
out

Korean Settler,
Personal, Family

consumer of South Korean food —
Korean language user — wife

Labelling objects — using Occupational, employer — Russian language
Russian language for labels Ethnic user
. . . . Russian food maker — Sakhalin
Pelmeni — making and serving | Ethnic, .
. . Korean — business
it Occupational
owner/entrepreneur
Entrees — cooking and serving . Russian food maker — Sakhalin
. . Ethnic, .
a mix of Russian and Korean . Korean — business
Occupational
food owner/entrepreneur
Cutlery at Smak restaurant— | Ethnic, Sakhalin Korean — Russian food
S . . maker — business
making it available Occupational

owner/entrepreneur

Takeaway coffee — buying and
drinking it at coffeeshops

Personal, Korean
Settler

coffee drinker — Korean language
user

Money tree — receiving it as a
gift and displaying it

Personal,
Occupational,
Ethnic

business owner/entrepreneur —
Russian language — being
superstitious/spiritual
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Prayer — printing it and
interacting with it at the
counter

being spiritual/superstitious —
Russian language user —
business owner/entrepreneur

Personal, Ethnic,
Occupational

6.2.1 Family identity

6.2.1.1 Wife

Coffee — making and serving it for her husband

Both Ludmila and her husband Peter are coffee drinkers and consume it daily.
At work, they have coffee that Ludmila makes in the restaurant’s kitchen. The
cup of coffee in the black mug that was given to Peter, embeds (see Figure
123: Making coffee in the kitchen) at least these three frozen actions: it was
made by Ludmila who used the ingredients, equipment, and crockery she had
available to her; the coffee was poured into the black mug, and then Ludmila

took this mug out of the kitchen and brought it to the bar for Peter.

The first frozen action is produced by multiple objects: the ingredients (coffee,
water, milk, sugar), equipment (a stove and counter), and crockery (a pot, a
teaspoon, and a mug). The higher level action of coffee making is produced by
the modal aggregates of object handling — gaze as well as gaze — taste. The
modes in both aggregates are of high intensity as Ludmila had to use multiple
objects; gaze is used to look at the ingredients, equipment, and crockery. Both
gaze and taste were used to visually measure the ingredients based on prior

knowledge of how they taste and to observe the cooking process.

The second frozen action was also produced by the object handling — gaze
modal aggregate as Ludmila poured the coffee and frothed milk into Peter’s

mug and then added sugar per his liking.
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The next frozen action of serving coffee to Peter was produced by the modal
aggregate of object handling — gaze — walking. Peter’s bar is located on the
same floor as the restaurant and although it is part of their family business, it is
a separate venue. Once the coffee was ready, Ludmila picked up the black mug
as shown on the right image (see Figure 123: Making coffee in the kitchen),

walked out of the kitchen and her restaurant, and headed towards the bar whilst

holding the mug.

Figure 123: Making coffee in the kitchen

Coffee — making it for everyone

While the coffee in the black mug that Ludmila poured and served to her
husband mediates her wife identity, it is only a portion of what she had made
moments before. The amount and volume of coffee that she had made embeds
two other identity elements: employer and coffee drinker'6. An earlier frozen
action embedded in the total amount of coffee that Ludmila had made,
produces her wife — employer — coffee drinker identity compound. The
employer identity (more on this identity element is explained in the sub-section
6.2.2.2 Employer identity) is produced by the frozen action of pouring the coffee

into another mug for Ludmila’s kitchen-hand worker. The coffee drinker identity

16 The coffee was also served to the researcher and hence it embeds Ludmila’s research
participant identity element. However, | exclude this from the analysis.
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element refers to Ludmila’s own portion of coffee — a drink that she enjoys
having daily (see more on this identity element 6.2.5.2 Coffee drinker). This
identity compound is produced by the frozen action of making coffee for
everyone. It is enabled by the modal aggregate of object handling — gaze. As
explained in the first frozen embedded in Peter’s share, both modes are of high
intensity as Ludmila utilised a few objects and visually judged the amounts of
ingredients that had to be used in making this coffee so that there was enough

for everyone.

6.2.1.2 Mother identity

Cheese - purchasing it and giving it away to her daughter

Figure 124: Grana Padano cheese

Production of Ludmila’s mother identity element involves doing something for
her daughter Lilia. The timing of fieldwork coincided with Lilia’s temporary stay
in South Korea. On several occasions Ludmila was seen picking her daughter
up from the university, eating out together, and checking up on her health. One
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representative instance of Ludmila’s mother identity element production is
giving away Grana Padano cheese to Lilia to take home (see Figure 124: Grana
Padano cheese). Lilia has recently completed her Korean language at a Korean

university and is returning to Sakhalin.

There are several frozen actions embedded in this cheese: picking it up and
then putting it aside. As Ludmila unpacks and sorts her recent grocery shopping
for the restaurant, she picks up two packs of Grana in her hands and looks at
them briefly. She produces this action through the modal aggregate of object
handling — gaze. The following action of placing these two packs of cheese
aside is produced by the modal aggregate of object handling — gaze —
proxemics — walking. Ludmila while still holding the cheese in her hands, carries
it outside the kitchen and places these two packs on the counter next to the till.
By putting it further away on a different counter, Ludmila clearly separates this
cheese from the rest of her grocery shop to ensure it is not used for the

restaurant meals.

Ludmila’s mother identity is part of the mother — business owner and
entrepreneur identity compound. An earlier frozen action embedded in this
cheese is purchasing it from Costco, where she does regular shopping for the
restaurant — an action that produces her business owner identity element (more
on this identity element see subsection 6.2.2.1 Business owner/entrepreneur).
Initially, this cheese was meant to be used for the Caesar salad. But the flavour
and smell of this cheese are too strong for the restaurant’s clientele and

Ludmila decided to replace it with a milder alternative. Her daughter Lilia and
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Lilia’s boyfriend, on the other hand, appreciate the flavour and therefore this

cheese was given to Lilia.

6.2.1.3 Daughter identity

Lunch - spending time with her mother at the restaurant

Lunch that Ludmila has served to her mother, her mother’s friends, and her
husband Peter embeds several frozen actions (see Figure 125: Ludmila
socialising with her family and her mother's friends after sausage making). The
lunch included a few dishes that had been prepared earlier, then brought out of
the kitchen and placed on the table. The pastry was purchased from a local
bakery. Other than being a mere object of consumption, this food is a complex
mediational means/cultural tool through which Ludmila socialises with her
mother and is a token of gratitude for the help that she received in making a

Korean sausage (see further on this in the 6.2.3.5 Supporter of Sakhalin Korean

community).

“’ﬁ\ AN \‘

Figure 125: Ludmila socialising with her family and her mother's friends after sausage making
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The frozen action of serving food was produced by the modal aggregate of
object handling — gaze. The object handling mode refers to several dishes,
pastry, tea, mugs, and a kettle with hot water. The mode of gaze is necessary to
see which items had to be served, for whom and how many people, and where

to place them.

Another frozen action embedded in the food is socialising with mother and other
elderly ladies over tea after the sausage making process. This frozen action is
more complex given that it involves multiple modes and several modal
aggregates. Ludmila’s gaze and posture, which form an aggregate, are directed
towards her mother who is sitting in the far corner on the opposite side of the
table. While listening to and looking at her mother who was constantly code-
switching between Russian and Korean, Ludmila is holding a piece of sweet

cottage cheese pie in her left hand and keeping the tea mug close.

Serving this lunch to her mother and other elderlies is an action nested within
another, a much larger in scale: engaging (with) the members of Sakhalin
Korean diaspora who live locally and getting their assistance in making sundae,
Korean blood sausage. The lunch, thus, is a complex mediational
means/cultural that mediates Ludmila’s daughter — Russian language user —
Korean language user — supporter of Sakhalin Korean community —

business owner/entrepreneur identity compound.

6.2.2 Occupational identity
Under this cluster, Ludmila produces business owner/entrepreneur, employer,

and passive income/additional income planner identity elements. Each of these
316



identity elements and associated mediated actions are anchored in income
generation, be it for the restaurant, which is Ludmila’s main business, or
seeking additional avenues. There is a high degree of convergence between
identity elements within this cluster that form intra-cluster compounds, as well

as convergence with identity elements from other clusters.

6.2.2.1 Business owner/entrepreneur

Certificate — undergoing professional development

As part of her business owner/entrepreneur identity element, Ludmila engages
in professional development and learning new skills (see Figure 126: Barista
training certificate). Ludmila received this certificate following completion of
barista training course in South Korea, which she attended together with her
husband, in 2015. She thought it would be useful for her career as an

entrepreneur in South Korea.

Ludmila displays her certificate next to her husband’s on the left above the front
entrance, along with other business-related certificates and licences. The frozen
action of keeping and displaying her certificate is produced through the modal
aggregate of object handling — gaze — proxemics. All certificates related to
business, including the barista training one, are framed and hung in the

dedicated spot just above the front door.
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Figure 126: Barista training certificate

This identity element converges with two other identity elements from the
Korean settler (see 6.2.3.1 Korean language user) and personal identity (see
6.2.5.2 Coffee drinker) which form a business owner/entrepreneur — Korean
language user — coffee drinker identity compound. As the course was taught
in Korean, Ludmila relied on the mode of Korean language heavily to
understand the content. The mode of taste and her appreciation of coffee as
observed during fieldwork strongly suggests that this personal interest was an

important factor in doing a barista training course.

Calendar — keeping track of orders and events

Ludmila’s business it attracts both a la carte dining clientele and those who
book her restaurant for special occasions: banquets, first birthdays of a baby,
an elderly’s jubilee, memorial services, and other events. She uses the calendar
(see Figure 127: Bookings for Ludmila's restaurant) to keep booking records

and keeps it in the draw near computer keyboard.
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Figure 127: Bookings for Ludmila's restaurant

Although this is a desktop calendar, Ludmila folds it flat and uses it for taking
notes and record event bookings. The frozen action of keeping track of orders
and events is produced by means of object handling — gaze — Russian
language modal aggregate. Object handling mode refers to the calendar and
pen(s) that Ludmila uses to make notes as well as placing the calendar in the
draw when it is not needed. Gaze is used to write notes and to put the calendar
away, so it is not immediately visible to others. Russian language mode is
present in Ludmila’s handwriting. Thus, through the use of this calendar two
identity elements converge forming a business owner/entrepreneur —

Russian language user identity compound.

Party supplies — ordering them for an event

Ludmila organises various theme events and invites external, Russian speaking
DJs, an MC and sometimes singers and dancers to entertain her guests. The
frozen action of ordering supplies is nested within a larger in scale higher level
action of supporting migrants from the former USSR, many of whom come to

South Korea under the F4 visa issued to overseas Koreans.
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Figure 128: Party supplies

For the upcoming Valentine’s Day event, Ludmila ordered angel’s wings and
other supplies that the external events team had asked (see Figure 128: Party
supplies). The supplies were purchased online from a local company and
delivered to Ludmila’s restaurant. This frozen action is produced through
several modes and in particular the modal aggregate of Korean language —
gaze — object handling as Ludmila was reading the website content and
operating the device to select the goods, pay for them, and get them delivered.
Thus, these party supplies mediate several converged elements from different
clusters forming a business owner/entrepreneur — supporter of other
settlers from the former USSR — Korean language user — Russian

language user identity compound.

Menu — making it accessible and relevant
Given that the clientele of Ludmila’s restaurant is mostly Russian speakers and
to the lesser extent South Koreans and other foreigners, the menu is primarily in

Russian (see Figure 129: Smak menu). It includes some basic English
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translation. The last page features some items in Korean that South Korean

clientele will likely be ordering.
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Figure 129: Smak menu

The menu embeds several frozen actions: working with a local
designer/illustrator to create it and get it printed, considering what food will be
popular and who will be ordering it. Production of this menu involved different
modes and in particular the modal aggregate of Russian language — Korean
language — English language — gaze — object handling. All of these modes were
necessary to write the text of the menu, whilst either doing it on the computer
and thus operating several objects, i.e. a mouse and keyboard, and looking at
the screen, or doing it manually using pen and paper. Ludmila’s business
owner/entrepreneur identity converges with the Korean language user and
Russian language user identity elements forming an inter-cluster compound:
business owner/entrepreneur — Russian language — Korean language.
Despite the use of English language mode in the production of the restaurant
menu, Ludmila’s level of English is quite basic. She has not mastered it, nor has
she appropriated its use in her workplace and everyday life. The other

languages, by contrast, are spoken daily.
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Cheese - choosing a different kind

As mentioned in the mother identity subsection, Ludmila produces a mother —
business owner/entrepreneur identity compound. Through the frozen action
of purchasing this cheese for the restaurant, Ludmila produces a converged
identity element of a business owner and entrepreneur (see Figure 124: Grana
Padano cheese). As a restaurant owner who is heavily involved in preparation
of the meals that are served, Ludmila shows awareness of her clientele’s
preferences. She draws on the modal aggregate of taste — smell to tell the
difference between Grana and milder alternatives (for example, Cheddar that
she uses), which are less mature, less intense in flavour and softer in texture

compared to Grana.

Using my fieldnotes prompt, | draw on one of our conversations that enables me
to provide further detail. In that conversation, Ludmila shared that she had
observed how some clients were putting the plate with Caesar salad aside and
would leave it untouched due to the smell of Grana or Parmesan. The mode of
gaze, thus, was also employed to gauge feedback. Having seen that her
Caesar salad was not eaten, Ludmila decided against using Grana again and

gave this cheese away to her daughter.

Gosari/fernbrake dish — cutting it short
Gosari'” is a Korean fern brake side dish that Ludmila prepares and serves. It is

one of the dishes that she includes for the banquets, i.e. special occasions that

17 D At2| (in Korean) is one of fern brake dishes that Sakhalin Koreans eat. Ludmila prepares

this dish using the available key ingredient in South Korea.
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her clients celebrate over lunches or dinners. As a business
owner/entrepreneur, Ludmila takes into consideration the way this dish is eaten
and adjusts it. As a side, it is usually shared by several people at the table.
Although fern stems are not usually cut into smaller pieces, Ludmila does so out

of consideration that shorter stems are easier to pick (see Figure 130:

Gosari/fern brake dish).

Figure 130: Gosatri/fern brake dish

As she explained, this is also a more hygienic way to serve it as shorter pieces
do not fall out of the plate and are easier to pick. This frozen action is produced
by the modal aggregate object handling — gaze. Object handling mode applies
to fern brake stems and a knife that Ludmila uses to cut them. Gaze is used at
the same time to see what is being cut and to visually determine the length of

stems.

Gosari, being a popular dish among many Sakhalin Koreans, also mediates
Ludmila’s own Sakhalin Korean identity through cooking and serving it to her
guests. Thus, business owner/entrepreneur identity converges with Sakhalin
Korean identity forming a business owner/entrepreneur — Sakhalin Korean

identity compound.
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Notice — communicating expected behaviour from patrons
In the hallway, Ludmila displays a printed notice about the expected behaviour.
In it (see Figure 131: Notice for the patrons), she makes an explicit reference to

the administration of the building and the police who will be called if a conflict

arises.

(

- AQMUHHCTpaLUs 3JaHUS
Y HOJUIUS TPeayIlpexaacT,

B cilyyae JIFo0bIX KOH(IUKTOB :

}i Jpak MOMEHTAIBHO BbI3bIBACTCSA TOTUIHA. S5

BUHOBHIKH 00Maraiores WTpadoM 3a XyIHraHCTBo,
BILIOTH 1O JENOPTallMH.

Figure 131: Notice for the patrons

This notice embeds several frozen actions: typing it on a computer, having it
printed, and then attaching it to the wall at an eye level of an average adult
person. The first frozen action is significant as it is produced through the modal
aggregate of Russian language — gaze — object handling. Russian language
mode applies to the text that Ludmila composed while looking at a computer
screen and using the mode of gaze and at the same time ‘handling’ the

computer’s peripherals: a keyboard and a mouse.

This notice mediates Ludmila’s business owner/entrepreneur — Russian
language user identity compound. The use of Russian language in this
compound is due to it being Ludmila’s first language (see more on this identity
element in subsection 6.2.4.1 Russian language user) as well as her clientele’s

most of whom come from the former USSR. Since many of them are migrants
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on temporary work permits, Ludmila warns them of the consequences of being

deported should someone be found at fault by the police.

Consumables — branding and promoting her business

Ludmila’s restaurant name appears on the serviettes, paper placemats, and
business cards (see Figure 132: Branding). The placemats are used for
banquets only. These consumables embed multiple frozen actions which build
inter-cluster identity compounds: business owner/entrepreneur — Russian
language user mediated by the placemats and serviettes and business

owner/entrepreneur — Russian language user — Korean language user

mediated by Ludmila’s business cards.

Figure 132: Branding

These objects were produced with the help of a local designer and print
company, and importantly with Ludmila’s input. As a business

owner/entrepreneur, Ludmila is aware of who her clientele is and therefore
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these materials feature mostly Russian text and some Korean and English. The
restaurant name appears the same and in Russian across all branded
materials: the menu (see Figure 129: Smak menu), her business cards,

serviettes, and paper placemats.

Following production of the branded materials, they continue mediating these
compounds as Ludmila uses them: when serving clients in the case of menu,
serviettes, and placemats, and displaying her business cards on the counter
where her clients settle their bills. For all these objects the modal aggregate of
gaze — proxemics is key in Ludmila’s mode of object handling. She places them
close enough for the clients to (inter)act with these objects: to see them, read,

or take with them in the case of her business cards.

Smart phone/social media — creating a promotional post

While cooking or when having a break, Ludmila reads her newsfeed and checks
responses to her social media posts, which feature her text, captured short
videos and photos from various events for example, dol (a child’s first birthday),
jubilees (e.g. hwangap, a person’s 60™, in particular), memorial days, weddings,
and birthdays. To promote her restaurant further, some posts are on-shared to

migrant expat social media group pages.

For Ludmila, social media activity is a way to engage with her current and future
clientele and creating awareness of what kinds of events she organises, and
which events potential clientele might want to celebrate at the restaurant. One
such post is about Lunar New Year. In it, Ludmila is encouraging clients to

make a booking (see Figure 133: Advertising the restaurant on social media).
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Figure 133: Advertising the restaurant on social media

The frozen action of creating this post is part of a larger in scale higher level
action of Ludmila promoting her business among Russian speaking clientele.
Her social media post is produced through the modal aggregate of Russian
language — gaze — object handling. Through the Russian language mode,
Ludmila’s business owner/entrepreneur identity element converges with the
Russian language user forming a business owner/entrepreneur — Russian
language user identity compound. The mode of Russian language is significant
as it is the main means for Ludmila and her clients to communicate and
promote the restaurant on social media. The mode of gaze is used to both see
the content and virtual keyboard on her smart phone. The object handling mode
is applied to the smartphone that Ludmila uses to type the content and post it

on her social media page.
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A list — meal planning for a set/banquet
Many clients make group bookings to celebrate various occasions and opt for a
set menu. Ludmila makes lists of dishes that she includes in the set menu, an

example of which she shared (see Figure 134: Set menu)

TR 745

e “9

Figure 134: Set menu

The frozen action of making this list is produced by the modal aggregate of
object handling — Russian language — gaze. Object handling applies to a
notepad and a pen that Ludmila used to write this list. Gaze was necessary to
see the notepad and own handwriting. The mode of Russian language was
used to produce the text. It enabled convergence of two identity elements that
formed a business owner/entrepreneur identity — Russian language user

identity compound that Ludmila produces by means of this list.

6.2.2.2 Employer identity

A note - giving instructions to the kitchen hand

Ludmila produces her employer identity through the action of assigning tasks to
her kitchen hand. One way of doing it is in the written form. Ludmila leaves

handwritten notes for Luda, her employee (see Figure 135: Written instructions
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for Ludmila's employee). In one such note, Ludmila listed various tasks that
needed to be done for the following day: cooking rice at 3 pm, leaving good

kimchi aside, grinding pepper with seeds, and making borsch.

@cm @reo @
e 2

Lopey L4fO

P {lpu 72 :

Figure 135: Written instructions for Ludmila's employee

The frozen action of writing these instructions is produced through the modal
aggregate of object handling — Russian language — gaze. Ludmila used a pen
and a notepad to write the instructions. The modes of gaze and Russian
language are used at the same time as Ludmila was producing the text and
writing in Russian. Once the instructions were written, Ludmila then placed this
notepad on one of the shelves where it is visible through the modal aggregate
of object handling — proxemics — gaze. The note was left leaning against a pile

of plates at Luda’s eye level.

The mode of Russian language was necessary for Ludmila to produce this note

and communicate instructions to her employee. Ludmila’s employer identity
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element converges with the Russian language user identity element and

together they form an employer — Russian language user identity compound.

Smart phone - calling a casual worker

As employer, Ludmila sometimes asks casual staff to assist with cooking and
serving tables at banquets. As Ludmila is using her phone (see Figure 136:
Calling her casual worker), she is producing an employer identity element. In

this call, Ludmila is asking Galya, one of her casual staff, to come at a particular

-

<\

;

hour and mentions the tasks that are assigned to her.
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Figure 136: Calling her casual worker

This identity element converges with Ludmila’s Russian language user identity
forming an employer — Russian language user identity compound. The frozen
action of making that call is produced through the modal aggregate of object
handling — Russian language mode. The latter is used to communicate with the

casual worker.

6.2.2.3 Passive/additional income planner

Health supplements — purchasing and keeping them at work
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Ludmila explores various ways to generate other income in addition to running
a restaurant and for when she eventually steps down. Among those options is
her openness to multilevel marketing (henceforth MLM) and purchasing

products through this type of business.

This identity element is being mediated by the health supplements that Ludmila
purchased (see Figure 137: Ludmila's supplements) from an MLM
representative with a view of getting involved in this business and receiving
income from subscribers. Another frozen action embedded in these
supplements is keeping them at work on the counter near front door. This
frozen action is produced by the modal aggregate of object handling — gaze —
proxemics. Object handling mode applies to the three jars that Ludmila picks up
and places on the counter. Gaze and proxemics are necessary for Ludmila to

see them but also making sure they are not visible to others and placing them

away from the clients’ eyes.

Figure 137: Ludmila's supplements
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This identity element converges with Ludmila’s health conscious identity
element from the personal identity cluster (see further 6.2.5.1 Being health
conscious). These supplements, thus, mediate Ludmila’s passive/additional
income planner — health conscious identity compound through multitude of

frozen actions, particularly taking these supplements.

Poster — communicating new premises

Passive/additional income planner identity is also mediated by the poster that
Ludmila displays (see Figure 138: One of Ludmila's commercial properties).
This poster embeds several frozen actions associated with her identity of an
entrepreneur and a Russian language user: buying commercial property,
changing premises, renting out the old building to another business, producing

the poster, and attaching it to next to the front door.

¥
010 3181 @B

15-3)

Figure 138: One of Ludmila's commercial properties

Before becoming a commercial rental, the premises housed Ludmila's
restaurant, which has since moved to a new location. The poster's text was

produced by a Russian language — Korean language — gaze — object handling

332



modal aggregate. All these modes were used simultaneously as Ludmila

composed the text.

The passive/additional income planner identity converges with several other
identity elements from this and other clusters, such as Korean settler and ethnic
identity. This convergence forms a passive/additional income planner —
business owner/entrepreneur — Korean language user — Russian language
user identity compound, which is mediated by the poster. Using mostly Russian
and Korean, Ludmila communicates with current and prospective clientele who
might not be aware of her new address. The text's production largely in Russian
strongly suggests Ludmila’s intended audience is the restaurant's clientele and
fellow migrants from the former USSR, including Sakhalin Koreans for whom
Russian is the first language. The passive/additional income planner identity
element within this compound is produced through the actions of buying
commercial property, renting it out to another business, and receiving additional

income.

Ludmila’s interest in property, as she explains in the interview, is motivated by

her desire to have more time for herself and do things that she enjoys:

(1184)  J1: B Kopee. Bce xoTAT NpobuTbCA Ha TPETHIO.

(1185) 1O:mm

(1186)  J1: HO K... Ha paHTbe.

(1187)  O:yry

(1188) J1: HY, UMETb HEOBMXMMOCTb, COaBaTb HEABMXUMOCTb. Tam 3aBoabl UMeTb. Tam

W1 Kakue-To opaHLwmnabl CBoU gepxkaTb. Ho B obLem, TBoero y4acTunA Her.
(1189) O:yry
(1190)  J1: Tbl NIPOCTO TONBKO 3TO. KOHTP... HYy Kak? gaxxe 1 He KOHTPONMpyeLlb.
KoHTponuvpyioT opyrue nioaw.
(1191)  KO:yry
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(1192)

1193)
1194)
1195)
1196)
1197)
1198)

P

1199)
1200)
1201)
1202)
1203)
1204)

o~ o~ o~ o~ o~ o~

(1205)
(1206)

1207)
1208)
1209)
1210)
1211)
1212)
1213)
1214)

~ o~ o~ o~ o~ o~ o~ o~

(1215)
(1216)

J1: pa, BoT. ECnu Tbl BOT B 9TOW TPETbLEMN... Thl A0 TPETHErO HE nonasn, TO Thl
HeyaayHuK cumTaeTcA B Kopee, cepbe3Ho. Thl cenyvac 3T0 BTOPOM YPOBEHb 3TO
Korga Tbl TaM He CMOr. OTO He cMor. A 3TO Tbl He XO4ellb, NpanbHa? U paxe
€CIn Xo4elLlb, a Thbl y>Xe No Bo3pacTy Tebe He noaxo-- fa 50 net yxxe Hurge
TebAa Ha paboTy He BepyT B Kopee.

tO: yry, yry

J1: pa. Tel camoe nocrefHee genamn, 3To0 TakCoBaTb U OTKPbITb pecTopaH.

O: yry

J1: B Kopee.

O: yry

J1: noaToMy OHM “He Hapdo”, N ATUM He ropamLbeA. MoToMy YTO Thl MPUBA3AH K
3TOMY pecTopaHy.

O: yry

J1: 6e3 Teb6A 3pech y TebA HNYEro He ABuraeTcs.

O: yry

J1: npanbHa?

tO: yry

J1: a ecnu Tebe... a Tbl NOCTOAHHO MPUBA3aH, 3HAYUT Thl HE MOXKELLb
3aHUMaTbCA CBOMMM NIOOMMbIMM Aenamu. Tbl HE MOXeLlb 3aHMMaTbCA CMOPTOM,
nyTeLecTBOBaTb.

O: yry

J1: npanbHa? M BOT Ha AaHHbI MOMEHT A MNOTUXOHBKY. A HaBepHoe, A yxe

cTaHoBOCh 3TUM S ALEE (MpyM: 1oxkHOKOpeeL). MoxeT 6bITb A 9TOMY

xopouuemy y4dycb. A cervac nay. NoTnxoHbKy. BbIXOXKy HA BOT 3TOT TPETUN
ypoBeHb. Ho nokamecTb B 3TOM rogy f, roBopto, nepsoe 3T1o0... Mow ycrexu, 4To
A y>Xe coana ogHo rnomelleHve.

tO: yry

J1: A B TOM rogy Bbikynuna

tO: yry

J1: netom.

tO: yry-yry

J1: v B 9TOM rogy A caana. BoT... B apeHay.

O: yry

J1: Hy, A Ha 3TOM He ocTaHaBsnmBatocA. A cenyac nay... Hy, ceivac
npucmaTpmBato ceryac BTopoe nomelleHve. [a.

tO: T.e. Bbl panble xotTuTte?

J1: pa, xouy panblue, 4Tobbl K 60 net A 6bina ceobogHa. [a. CBobogHa 1 morna
3aHMMaTbCA CBOUMU NIOBUMBIMU Aenamu. Ha 4To A noXepTeoBana BOT Ha 3TO

Bce. CBou rogbl camble nyduine. XoTA Hago B nyduine roabl nytewecTBoBaTb.
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English translation:

1193)
1194)
1195)
1196)
1197)
1198)

P

1199)
1200)
1201)
1202)
1203)
1204)

o~ o~ o~ o~ o~ o~

(1205)
(1206)

1207
1208
1209
1210
1211
1212
1213

Py
— O~ ~— = ~— ~—~— ~

L: In Korea. Everyone wants to get to the third.

Y: mm.

L: But towards... as a landlord.

Y: uh huh

L: Like to have property, lease it. Have plants. Or own some franchises. So,
without your participation.

Y: uh huh

L: you just... Contr... Well now? Not even control. Other people do it.

Y: uh huh

L: Yeah, so. If you're on the third... If you haven't reached the third, you're a loser,
it's like that in Korea, really. You're on the second, when you weren't able to. You
couldn't. And you don't want it, right? Even if you do, but your age isn't suit--.
When you're 50, no one hires you in Korea.

Y: uh huh, uh huh

L: yes. So the last thing you do is, taxi or open a restaurant.

Y: uh huh

L: in Korea

Y: uh huh

L: so they say “don't”, and you aren't proud of it. Because you're stuck to this
restaurant.

Y: uh huh

L: without you nothing moves

Y: uh huh

L: right?

Y: uh huh

L: and if you... and you're constantly tied to it, you can't do your favourite things.
You can't do sports, travel.

Y: uh huh

L: right? And so currently I'm gradually. Maybe, I'm becoming like a ot= AFEf

[note: a South Korean]. Perhaps I'm learning this good stuff. I'm moving.
Gradually. Entering this third level. But so far this year, I'm telling you, firstly... My
achievement is that I've already rented out one property.

Y: uh huh

L: I bought it last year

Y: uh huh

L: in summer

Y: uh huh, uh huh

L: and this year I've rented it out. Leased.

Y: uh huh
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(1214)  L: But I'm not stopping there. | keep going... Well, I'm looking at the second
property now. Yeah.

(1215)  Y:so you'd like to continue?

(1216)  L: Yes, | want more so that by the time I'm 60 I'm free. Yes. Free and can occupy
myself with favourite things. Which | sacrificed everything for. My best years.

Although it's during those best years one has to travel.

6.2.3 Korean settler identity

Production of this cluster’s identity elements (see Table 17: ID Matrix - Ludmila)
and relevant mediated actions is anchored in Ludmila’s permanent settlement in
South Korea. There is a high degree of convergence with the elements from
other clusters, such as family, occupational, and ethnic cultural identity (see

Table 18: An overview of identity clusters and identity compounds for Ludmila).

6.2.3.1 Korean language user

The menu, business cards, a poster, South Korean food and takeaway
coffee, and certificate — using Korean language

Several objects mediate Ludmila’s Korean language user identity element. The
menu (see Figure 129: Smak menu), her business cards (see Figure 132:
Branding and Figure 139: Ludmila's business card), and a poster (see Figure
138: One of Ludmila's commercial properties) — all feature Ludmila’s use

Korean.

The analysis of frozen actions embedded in these objects shows that Ludmila's
Korean language user identity element converges with other identity elements,
forming distinct compounds. In the case of the menu and business cards, this is
a business owner/entrepreneur — Russian language — Korean language

identity compound, which consists of identity elements from the occupational,
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Korean settler, and ethnic and cultural identity clusters. The poster also
mediates an inter-cluster compound of passive/additional income planner —
business owner/entrepreneur — Korean language user — Russian

language.

In each of these objects and identity compounds, however, Ludmila’s use of
Korean is selective. For example, business cards only include her Korean name
and address. As noted previously, the menu features limited use of Korean
since the restaurant’s core clientele are not South Korean. Similarly, the poster
only includes the address of the new premises, which suggests its intended

readers are primarily Russian speakers.

Ludmila uses the mode of Korean language in other instances: when ordering
food and drinks at local cafes and eateries and completing a barista course. For
example, when consuming South Korean food, she produces a Korean
language user — consumer of South Korean food — wife identity compound
(see further 6.2.3.6 Consumer of South Korean food). Similarly, Ludmila’s
Korean language user identity element is part of a Korean language user —
coffee drinker identity compound (see further 6.2.5.2 Coffee drinker). Finally,
the certificate from barista course she attended in 2015 (see Figure 126: Barista
training certificate) mediates her business owner/entrepreneur — Korean
language user — coffee drinker identity compound. In these instances, Korean
language user identity converges with elements from other clusters: family for
lunch, personal identity for the takeaway coffee, and both occupational and

personal for the barista training certificate.
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In personal communication outside the restaurant, as observed during

fieldwork, Ludmila displays a high level of fluency and mastery of this mode.

She produces her Korean language user identity element through daily

communication with her husband, some family members, and others in public.

Ludmila's acquisition of Korean language literacy and mastery of this mode

began after she moved to South Korea. During an interview, she shared her

experience of learning Korean in South Korea:

(555)

(556)

(557)
(558)

(559)
(560)

(561)
(562)

(563)
(564)
(565)

(566)

(567)
(568)

(569)
(570)

(571)

O: a BOT Bam Kak B niaHe A3bika? BoT, Bbl... Y Bac BCe-Taku CaxaJIMHCKUA
ouanekT 6onbLue.

J1: ecnv yecTHO, A Korpa npyexana ctoga, A HU OOHOro cfioBa He 3Hana. A
TONbKO NMOHMMarna.

tO: yry

J1: HO B ceMbe-TO Mama, 6abyLika, OHM BCe-TO NO-KOPEenckn pasrosapmsann. Ho
A-TO crblwana, A Bce NnoHnmana. Ho A coBeplieHHO He pasrosapusana. [a.
lO: a kak BOT Bbl Ha4anm nay4datb? C 4ero Bbl HA4YMHaNN?

J1: ¢ yero A Hayana? Bcero A Hayana ¢ Toro, YTO BO-NMEPBbIX HA PbIHOK A cTana
X0OouTb. Ha pbiHOK naellb, Tam Xe Tbl He ByaeLlb No-pyCccKu, aa,
pasroBapvBaTb. A 3TO eXXe[HEBHO...

tO: Hy

N: Hy, XoTA 6bl ¢ Toro, yto. Y OHM 2?7 (no-kKopelcku: ckonbko cTouT?) U nowno,

n noexano. U panblwe-panslue, NOTUXoHbKY. MNoTom, Tak nony4dunocA. A
roBopusia, YTo y MEHA BTOPOWN 3TaX U BCE BTOPbLIE 3TaXM Bbln Kade-LUonbl.
O: yry

J1: v npuxoamnn Bce Kopeuubl Yar NnTb.

O: yry

N: Hy, Kodbe NnUTb. Hy 1 Tak Kak OHW NPUXOAAT, OHU FOBOPAT, «0 aT0 2{A|Of,

2{ A| O} (no-kopeiicku: Poceua, Poceua), pectopaH, aa»? M ato. N um

NHTEpPECHO.
HO: yry

J1: Oa. KTo xo3amnka? lNoobartbea. V1 BOT A ¢ HUMm caaunacs, ga. I ¢ Humm n
pasrosapuvsana.
O: yry
J1: Hy, y MeHA Torga nosapa, opunumaHTbl 6111, Ho ye mHe genatb? A a1o ¢
roctAMM obanaca, n B o6LweHUN A NOTUXOHbKY-MOTUXOHbKY CTasna yYnmTbCA.
Hayumnaca r-- rosoputb. Ho npu sToM. A XOTb, Y MEHA aKUEHT 1 cendvac Toxe
HeBa>kHbIN. A Torga eule b1 noxneLe.
tO: pa?
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(587)
(588)

(589)
(590)

(591

J1: Ho. VI MHe BOT HpaBATCA KopenLupl, OHW. Y HUX Takoro HeTy. Hy, kak?
CmeATbCA Hag TeMm, YTO HEMpaBU/IbHO Tam ckasarn.

tO: ara, ara

J1: pa. OHn paxke n He nonpaenAoT. OHM BCe NOHMMAIOT. (CmeeTcA)

O: xm (ynbibaemcaA)

J1: y HUX HeT Tam, «Tbl HEMpaBUbHO ckasasn Tam. He Tak roBopAT. A BOT Hago
Tak roBopuTtb». He y4ar.

tO: yry, yry

J1: oHM paxke Tak ymunaoTcA, cmetoTcA. A A ewe nobnio. Ewe A cam Yenosek
Takow no cebe, HEMHOXKO 3TO, C tOMOPOM. U Bceraa no-Kopemcku, Tak,
cTaparocd, B OMOpe roBopuThb (CMeeTcA)

lO: (TOXe cmetochb)

J1: BOCNONHAO CBOW HEOOCTATOK.

(cmeemca BmecTe)

J1: uT06 NonHTEepecHee 6bIno.

I0: a

J1: Hy, OHN KOHEYHO Takme [OBOJbHbIE BCe. A TaK NOTUXOHbKY-MOTUXOHbKY
noaTAHyna

O: yry

J1: nogTAHyna. A yunTb 6yKBbI A HaYana ¢ NepBoro AHA cpasy Xe Kak
npuexana. Ho Tam, Hy. Kak aTy. KHumxky B3Ana. Cama. CamoctoAaTensHo. Torga
HUKaKKX 3TUX He Bbl1o, KypcoB, HU4ero. Cama, caMOCTOATENbHO BCE B3ANa 3Ty
kHUry. U Tam Bcé, packnagka 6bina. AndasuT BblydnTb ObINO NErko.

O: yry

N: noToM maeLwb B MarasvH, YnMtaelub: a BoT, Z At (no-kopercku: kapToders).
Ara, BoH I} (no-kopericku: nyk), oa?

O: yry

N: Hy. Ax Tbl 370, BOT, % (no-kopericku: xne6). Bcé sHaelwb. A MoTOM yxe aBa-

Tpu cnosa. Hy 1 BOT Tak.

tO: a kak... A KHWUXKY rae Bbl Kynuim?

J1: kKHKKa 6bina y poamTtenen. Hy, BcAkme cnosapu Tam, aa.

lO: T.e. y HMX BbINM PyCCKO-KOPENCKue CroBapu.

J1: KoHeyHo. OHM NpuBesnu, 3To camoe. Vl npnyem oHu 6binn ¢ Kopeun. Tam
6b110 HanncaHo aBTop CesepHon Kopeu (cmeeTcA)

lO: ceBepokopeel (cmeemcA BMeCTE)

J1: BOT Tak Mbl Bblyunnu. A Tam yxe u NeTp.
tO: Bbl TYT C HUM? VIHTEpPECHO, Bbl FOBOPUTE C HUM NO-KOpPenckn? OH KOHEYHO

MOJIoZeL B TOM MNJiaHe, YTO OH PYCCKUIA HEMHOXEYKO MOAYy4YMI.
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(604)

N: na, A eMy roBopio MO-KOPEWCKW, 8 OH MHE OTBEeYaeT AaXKe Ha PYCCKOM.

English translation:

(555)

(556)
(557)
(558)

(559)
(560)

(561)
(562)

(563)
(564)
(565)

(566)

(567)
(568)

(569)
(570)

Y: how is it for you in terms of language? So, you... You've got still more of a
Sakhalin dialect.

L: to be honest, when | came here, | didn't know a word. | could only understand.
Y: uh huh

L: but in family, mum, grandmother, they all spoke Korean. But | heard, |
understood everything. But | didn't speak at all. Yes.

Y: And how did you start learning it? What did you begin with?

L: What | began with? | only started first of all by going to a market. You go to the
market and you won't speak Russian there, right? And it was daily...

O: Hy Y: yeah

L: Well at least from. €00 2 ? [Korean: how much is it?] And then it went on

and on. And then onwards, slowly. Then it was like that. | told you | had the
second floor and all second floors were coffee shops.

Y: uh huh

L: and all South Koreans came to drink tea.

Y: uh huh

L: well, to drink coffee. And when they come, they say, “oh it's 2{A|Of, 2{A|O}

[Korean: Russia, Russia] restaurant, right?” And so. And they were interested.
Y: uh huh

L: Yes. Who's the owner? For a chat. And so | would sit down with them, yeah.
And would talk to them.

Y: uh huh

L: well, back then | had cooks, waiters. And what did | have to do? | was chatting
with the guests and through conversations, slowly-slowly | started to learn.
Learned how to s--. Speak. But at the same time. Even though, | had an accent
and now it's also not ideal. But back then it was worse.

Y: yeah?

L: but. I like Koreans that way. They. There’s no such thing. Well, like? Laughing
when someone said something incorrecily.

Y: uh huh, uh huh

L: yes. They even don't correct you. They understand. [laughs]

Y: hm [smile together]

L: they don't have it, like “you didn't say it correctly. We don't say it like that. You
have to say it like this.” They don't teach.

Y: uh huh, uh huh
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(578)

(587)
(588)

(589)
(590)

(591
(592
(593
(594

~ ~— ~ ~

(595)

(605)
(606)

(607)

L: They even get so touched, laugh. And | also love. I'm also a kind of person
with a bit of humour. And always try in Korean, so | try to speak with a humour
[laughs]

Y: [also laugh]

L: compensating my flaw

[laughing together]

L: so it's more interesting

Y: ah

L: well, they are all of course content. This way | slowly-slowly improved.

Y: uh huh

L: improved. But | started learning letters right from the first day of arrival. But
then, well. What'’s it. Took the book. Myself. On my own. Then there were no
such courses, nothing. Myself, on my own, took that book. And it had it all, an
explanation. It was easy to pick up an alphabet.

Y: uh huh

L: then you go to a shop and read: oh here's Z A} [Korean: potato]. Uh huh, and

that is 2L} [Korean: onion], right?
Y: uh huh
L: well. Ah, and you there, that’s % [Korean: bread]. You know everything. And

then two-three words. So like that.

Y: and how... Where did you buy the book?

L: my parents had it. Also different dictionaries there, yeah.

Y: so they had Russian-Korean dictionaries.

L: of course. They like brought them. And what's more, they are from Korea. It
was written that the author is from North Korea [laughs]

Y: a North Korean [laughing together]

L: so that's how we learned. And then there was Peter.
Y: with him here? Interesting, you speak Korean with him? Definitely good on him
for picking up some Russian.

L: yes, | speak Korean to him and he even responds to me in Russian.

6.2.3.2 Korean name bearer

Business card — using Korean name

Ludmila’s legal name is Korean, though it is only used on certain occasions:

privately by her mother, on legal documents, and for business. As shown in
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Figure 139: Ludmila's business card and Figure 132: Branding, the business
card a few frozen actions are embedded. One of these actions is providing the
details to the designer for the cards to be produced and printed, which involved

the modal aggregate of object handling — gaze — Korean language — Russian

language — English language.

Figure 139: Ludmila's business card

Ludmila’s business cards feature her names in three different languages with
her Korean name is written in the Korean script and also transliterated into
English. Ludmila’s Korean name bearer identity converges with several other
elements, forming a sizeable Korean name bearer — Russian name bearer —
Sakhalin Korean — business owner/entrepreneur — Russian language user
— Korean language user identity compound that connects different clusters.
Ludmila’s use of Korean name alongside her Russian name is explained later in

the chapter (see sub-section 6.2.4.4 Sakhalin Korean).

Ludmila’s use of Korean on her print is quite selective primarily due to her
restaurant’s clientele. The decision to include her Korean name on the business
card is a higher-level action nested within her permanent settlement in South

Korea, where using a Korean name is appropriate. Ludmila’s Korean name,
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thus, serves as a mediational means/cultural tool through which she enacts her
Korean name bearer identity element. Her business card is an example of how
a less tangible mediational means/cultural tool materialises and enables

production of a Korean settler identity cluster.

6.2.3.3 Supporter of local initiatives

Bar stools — buying them at a charity shop

Ludmila produces this identity element by purchasing goods at local charity
shops. One such purchase is a couple of barstools that she has in the kitchen
and her husband’s bar behind the counter (see Figure 140: Barstools from a
charity shop). As Ludmila shared in one of our conversations during fieldwork,
she appreciates that the money raised from sale of such goods goes towards

the disabled and other people in need in the community.

al [
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Figure 140: Barstools from a charity shop

The frozen actions that are embedded in these barstools mediate Ludmila’s

identity as a the supporter of local initiatives and a business
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owner/entrepreneur. By performing these mediated actions, these identity
elements converge to form a supporter of local initiatives — business
owner/entrepreneur identity compound. This convergence connects two

clusters: Korean settler and occupational identity.

6.2.3.4 Supporter of other settlers from the former USSR
Business cards — promoting other migrant businesses
Ludmila supports fellow migrants’ entrepreneurship by displaying their business

cards on the counter next to hers (see Figure 141: Advertising other people's

businesses).

Figure 141: Advertising other people's businesses

Placing these business cards on the counter is a frozen action nested within a
larger in scale higher-level action of supporting other migrant businesses. The
frozen action is produced by the modal aggregate of object handling —
proxemics — gaze. Object handling refers to the business cards of other
migrants’ businesses. The mode of proxemics is utilised in relation to the
counter and Ludmila’s business cards. Gaze is used to see where the cards
were placed. Because the counter a highly visible area where customers place
orders and make payments, these business cards will likely be noticed and

taken.
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A space for the document service station — supporting settlement
This identity element is also produced by having a dedicated space for a
document drop-off service near lockers (see Figure 142: Document service
station). In that corner, by the lockers, Ludmila has a printer/copier, some

stationery, information leaflets, and a drop box where documents can be

submitted.

Figure 142: Document service station

The rationale for allowing a local company to offer this service next to Ludmila’s
business is that most patrons of Ludmila’s restaurant are Russian-speaking
migrants, including Sakhalin Koreans. Upon arriving in South Korea, these
patrons may need to apply for various documents, such as driver licence
translation, birth and marriage registrations or passports. The frozen action of
choosing and allowing space for this service is produced by the modal
aggregate of proxemics — gaze. Both proxemics and gaze were used to
determine the most appropriate and visible location for the equipment and

leaflets.

This identity element converges with the two others, forming an inter-cluster
compound: business owner/entrepreneur — supporter of other settlers from
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the former USSR - supporter of Sakhalin Korean community. This
document service and the space that Ludmila provides to another company
mediate these three converged identity elements, as the service is on her
premises and is aimed at Russian speakers and citizens residing in South

Korea, including Sakhalin Koreans.

6.2.3.5 Supporter of Sakhalin Korean community

Sundae - getting community members involved

Figure 143: Making sundae

One of foods that Ludmila sells and serves for banquets is sundae (&), a
Korean blood sausage (see Figure 143: Making sundae). The sausage is made
at the restaurant with the help of elderly Sakhalin Korean women, including
Ludmila’s mother, who all live nearby in the Sakhalin Korean settlement village
in Ansan. For these elderly women, making sundae is a social pastime and an
opportunity to feel useful. After a few hours of work, Ludmila serves a light

lunch, followed by tea and pastries.
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Sundae making is a large scale higher level action that nests several smaller in
scale frozen actions and involves more than one object, all of which mediate an
inter-cluster identity compound (see Figure 125: Ludmila socialising with her
family and her mother's friends after sausage making). The sausage that
Ludmila and the elderly Sakhalin Korean women made mediates the same
identity compound: daughter — Russian language user — Korean language
user — supporter of Sakhalin Korean community — business
owner/entrepreneur. While making the sausage, Ludmila (inter)acts with her
mother and the other women using both Russian and Korean languages. This
process supports them by creating a social space while also fulfilling a business
goal of producing a product that will be served at the restaurant and sold
separately to customers. Just as the lunch that she serves is a complex
mediational means/cultural tool, so is the handmade sausage that mediates this

inter-cluster identity compound.

6.2.3.6 Consumer of South Korean food

Local food — eating out

This identity element is produced through Ludmila’s consumption of South
Korean food at local cafes and eateries. She usually eats out with her husband
Peter during lunch time just before coming to work at the restaurant. The dishes
that Ludmila orders and eats (see Figure 144: South Korean food), are similar
to Sakhalin Korean meals — with rice, soup, protein, and sides — though there
are differences in taste, texture, ingredients, and the way some dishes are

prepared.
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Figure 144: South Korean food

This food embeds several frozen actions: going to a local eatery in Ansan,
reading the menu, communicating with her husband in Korean about the order,
and eating the food together. These are large scale frozen higher level actions
that involve multiple mediational means/cultural tools. A family car, for instance,
was used to get to the eatery, while the order was mediated by the menu,
Korean language, object handling, and gaze. Consumption is produced through
several chains of higher- and lower-level actions embedded in the food and
cutlery. Thus, as Ludmila produces her identity element of a consumer of South
Korean food, it converges with at least two other identity elements: Korean
language user and a wife to form in inter-cluster identity compound of

consumer of South Korean food — Korean language — wife.

348



Korean cutlery — using it

The chopsticks Ludmila uses in local restaurants are different from what is used
in most Sakhalin Korean homes. The chopsticks in South Korean eateries and
restaurants are flat and made of stainless steel; they tend to be heavier (see
Figure 145: Korean cutlery). Despite these differences in shape, material and
weight, Ludmila uses them confidently and with ease (see Figure 144: South

Korean food).

] 18 4 o 40 1000 P15 gjag song
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Figure 145: Korean cutlery

Korean tablespoons (see Figure 145: Korean cutlery) also differ from Western
spoons (see Figure 149: Cutlery at Smak restaurant) as they are longer to make
eating shared soups and stews easier (see Figure 144: South Korean food).
The frozen action of using South Korean cutlery is produced by the modal
aggregate of object handling — gaze. Through the mode of object handling,
Ludmila demonstrates mastery of the cutlery despite differences in shape,
weight, and material. As Korean meals typically include shared side dishes, the

distance between them and a person’s rice bowl can make the chopstick use
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challenging. However, Ludmila operates them skilfully and just as confidently as

what most Sakhalin Koreans have in their homes.

6.2.4 Ethnic and cultural identity

This cluster consists of Russian and Sakhalin Korean elements. In the South
Korean context, Ludmila produces a Sakhalin Korean identity that is an
amalgam of Russian and uniquely Sakhalin Korean ways of being. She does
this through Russian language, her Russian name, and by making and serving
Russian dishes alongside the Sakhalin Korean ones. The latter are prepared
differently to the South Korean meals to suit her clientele’s age and
preferences. As Ludmila produces the identity elements of this cluster, they
converge with elements from other clusters forming inter-cluster identity
compounds as shown in Table 18: An overview of identity clusters and identity

compounds for Ludmila.

6.2.4.1 Russian language user

Notes, print notices, menu, party supplies, consumables, labels,
smartphone, money tree, and prayer — using Russian language

In South Korea, Ludmila continues using Russian in everyday life and thus
produces a distinct Russian language user identity element, which forms part of
several identity compounds. The Russian language user identity converges with
Ludmila’s business owner/entrepreneur identity element, which is mediated by
such objects and their embedded frozen actions as a calendar (see Figure 127:
Bookings for Ludmila's restaurant), a printed notice (see Figure 131: Notice for
the patrons), ordered party supplies (see Figure 128: Party supplies), a menu

(Figure 129: Smak menu), various consumables (see Figure 132: Branding),
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and a social media post created on her smartphone (see Figure 133:
Advertising the restaurant on social media). As Ludmila (inter)acts with these
objects, she produces a business owner/entrepreneur — Russian language
user identity compound. In the case of the money tree and prayer (see further
6.2.5.3 Being spiritual/superstitious), the Russian language user identity
element converges with her business owner/entrepreneur and being
superstitious/spiritual identity elements, forming a business
owner/entrepreneur — Russian language — being spiritual/superstitious

identity compound.

Ludmila produces a daughter — Russian language user — Korean language
user — supporter of Sakhalin Korean community — business
owner/entrepreneur identity compound through the sundae (see Figure 143:
Making sundae) and lunch (see Figure 125: Ludmila socialising with her family
and her mother's friends after sausage making) that she served to her mother
and the elderly Sakhalin Korean women who live in the same neighbourhood.
Ludmila’s Russian language user identity element is produced through the
mode of Russian language that she uses to communicate with her family and
the Sakhalin Korean migrants she (inter)acts with at the restaurant. This
converged structure links four clusters: family, occupational identity, Korean

settler, and ethnic and cultural identity.

Ludmila’s Russian language user identity element converges with her employer
identity when she gives instructions to her kitchenhand (see Figure 135: Written
instructions for Ludmila's employee) and makes a phone call (see Figure 136:

Calling her casual worker). Another example of is the labels that Ludmila
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attaches to objects with a Russian description (see Figure 146: Labelling

objects). For instance, she marks a sugar tub in the kitchen and light switches

for herself and staff for whom Russian is the main language.

Figure 146: Labelling objects

Because salt and sugar are stored in the same containers and are not easily
distinguishable, gaze alone is not sufficient to tell them apart. Ludmila labelled
one jar using the modal aggregate of Russian language — object handling —
gaze. A similar frozen action was performed for the light switches, which all look
the same but control different lights. After the lighting was installed, Ludmila
labelled each button using the same modal aggregate. Although initially this
was done for herself, her staff also use the labels. Thus, through the mode of
Russian language and the frozen actions embedded in these objects, two
identity elements converge to form an employer — Russian language user
identity compound that links occupational and ethnic and cultural identity

clusters.

This identity element also converges with others in several instances. For

example, Ludmila uses her Russian name on social media and (inter)acts in
Russian with patrons of her restaurant and members of the Sakhalin Korean
diaspora in Ansan. Through these actions she produces identity compounds

that link this cluster with the occupational, family, and personal clusters. The
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mode of Russian language that Ludmila uses in her (inter)actions is significant

across the entire dataset.

6.2.4.2 Russian name bearer

Russian name — using it in daily life

Although Ludmila’s Russian name is not legal, it is used frequently in both
private and public settings. It is included on her business cards (see Figure 139:
Ludmila's business card and Figure 132: Branding) and also is used on social
media to advertise her business to a wider migrant community in South Korea

(see Figure 133: Advertising the restaurant on social media).

Like many Sakhalin Koreans with an official Korean name, Ludmila adopted a
Russian first name that she uses together with a patronymic name’é, i.e.
Ludmila Vladimirovna. While patronymic names are not common among
Koreans, it is a form of cultural practice for referring to people in formal and
semi-official contexts when they are not close. Ludmila chose to form her
patronymic using her father’s Russian first name instead of his Korean name.
This, broadly, ethnic identity is produced through name stylisation that has

taken material forms: business cards and social media.

The frozen action of using her Russian name on social media is produced
through the modal aggregate of object handling — gaze — Russian language.

Both her business cards and social media account have Ludmila's Russian

18 A patronymic name among Russian citizens and those from the former USSR is a derivative
of a child’s father’s first name with a gender-based suffix. In Ludmila’s case, her patronymic
ends with —ovna. A masculine form would have the suffix -ovich (Vladimirovich).
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name written in Russian/Cyrillic script, transliterated version. Having several
names is common among many Sakhalin Koreans (see also sub-section 6.2.4.4
Sakhalin Korean). This identity element, thus, converges with the Russian
language user identity element, forming a Russian name bearer — Russian

language user — Sakhalin Korean identity compound.

6.2.4.3 Russian food maker

Russian food — making and serving it

This identity element converges with Ludmila’s business owner/entrepreneur
identity element, forming an inter-cluster compound. She positions her business
as a Russian restaurant where patrons can expect to be served Russian food
(see Figure 139: Ludmila's business card). Although the origins of these dishes
can be contested (see some salads and cold appetisers in Figure 148:
Entrees), the food Ludmila makes is what people in Russia commonly eat at
home or in cafes and eateries. One of the dishes that she always has available

is nenbmeHw/pelmeni: a dumpling-like dish with meat filling, which is popular

across Russia and the former USSR (see Figure 147: Pelmeni).

Figure 147: Pelmeni
354



Besides being on the a la carte menu, Ludmila also sells frozen pelmeni to
clients who wish to cook them at home. Once the pelmeni are made, she places
them on trays for freezing, then portions them into plastic bags for storage in the

freezers.

Making and serving pelmeni are actions produced by the modal aggregate of
object handling — gaze. The object handling mode applies the handmaking
process, ingredients, and kitchen utensils and trays. Gaze is used to determine
the amount of filling, and when placing pelmeni on a tray or in plastic bags.
Other than this modal aggregate, pelmeni making also involves the mode of
taste. Ludmila relies on it to select ingredients and their amounts, affecting the

dish’s texture, flavour, and readiness.

Ludmila’s Russian food maker identity converges with her identity as a Sakhalin
Korean and business owner/entrepreneur. Her Russian food maker —
Sakhalin Korean — business owner/entrepreneur identity compound is
mediated by a combination of food (see Figure 148: Entrees) that she serves at
the restaurant. This food combination embeds several frozen actions, including
preparing each dish and then placing them on tables to create a mix of Russian
and Sakhalin Korean dishes. The placement of dishes is a frozen action
embedded in a larger in scale higher level action of serving food to the clients.
This frozen action produced through the modal aggregate of object handling —
proxemics — gaze. Russian dishes appearing alongside Sakhalin Korean food

at banquets is an example of how this identity compound is produced.
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6.2.4.4 Sakhalin Korean

Food — cooking and serving it

The food Ludmila cooks and serves is particularly telling of her Sakhalin Korean
identity element, which converges with her business owner/entrepreneur
identity element. Sakhalin Korean food features a combination of Russian and
Korean dishes (see Figure 148: Entrees), and an adjustment of some dishes

either due to the absence of some ingredients, to achieve a certain flavour

and/or to accommodate her clientele.

Figure 148: Entrees

As shown in Figure 148: Entrees, the food is a combination of Russian/Western
and Korean dishes that are consumed at the same time. This is particularly
evident at banquets and special events. For example, the first course includes
Russian and Western cold sides and entrees like xonogeu/holodets,

BUHerpeT/vinaigrette and mmmo3a/mimosa salads, served alongside Korean

dishes such as & X|/kimchi, 2 Af2|/gosari, and S/mug. This combination

embeds several frozen actions, including serving these meals together, which
Ludmila produces through the object handling — proxemics — gaze modal

aggregate.
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As previously explained, one example of adjustment is the Caesar salad
dressing, in which Ludmila replaces Grana Padano with a different cheese with
less intense flavour and smell (see Figure 124: Grana Padano cheese). She
uses the modes of smell, taste, and gaze to adjust the recipe in accordance
with her clientele’s preferences. Another of example of adjustment is cutting the

stems of 11At2|/gosari (fern brake) to make this dish easier to eat (see Figure
130: Gosari/fern brake dish), as well as using a different kind of fern than 11H]

(gobi), which is widely available on Sakhalin.

Other than using different ingredients, Ludmila also fuses both cuisines, a
notable example of which is nenbmeHnu/pelmeni (see Figure 147: Pelmeni).

Sometimes she makes a separate batch with ZX|/kimchi filling, which is popular

among many Sakhalin Koreans. Using the modes of taste and smell, Ludmila is
aware that not all patrons like pelmeni with kimchi, so she separates this batch
from the rest. This fusion is an example of how her Russian food maker identity
element converges with her Sakhalin Korean identity and business
owner/entrepreneur identities, forming a Russian food maker — Sakhalin

Korean — business owner/entrepreneur identity compound.

Suitable cutlery — making it available

Cutlery is another mediational means/cultural tool that Ludmila uses in her
production of Sakhalin Korean — Russian food maker — business
owner/entrepreneur identity compound. At her restaurant, Ludmila offers a
combination of utensils for her clientele (see Figure 149: Cutlery at Smak

restaurant). Making this cutlery available and putting it on the tables is a frozen
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action nested within the larger-in-scale higher level action of serving a
combination of meals. The shape of Ludmila’s cutlery is different to what is used

in South Korean eateries and restaurants (see Figure 145: Korean cutlery).

Figure 149: Cutlery at Smak restaurant

At Smak Ludmila includes a fork for Western and Russian dishes. The
tablespoon’s handle shorter and has larger bowl compared to a Korean one,
which has a longer handle and smaller bowl (see Figure 145: Korean cutlery).
The chopsticks at Smak, although also stainless steel, are round and shallow,
making them lighter than common Korean chopsticks (see Figure 145: Korean
cutlery). The shape of the chopsticks that Ludmila uses at Smak is similar to

those found in Sakhalin Korean homes.

Ludmila’s choice to make this cutlery available is driven by the type of dishes
she serves. Ludmila relies on her own mastery and appropriation of forks,
spoons, and chopsticks for consuming this food. These actions are produced

through the modal aggregate of object handling — gaze, which applies to both
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the cutlery and the food. For example, a mumo3a/mimosa salad is usually eaten

with a fork, whereas kimchi would be picked up using chopsticks.

Mostly Russian and some Korean — using them in daily communication
The Sakhalin Korean identity element is also mediated by a mixture of Russian
and Korean languages that Ludmila uses in her (inter)actions. These languages
take material forms through a multitude of frozen actions embedded in various
objects. In each of these (inter)actions, the modes of Russian and/or Korean
language are present, as seen in the examples of a calendar (see Figure 127:
Bookings for Ludmila's restaurant), party supplies (see Figure 128: Party
supplies), the menu (see Figure 129: Smak menu), a notice for the patrons (see
Figure 131: Notice for the patrons), consumables (see Figure 132: Branding), a
social media post (see Figure 133: Advertising the restaurant on social media),
a list of dishes for an event (see Figure 134: Set menu), a note with instructions
for her employee (see Figure 135: Written instructions for Ludmila's employee),
a poster (see Figure 138: One of Ludmila's commercial properties), and the text
of a prayer (see Figure 152: Prayer). Each of these objects also serves as an
example of how Russian language user and Korean language user identity
elements converge with other identity elements to form inter-cluster identity

compounds.

Russian and Korean names — having more than one name
It is common for many Sakhalin Koreans to have more than one given name, or
a name that follows Russian stylisation, including a patronymic. While Ludmila’s

legal name is Korean, but she opts to use her adopted Russian name in most
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contexts, especially among friends, family, co-workers, and clientele. Her legal

name is only used when required, typically in formal contexts.

The presence and use of Ludmila’s two names are a complex mediational
means/cultural tools through which she produces her Sakhalin Korean identity
element. On her business card (see Figure 139: Ludmila's business card),
which features both names, this identity element converges with others, as
explained earlier. This forms a sizeable Korean name bearer — Russian name
bearer — Sakhalin Korean — business owner/entrepreneur — Russian
language user — Korean language user identity compound. This inter-cluster
identity compound links occupational, Korean settler, and ethnic and cultural

identity clusters.

6.2.5 Personal identity

6.2.5.1 Being health conscious

Health supplements — taking them

On the counter, Ludmila keeps supplements that she regularly takes for weight
management, appetite control, and fibre maintenance. Her identity of a health
conscious person converges with the passive/additional income planner identity
element (see sub-section 6.2.2.3 Passive/additional income planner and Figure
137: Ludmila's supplements) through a frozen action embedded in these
supplements: buying them from an MLM business with the prospect of starting
one herself. Regularly taking these supplements is an action that mediates
Ludmila’s health concerns, while the supplements themselves also mediate the

production of a passive/additional income planner identity element. Thus,
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through several frozen actions Ludmila produces a being health conscious —

passive/additional income planner identity compound.

6.2.5.2 Coffee drinker
Coffee — buying it at coffeeshops
Ludmila enjoys coffee and sometimes buys it at local coffeeshops before work

or while shopping for supplies (see Figure 150: Buying and drinking a takeaway

coffee).

Figure 150: Buying and drinking a takeaway coffee

The frozen action of buying coffee at a local café is produced by several chains
of higher- and lower-level actions, which involve the modal aggregate of Korean
language — gaze that she uses to read the menu and place an order. Ludmila
also relies on the mode of taste to decide on her coffee, as well as the mode of
object handling to collect and carry her cup. This takeaway coffee mediates
Ludmila’s coffee drinker — Korean language user identity compound, as
these two identity elements converge when she orders in Korean. This is an
example of inter-cluster convergence, mediating Ludmila’s Korean settler and

personal identity.
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Coffee — making it herself

This identity element is also mediated by coffee that Ludmila makes herself at
work (see sub-section 6.2.1.1 Wife and Figure 123: Making coffee in the
kitchen). She uses instant coffee since she does not have an espresso
machine. The coffee she makes herself is produced through the modal
aggregates of object handling — gaze and gaze — taste as explained earlier.
This coffee mediates a wife — employer — coffee drinker identity compound,
which consists of three identity elements that link Ludmila’s family,

occupational, and personal identity clusters.

Certificates — learning how to make coffee

This identity element is also found in Ludmila’s barista certificate (see 6.2.2.1
Business owner/entrepreneur and Figure 126: Barista training certificate), which
she displays at her restaurant next to other certificates and licences. Coffee
making is a professional skill that Ludmila learned at a barista training course.
As mentioned earlier, this object mediates her business owner/entrepreneur —
Korean language user — coffee drinker identity compound. In this compound,
all three identity elements that Ludmila produces are necessary: her interest in
professional development, her mastery of Korean, and an appreciation of

coffee.

6.2.5.3 Being spiritual/superstitious

Although Ludmila is not a religious person, she has several items in her
restaurant through which she produces a spiritual/superstitious person identity.
These items include a money tree and a printed prayer. Both objects mediate

more than one identity element, as | explain below.
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Money tree — receiving it as a gift and displaying it

Figure 151: Money tree

The money tree, a gift from a client, hangs near the kitchen door (see Figure
151: Money tree). It has become a collection of bank notes from various
countries that clients bring to Ludmila. As she shared during fieldwork, Ludmila

believes the money tree attracts wealth and brings luck.

Receiving the tree and bank notes is an action that Ludmila produces through
the modal aggregate of object handling — gaze. As this frozen action is usually
preceded by an (inter)action with clients in Russian, the mode of Russian

language is also implicated in the frozen actions these objects embed. Thus,
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receiving these souvenirs, communicating in Russian, and displaying the money
tree are actions that enable convergence of this identity element. The money
tree, therefore, mediates a business owner/entrepreneur — Russian
language - being superstitious/spiritual identity compound, which connects

Ludmila’s occupational, ethnic and cultural, and personal identity clusters.

Prayer — printing it and (inter)acting with it at the counter
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Figure 152: Prayer

A printed, poem-like prayer is another object through which Ludmila produces
her identity of a spiritual/superstitious person (see Figure 152: Prayer). She
keeps it inside a clear file to avoid damage and accidental spills and places it on
the counter where she processes clients’ bills. The prayer’s text is in Russian
and its content is an appeal to potential clients, who are expected and

appreciated.

The prayer embeds several frozen actions, including reading the text, printing it
and putting the document into a clear file, as well as attaching it to the counter.

The first action involve a modal aggregate of gaze — Russian language, which
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also supported by the mode of object handling. Attaching the filed prayer to the
counter is produced through the modal aggregate of proxemics — object
handling — Russian language. Gaze and proxemics are used to determine a
suitable, private spot that remains visible to Ludmila behind the counter. Object
handling applies to the document, clear file, and tape. The subsequent frozen
actions are Ludmila’s (inter)actions with the prayer when she stands near the

counter, sees and reads it.

This prayer mediates a being spiritual/superstitious — Russian language
user — business owner/entrepreneur identity compound, which links personal,
ethnic and cultural, and occupational clusters. These three identity elements
converge through the mode of Russian language that Ludmila uses to (inter)act
with this prayer, as well as proxemics that enables its physical closeness to the
area where she (inter)acts with clients and processes payments. The

spirituality/superstitious identity is mediated by Ludmila’s reading of this prayer.

365



6.3 Sasha’s identity
Sasha’s identity is produced across five clusters: family, occupational, ethnic

and cultural, Korean settler, and personal (see the table below).

Table 19: ID Matrix - Sasha

IDENTITY IDENTITY CL-USTERS
ELEMENTS Family | Occupational Ethnic & — Korean | o o0 ha)
cultural settler
Son X
High school student X
University applicant X

English language
user

Korean language
learner

Russian language
user

Russian food

consumer
Russian name

X
bearer
Gamer X
Friend X
Multi-tasker X

Sasha’s family identity cluster is anchored in his relationship with parents which
is produced as part of his son identity element. Occupational identity cluster
links Sasha’s identity elements that relate to his current and future studies. His
life in South Korea is a large scale higher level action that mediates several
identity elements associated with Korean language, food, and name. Sasha’s
ethnic and cultural identity is maintained through Russian and Sakhalin Korean
mediational means that connect him to his birthplace and hometown. And
finally, personal identity cluster is anchored in Sasha’s personal interests and

preferences.

366



As Sasha (inter)acts with various mediational means, his identity elements

converge and form identity compounds that either link identity elements within

the same or across different clusters (see the table below).

Table 20: An overview of identity clusters and identity compounds for Sasha

Objects/mediational means
and actions

Identity clusters

Identity compounds

Chairs — using Dad's furniture
from his old office

Family,
Occupational,
Personal

son — high school student —
university applicant — gamer;
son — gamer — friend

Childhood photo with Mum —
keeping it on the shelf

Family, Ethnic and
cultural

son — Russian language user

Space on the shelf — keeping
his mother's belongings

Family, Ethnic and
cultural

son — Russian language user

Family meals — eating food
prepared by his mother

Family, Ethnic and
cultural, Personal

son — Russian food consumer —
Sakhalin Korean — multitasker

International bank transfer
payment confirmation — paying
an application fee

Family, Occupational

son — university applicant

Workstation — using it to do
homework

Occupational,
Personal

high school student — university
applicant — gamer

Branded uniform and school
ID — keeping them ready

Occupational, Ethnic
and cultural

high school identity — English
language user — Russian name
bearer

Calendar — keeping track of
the volunteer tutoring hours

Occupational, Ethnic
and cultural

high school student — English
language user — Russian
language user

Appointment slip — getting an

Occupational, Ethnic

university applicant — high
school student — English

exams and using it for studies

appointment with a counsellor | and cultural language user — Russian name
bearer

Prospectuses from overseas Occupational university applicant — English

universities — referring to them P language user

Scholarships” information — university applicant — English

receiving it by post and Occupational lanqua gusgr 9

reading guag

Sasha's whiteboard — university applicant — high

preparing to sit international Occupational school student — English

language user

Math textbooks from Russia —
reading in Russian

Ethnic and cultural,
Occupational

Russian language user — high
school student

Russian food (e.g., borsch,
pickled cabbage salad) —
eating Russian food in South
Korea

Ethnic and cultural,
Family, Personal

son — Russian food consumer —
Sakhalin Korean — multitasker

Student ID card — using a full
first name in semi-formal
contexts

Ethnic, Occupational

high school identity — English
language user — Russian name
bearer
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Each object mediates more than one identity element, which is recognisable

through the analysis of frozen actions.

6.3.1 Family identity

6.3.1.1 Son

Chairs — using Dad’s furniture from his old office

Sasha has a couple of office chairs in his bedroom (see Figure 153: Sasha's
workstation and Figure 154: A spare chair). These chairs embed several frozen
actions: they were originally purchased and used by his Dad in the office.
Following Dad’s business closure, Sasha took the chairs and put them in his
bedroom. One chair is part of his workstation where he does his homework,

prepares for international exams, and plays videogames.

Figure 153: Sasha's workstation
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Figure 154: A spare chair

The frozen action of using these chairs as part of the workstation is produced
through the modal aggregate of object handling — proxemics — gaze. Object

handling applies to the chairs that were moved. Both proxemics and gaze are
used to place the chair Sasha uses close to his desk and to keep a spare one

next to the bookshelf.

These two chairs mediate several identity elements that converge through the
frozen actions they embed and their continuous use. The chair that Sasha uses
mediates a son — high school student — university applicant — gamer
identity compound (see further subsections 6.3.2.1 High school student, 6.3.2.2
University applicant and 6.3.5.1 Gamer). The spare one mediates a son -

gamer — friend identity compound (see further subsections 6.3.5.1 Gamer and
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6.3.5.2 Friend). Sasha’s son identity element, which he produces through the
initial frozen action of taking both chairs from his Dad’s office, converges with
several other identity elements from different clusters as he engages in studies,

the university application process, and playing video games.

Childhood photo with Mum - keeping it on the shelf

Sasha produces his son identity through a childhood photo that he keeps on
display on top of a bookshelf (see top left of the Figure 154: A spare chair). This
photo, which was taken at the Novosibirsk zoo in Russia when Sasha was little,
was brought from Russia to South Korea and is now kept in his room. Keeping
and displaying his childhood photo on the shelf is a frozen action produced
through the modal aggregate of object handling — gaze — proxemics. The photo
was first held and then placed on the shelf at eye level, with gaze and

proxemics used to establish and enable its visibility.

One of previous frozen actions embedded in this photo is Sasha’s (inter)actions
in Russian with the photographer and his mother when it was taken. This frozen
action is nested within a larger scale higher level action: Sasha’s visit to the zoo
with his parents in Novosibirsk, Russia, where the family lived before moving to
South Korea. The photo, thus, mediates more than identity element, including
Sasha being a Russian language user, which forms an inter-cluster identity

compound of son — Russian language user.
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Space on the shelf — keeping his mother’s belongings
Apart from his own books and small items, Sasha made space for his mother’s

belongings, including her novels and souvenirs brought from Russia (see top

shelf of Figure 155: Mother's Russian books and souvenirs).

Figure 155: Mother's Russian books and souvenirs

The frozen action embedded in his shared is produced through the modal
aggregate of proxemics — gaze — Russian language. The items are highly
visible in in Sasha’s bedroom upon entrance. The mode of Russian language is
present due to Russian content of the books, some of which are his and some
are his mother’s. This mode is also used when Sasha (inter)acts with his own
items. Thus, the space he shares with his mother is telling of two identity
elements, which converge through the modes of proxemics, gaze, and Russian

language, forming a son — Russian language user identity compound.

Family meals — eating food prepared by his mother

Sasha eats home-made meals prepared by his mother (see Figure 156: Family

meals), which are typically dinners that the family eats together.
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Figure 156: Family meals

The food Sasha is eating in Figure 156: Family meals mediates his son identity
element. Through this food and the way he eats it, he also produces three more
identity elements from the ethnic and cultural identity cluster: Russian food
consumer (see further subsection 6.3.4.2. Russian food consumer), Sakhalin
Korean (see further subsection 6.3.4.4 Sakhalin Korean) and multitasker (see
further subsection 6.3.5.3 A multi-tasker). This inter-cluster convergence is due
to other frozen actions embedded in this meal: having borsch, putting it to the
right of the rice, mixing rice with borsch, and using cutlery. All of these frozen
actions, including having this meal with his parents at home, form a son —
Russian food consumer — Sakhalin Korean — multitasker identity

compound.

International bank transfer — paying an application fee
Sasha has spent considerable time choosing a university programme and
preparing his application documents, with the application fee being covered by
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his parents. As shown in Figure 157: International bank payment confirmation,

Sasha still keeps a confirmation of payment slip from the bank on his desk.

Figure 157: International bank payment confirmation

Thus, through the frozen actions embedded in this payment confirmation slip,
Sasha’s son identity element converges with another identity element from the
occupational cluster, forming a son — university applicant identity compound.
Convergence is due to Sasha’s parents financial support that he receives and
other higher-level actions related to the preparation for his future studies (see

further 6.3.2.2 University applicant).

6.3.2 Occupational identity

6.3.2.1 High school student

Workstation — using it to do homework

Sasha’s workstation is a complex mediational means/cultural tool through which
he produces several identity elements. It comprises various objects, including

furniture, such as chairs from his father’s old office, stationery, a laptop and
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peripherals (see Figure 153: Sasha's workstation). The workstation and its

items are used for homework, typically in the afternoon and evenings.

The chairs, as mentioned earlier, are part of the son — high school student —
university applicant — gamer identity compound. Unlike the chairs, Sasha
chose and purchased the laptop himself, so the son identity is not part of the
identity compound produced by the laptop’s use. The frozen actions embedded
in the laptop and peripherals are produced through the modal aggregate of
object handling — gaze — proxemics. Object handling applies to the keyboard
and mouse. Gaze is used to look at the screen and keyboard. Proxemics
relates to Sasha’s physical positioning relative to the desk. The laptop and
peripherals mediate a high school student — university applicant — gamer
identity compound, which connects occupational and personal identity clusters.
These three identity elements converge through the frozen actions that are

embedded in these devices.

Branded uniform and school ID — keeping them ready
Sasha produces his high school student identity element by wearing, using and
keeping various school-related items, such as uniform, student ID, and photos

(see Figure 158: School uniform and ID).
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Figure 158: School uniform and ID

These objects embed multiple frozen actions, including frequent use,
particularly his uniform and school ID. Sasha keeps clean polo shirts and
jackets on a rack in his bedroom, which is covered with a plastic film to protect
them from dust. His student ID card is kept on top of the bookshelf when he
returns home from school. The photographs, which were taken at school (see
Figure 158: School uniform and ID in top left), are also kept on top of the

bookshelf together with other items.

While these objects mediate Sasha’s high school identity, through his
(inter)actions with them he also produces English language user (see further
6.3.2.3 English language user) and Russian name bearer (see further 6.3.4.3
Russian name bearer and Figure 166: Sasha's school student ID) identity
elements. Three identity elements converge in Sasha’s school ID, forming a
high school identity — English language user — Russian name bearer
identity compound. The convergence of these identity elements is due to

several frozen actions that are embedded in this object, including giving his
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Russian name to the school staff to be printed on his ID (see Figure 166:
Sasha's school student ID), communicating with the school staff in English, and
using English language in his studies. Sasha’s (inter)actions are produced
through the modal aggregate of object handling — gaze — English language as

he looks at and uses these objects.

Calendar — keeping track of the volunteer tutoring hours

At school, Sasha’s involvement as a tutor in the community work is a large
scale higher level action that produces his high school identity element. He
keeps track of his volunteering hours on a desktop calendar from the school

(see Figure 159: Sasha's calendar).
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Figure 159: Sasha's calendar

Recording his hours is a frozen action produced through the modal aggregate
of object handling — gaze — Russian language — English language. Object
handling applies to the calendar and pen, while gaze is used to look at the
calendar and record the hours. The English language mode is used because of
the calendar’s language, while the Russian language mode is used to record

the hours themselves. The frozen actions embedded in this calendar, including
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Sasha’s records, enable the convergence of three identity elements, forming a
high school student — English language user — Russian language user
identity compound. This structure connects Sasha’s occupational and ethnic

and cultural identity clusters.

6.3.2.2 University applicant

Appointment slip — getting an appointment with a counsellor

Choosing a career, deciding which university to attend, and submitting
applications has been challenging for Sasha. He attended high school
counselling sessions to address his concerns. The appointment slip that he has

on his desk is a booking confirmation (see Figure 160: Counselling).
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Figure 160: Counselling

This appointment slip embeds several frozen actions nested within two larger

scale higher level actions: being a high school student and a university
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applicant. Sasha booked an appointment with a high school counsellor, gave
his Russian diminutive name (see further 6.3.4.3 Russian name bearer),
received a confirmation, brought the appointment slip home, and attached it to a
folder on his desk. His (inter)action with this appointment slip at home is
produced through the modal aggregate of object handling — gaze — English
language. Sasha attached it to a visible spot using the modes of gaze and
English language to see and read the appointment details. Through the analysis
of all known frozen actions embedded in this appointment slip, Sasha’s
university applicant identity element converges with several others, forming a
university applicant — high school student — English language user —
Russian name bearer identity compound. This converged structure connects
all three identity elements from the occupational identity cluster and Sasha’s

ethnic and cultural identity.

Prospectuses from overseas universities — referring to them

Figure 161: University brochures and prospectuses

Sasha produces his university applicant identity element by receiving, keeping,

and referring to prospectuses and brochures from various universities. He
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keeps them on his desk, in a pile with old notebooks and other study materials
(see Figure 161: University brochures and prospectuses). Some of these were
obtained at education fairs and presentations that he had attended. As shown in
Figure 161: University brochures and prospectuses, Hong Kong is a study
destination Sasha is considering, specifically the University of Hong Kong (top
prospectus) and the Hong Kong University of Science and Technology (a

maroon pamphlet at the bottom of the pile).

Sasha’s (inter)actions with these brochures and prospectuses are produced
through the modal aggregate of object handling — gaze — English language. The
brochures and prospectuses were held, looked at, and read. The
supplementary mode is proxemics, as these materials are kept on the desk
within Sasha’s easy reach should there be a need to refer to them again. This
identity element converges with another from the same cluster, forming a
university applicant — English language user identity compound through
Sasha’s (inter)actions with these materials and the frozen actions of attending

education fairs and presentations.

International bank transfer payment — applying to study at a university
International bank transfer payment paperwork is an instance of Sasha’s
university applicant identity element converging with his son identity element, as
mentioned earlier. This paperwork connects two identity elements from the
family and occupational identity clusters, forming a son — university applicant
identity compound. The confirmation of payment (see again Figure 157:
International bank payment confirmation) embeds several frozen actions:

selecting a university and programme, submitting an application, going to the
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bank with his parent(s), providing payment details, and bringing the paperwork
home to place on his desk. These frozen actions are nested within the two
larger scale higher level actions: Sasha being financially supported by his
parents and applying to study further towards an undergraduate degree. Thus,
both son and university applicant identity elements are integral in Sasha’s
production of this inter-cluster identity compound, as mediated by the bank

payment confirmation.

Scholarships’ information — receiving it by post and reading

Among the various brochures on Sasha’s desk is mail from universities
regarding scholarships. For example, an envelope from an American university
is placed under the HKUST prospectus (see Figure 161: University brochures
and prospectuses and Figure 162: Scholarships information). Sasha is aware of
the costs involved in obtaining an overseas degree and is exploring
scholarships opportunities in countries where degrees are taught in English.
One such opportunity he has explored is Seton Hall university in New Jersey,

USA.

Figure 162: Scholarships information
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This object embeds several other frozen actions, such as bringing the mail to
his bedroom, opening the envelope, reading the content, and keeping
scholarship information on the desk. All frozen actions embedded in this mail
are nested within a large scale higher level action of applying to university.
Sasha’s (inter)actions with this mail is produced through the modal aggregate of
object handling — gaze — English language. Object handling mode is used to
hold the envelope, open, remove the documents from the envelope, while gaze
and English language modes are used to read the information. Sasha’s
university applicant identity element converges with his English language user
identity element (see further 6.3.2.3 English language user), forming an intra-
cluster university applicant — English language user identity compound. The
convergence of these two identity elements and the formation of this identity
compound is due to all the frozen actions embedded in this mail and his

(inter)action with it, which draws heavily on the mode of English language.

Sasha’s whiteboard — preparing to sit international exams and using it for
studies

Sasha produces his identity of a university applicant as he prepares for
international exams. He uses a whiteboard to write a checklist for his SAT
(Scholastic Aptitude/Assessment Test) to ensure he has the most important
items are with him on test day (see Figure 163: Sasha's whiteboard). The
preparation for the SAT and the writing of the checklist are frozen actions
nested within a larger scale higher level action of Sasha applying to study at a

university.
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Figure 163: Sasha's whiteboard

The frozen action of writing the checklist is produced through the modal
aggregate of object handling — gaze — English language. Object handling
applies to the whiteboard and black marker that Sasha used. Gaze is used to
see the whiteboard and own writing on it. The mode of English language mode
applies to the language in which Sasha produced the text. Sasha’s mastery of
English language is evident across the dataset. This checklist is an example of
using English language privately, which suggests that his English language

user identity element is distinct (see further 6.3.2.3 English language user).

The white board is also used to write down formulae and attach handouts from
Sasha’s calculus class. These two frozen actions are part of the large scale
higher level action of Sasha still studying at high school. Both the written
formulae and the attached handouts are produced through the modal aggregate
of object handling — gaze — English language. Object handling applies to the

whiteboard, marker, magnets, and printed papers. Gaze and the English
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language are used to see what is written, what is attached, and where. The
English language mode specifically applies to Sasha’s writing and reading of

the attached handouts.

Thus, Sasha’s whiteboard with its embedded frozen actions mediates three
identity elements. This is an example of an intra-cluster convergence that forms
a university applicant — high school student — English language user

identity compound.

6.3.2.3 English language user

English dictionaries — mastering English

Sasha produces a distinct English language user identity element through his
proficiency and ease of switch between English and Russian. The two English
dictionaries on his shelf, placed next to his mother’s belongings and his Russian
textbooks, are objects that embed his previous work to improve his English (see
Figure 155: Mother's Russian books and souvenirs and Figure 165: Maths
textbooks from Russia and other books). One is a bilingual dictionary brought
from Russia, while the the other is a Longman thesaurus. The frozen actions
embedded in these dictionaries, such as taking them off the shelf, finding an
unknown word, and reading its translation, were performed multiple times
throughout his studies, particularly when he first arrived in South Korea. The
frozen action of referring to the Russian-English dictionary is produced through
the modal aggregate of object handling — gaze — English language — Russian
language. The modal aggregate for the Longman dictionary is object handling —

gaze — English language, as it only offers meaning explanations in English.
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As shared during fieldwork, Sasha’s level of English was insufficient upon his
arrival in South Korea, requiring him to take extra classes at a local Academy.
He was also placed in a year below due to differences in the education system
and his insufficient English level. These dictionaries embed Sasha’s frozen
actions of improving his English to a level that enables him to receive an
education in that language at school. This identity element, through Sasha’s
frozen actions, converges with his high school identity element, forming a high

school student — English language user identity compound.

Sasha’s whiteboard — using English privately

Sasha’s preferred use of English has also been noted as part of a large scale
higher level action of applying to study at a university. His whiteboard embeds a
handwritten exam checklist in English, which Sasha produced even though he
is the only one who reads and refers to it (see Figure 163: Sasha's whiteboard).
This whiteboard and how he uses it, as mentioned earlier, mediates Sasha’s
high school student — university applicant — English language user identity

compound.

English language — using it for school and university education

Sasha’s use of English is also evident in his high school studies and university
preparations (see Figure 158: School uniform and ID, Figure 159: Sasha's
calendar, Figure 160: Counselling, Figure 161: University brochures and
prospectuses, Figure 162: Scholarships information). The mode of English
language is present in all of his (inter)actions with these objects, as he
produces other intra- and inter-cluster identity compounds that link his English

language user identity element with others.
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6.3.3 Korean settler identity

Sasha’s Korean settler identity cluster is anchored in higher level actions related
to his settlement in South Korea, such as taking Korean language classes. The
only identity element that he produces within this cluster is his Korean language
learner identity, which is found in the Korean language textbook. This cluster is
the smallest given that Sasha plans to continue his studies elsewhere and
possibly settle in a different country. Another feature of this cluster is that
Sasha’s Korean language learner identity element does not converge with any

others.

6.3.3.1 Korean language learner

Textbook — taking Korean classes

Figure 164: Korean language textbook

Sasha still keeps a Korean language textbook from the classes he attended
(see Figure 164: Korean language textbook). His parents insisted he learn
Korean when the family moved to South Korea, but he took classes at a local
academy for only a short while before stopping. Although he has lived in South

Korea for several years now, he has not developed sufficient fluency to
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converse freely with locals. During our interview, he linked his lack of motivation

to different priorities and a desire to live and study in the United States or Hong

Kong:
(367)
(368)

(369)
(370)

Y: Well since you live in Korea, people obviously on the streets speak Korean.
Have you had a chance to learn this language?

S: well, I had the chance. But | didn’t take it. To be honest, | was just too lazy.
Y: uh huh

S:in my mind | didn’t really need it because first of all in my school you don’t

need Korean to study. And second of all, I... | wasn’t planning to study in a
Korean university or even live in Korea in the first place.

Y: uh huh

S: like | personally wanna live in America

Y: uh huh

S: I don’t know how possible is that now but umm. So | want to go to either
America or Hong Kong

Y: uh huh

S: and to live there you don’ t need English... oh, you don’t need Korean
Y: uh huh. Ok. But umm can you get by like, you know, buying something in the
shop or...?

S: I know like basic words, like hello, goodbye, how much is this

Y: uh huh

S: numbers

Y: uh huh. So do you feel that you know enough Korean to be able to
communicate with people?

S:no

S: I went to an Academy that teaches Korean for some time, but | stopped
because it was too far and | needed to do my school studies

Y: uh huh

S: my school studies were a priority for me

Y: right, ok. And was it difficult actually? How did you find learning Korean?

S: ummm. It was difficult. But | think it was difficult because of my ummm, lack of
effort.

Sasha keeps the textbook among other books at the bottom of a pile on his

drawers. During fieldwork, he did not refer to it once, nor did he ever move

anything from that pile. The frozen action of placing this textbook where it is

kept, is produced through the modal aggregate of object handling — gaze —

proxemics. Object handling refers to the textbook, the drawers, and the other

books that Sasha placed on top of it. Gaze is used to see where it is placed,
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and the mode of proxemics applies to the distance and location where this

textbook is not immediately visible.

6.3.4 Ethnic and cultural identity

6.3.4.1 Russian language user

Math textbooks — reading in Russian
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Figure 165: Maths textbooks from Russia and other books

Sasha produces this identity element by reading various books in Russian. He
has a number of textbooks on a bookshelf, most of which cover Russian high
school curriculum in algebra and geometry (see Figure 165: Maths textbooks
from Russia). These textbooks were brought from Russia so that he could use
them in South Korea. As he explains in the interview, the focus on maths is

driven by his desire to pursue a career in science:

(143) S: so | was quite bad at it. But at some point | was like.. oh, | want to do science
but | hate math. So that kind of doesn’t make sense. And sometimes you realise
it’s like.. wait, if you want to do science math is a must. Like you need math.

(144) Y: yeah

(145) S: so after that | started studying really hard for math.

(146) Y: oh ok

(147) S: It was in 9t grade when | was starting, when | was doing pre-calculus

(148) Y: uh huh

(149) S:oh I mean, in 10th

(150) Y: 10t ok

(151) S: in the beginning my grades were like mediocre. They were like not that good.
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(152) Y: uh huh

(153) S: I realised, oh | need to do math if | want to do science. | need to get a good
score so | can make it to the AP calculus BC course

(154) Y: uh huh

(155) S: so it was like in the middle of the year.

(156) Y: mm

(157) S: after that | started... | studied really hard and my grade was actually... It

reached the threshold for going into the AP calculus.

Reading these textbooks is a frozen action nested within a large scale higher
level action of studying maths to improve his grades at school in South Korea.
Sasha’s references to these textbooks are produced through the modal
aggregate of object handling — gaze — Russian language. Object handling mode
applies to the textbook(s) and turning pages, while gaze and Russian language
modes are used to read the content. This identity element converges with
Sasha’s high school student identity element, forming a Russian language
user — high school student identity compound. The convergence of these two
identity elements is due to the Russian language that mediates Sasha’s reading

of relevant texts, which has supported his progress in maths at high school.

Calendar — keeping track of tutoring hours in Russian

This object mediates a Russian language user — English language user —
high school student identity compound. These identity elements converge to
form an inter-cluster identity compound that connects Sasha’s occupational and
ethnic and cultural identity clusters. As explained earlier (see Figure 159:
Sasha's calendar and 6.3.2.1 High school student), Sasha’s voluntary
community tutoring at school produces his high school student identity element.
The Russian language mode in this compound is distinct because Sasha keeps
this calendar at home and the records of his tutoring hours are private, for his

use only.
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Photo with mum - using Russian language

Russian language was used in all contexts — in public spaces and at home —
when Sasha lived with his family in Russia. A photograph taken at the
Novosibirsk Zoo with his mother (see again on top of the shelf on the left Figure
154: A spare chair) mediates a son — Russian language user identity
compound. As mentioned earlier, the two identity elements converge via the
Russian language mode used during Sasha’s (inter)actions with his mother and

the photographer at the zoo.

6.3.4.2. Russian food consumer

Russian dishes — eating Russian food in South Korea

Sasha’s ethnic and cultural identity production in South Korea involves his
consumption of Russian food. This identity element converges with the two
other elements, son and Sakhalin Korean, forming a son — Russian food
consumer — Sakhalin Korean — multitasker identity compound. This identity
compound is produced through the food that Sasha eats at home (see Figure
156: Family meals), and a combination of dishes that his mother cooks and
serves. The dishes include borsch and pickled cabbage salad. The
convergence of these four identity elements is due to all the frozen actions
embedded in this meal and Sasha’s way of eating it (see further subsections

6.3.4.4 Sakhalin Korean and 6.3.5.3 A multi-tasker).

Traditionally, borsch soup is garnished with herbs and either a dollop of sour
cream or mayonnaise. Cabbage salad is served as a side dish. Sasha added
mayonnaise in his soup and ate the cabbage salad as a side. The action of

adding mayonnaise to the borsch is produced by the modal aggregate of object
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handling — gaze and is also assisted by the mode of taste. Object handling
applies to the borsch and mayonnaise, while gaze is used to determine the
amount of mayonnaise to add. The mode of taste is also important, as Sasha
relies on his familiarity with the flavours of his mother’s borsch. Similarly, the
action of eating the cabbage salad is also produced through the modal
aggregate of object handling — gaze and supported by the mode of taste. The
cabbage salad is being eaten as a side using chopsticks instead of a fork, and

together with the Korean dishes that Sasha’s mother served.

6.3.4.3 Russian name bearer

Russian name - using a full first name in semi-formal contexts
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Figure 166: Sasha's school student ID

Sasha produces this identity element by using his Russian name instead of his
birth name. He continues to use his Russian name in semi-formal contexts,

such as his student ID card (see Figure 166: Sasha's school student ID).
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In Russia, it is customary for a student to use their full first name on
assignments, official photographs, and other items, as displayed on the
calendar behind his ID that Sasha brought from Russia. He continues this
practice in South Korea. His school ID, as mentioned earlier (see 6.3.2.1 High
school student), embeds several frozen actions that enable the convergence of
this identity element with others, linking the occupational and ethnic and cultural
clusters. The frozen actions and the modes implicated in them form a high
school identity — English language user — Russian name bearer identity

compound, which Sasha produces as he wears his student ID at school.

A diminutive Russian name — using it privately and among friends

At school, among classmates and some staff (see 6.3.2.2 University applicant
and Figure 160: Counselling), Sasha goes by his adopted diminutive Russian
name. As mentioned earlier, he produces a university applicant — high
school student — English language user — Russian name bearer identity
compound. The appointment slip embeds several frozen actions that enable the
convergence of four identity elements from the occupational and ethnic and
cultural clusters. While Sasha or Alexander is not his legal name, he uses his
Russian name and its diminutive form in informal settings and among people

who know him well, including family.

6.3.4.4 Sakhalin Korean

Sakhalin Korean food — eating it at home

Sasha produces his Sakhalin Korean identity element through the home-cooked
meals prepared by his mother (see Figure 156: Family meals). This identity

element converges with his son identity and Russian food consumer identity
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elements, forming a son — Russian food consumer — Sakhalin Korean —
multitasker identity compound. Sasha’s meal consists of Russian and Korean
dishes served together, such as borsch, rice, cabbage salad, kimchi, and other
side dishes. Both borsch and cabbage salad are popular among many people

from the former USSR, including Russia.

Traditionally, borsch is served with bread as a first course; cabbage salad is a
side dish for the main. Sasha, however, eats his meal differently, mixing rice
with borsch and eating it as a main dish. His bowl of borsch embeds the frozen
action of putting rice into it with a spoon. This frozen action is produced through
the modal aggregate of object handling — gaze, supported by the mode of taste.
Object handling applies to the spoon and the soup bowl, while gaze is used to
determine the preferred amount of rice. And finally, taste is the mode that

Sasha uses to make and eat this mixture.

Chopsticks — using them to eat homemade meals

Production of Sasha’s Sakhalin Korean identity is also mediated by his use of
cutlery when he eats homemade meals (see Figure 156: Family meals). The
food he eats at home, as mentioned earlier, is a combination of Russian and
Korean dishes. Despite the presence of Russian dishes, except for borsch, they
are served as sides and consumed using chopsticks rather than a fork, which is

notably not used by any family member.

One of the frozen actions embedded in the consumption of this meal is
produced by the modal aggregate of object handling — gaze. Object handling

applies to the chopsticks Sasha holds and operates, as well as the pieces of
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food that he picks up with them. Gaze is used to visually determine the size of
pieces and what to pick up. Sasha’s use of chopsticks indicates not only
mastery, but also appropriation in his handling of and eating Russian dishes
that his mother prepares and serves alongside the Korean ones. As with the
food, Sasha’s use of chopsticks mediates his son — Russian food consumer —
Sakhalin Korean — multitasker identity compound. These four identity
elements converge through the frozen actions embedded in the chopsticks, how

he uses them, and what he eats.

Korean (legal) name — using it in limited ways

Sasha’s legal name is a Korean name given to him at birth. However, it is only
used in formal contexts when required, such as when submitting his university
applications. Applying to universities is a large scale higher level action within
which the use of his Korean name is nested. For example, Sasha’s legal name
is written on a post-it note attached to the penholder (see Figure 167: A post-it

with transliterated Korean (legal) name). His name was transliterated using

Romanisation conventions adopted and practised in Russia.

Figure 167: A post-it with transliterated Korean (legal) name
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The post-it embeds several frozen actions: writing his transliterated Korean
name on it and attaching the post-it to the penholder. Both actions are produced
through the modal aggregate of object handling — gaze — English language.
Object handling applies to the stationery; gaze and the English language were
used to write, spell, and refer to his transliterated name. Through these
embedded frozen actions and a large scale higher level action in which they are
nested, this identity element converges with Sasha’s university applicant identity
element, forming a Sakhalin Korean — university applicant — English
language identity compound. Despite his migration to South Korea, Sasha
continues to limit the use of his Korean name and opts for a Russian name in

most aspects of daily life.

6.3.5 Personal identity

6.3.5.1 Gamer

Laptop and furniture — playing video games

Sasha is an avid gamer, and this identity element is produced through his use
of several items. At home, he usually plays video games on his laptop, sitting at
his desk and using a chair from his dad’s old office (see Figure 168: Playing

video games at home on a laptop).
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Figure 168: Playing video games at home on a laptop

One of his favourite games is League of Legends, which, as Sasha explained in

the interview, he plays it regularly with friends and sometimes alone when he

wishes to get better ranking:

Y: So how often do you play?

S: mmm. Oh when it was a vacation, | played almost every day. | play with my
friends.

: uh huh

:on regular... on like school weeks | play on the weekends.

: ok. And so you really enjoy the game?

: mm, it can get frustrating sometimes.

: uh huh

: but ummm, | still enjoy the game

: mm. Have you ever thought that this could’ve been your actually addiction?
Have you ever thought of being addicted to this game?

S: maybe. But sss, ummm... | don't feel obligate (sic) to play. It’s just that... when
my friends play, | play with them. | usually don’t play by myself. So

Y: uh huh

S: I would say if my friends quit playing, I'll probably stop playing as well. Cause
it’s not... sss. Personally, it’s not that fun for me to play by myself.

Y: no?

S: I like the part when you can like... You can... We Skype. Like you can talk to
your friends. You can make some strategies together.

Y: uh huh

S: then you know. You can be immersed in the moment together

Y: uh huh

S: but if you play by yourself it’s not that fun. Unless sometimes | play
competitive. That’s the only time | play by myself pretty much.

: uh huh

: but competitive it’s just... sss, erm. You just wanna reach a certain ranking
uh huh

:you don't play it for fun

: are you competitive?

ummm. Competitive as a person? Or

mm

: yeah, | would say | like competition.

<nN<KnNn<m<
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This identity element converges with several other identity elements as Sasha
uses his laptop and the furniture that makes up his workstation, through all
frozen actions they embed. These items mediate a son — high school student
— university applicant — gamer identity compound (see earlier 6.3.2.1 High
school student, 6.3.2.2 University applicant and 6.3.5.1 Gamer). This identity
compound thus links Sasha’s family, occupational, and personal identity

clusters.

When Sasha plays with a friend, there is further convergence with a friend
identity element, which is mediated by a spare chair that Sasha keeps in his

room as | explain below.

Spare chair — playing videogames with a friend

The spare chair in Sasha’s room also mediates his gamer identity. The frozen
actions this chair embeds, including inviting a friend to play together, enable the
convergence of Sasha’s gamer identity with several other elements from the
family and personal identity clusters (see earlier Figure 154: A spare chair and
subsection 6.3.1.1 Son). When this chair is offered to a friend who joins Sasha

for videogames, it mediates a son — gamer — friend identity compound.
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6.3.5.2 Friend

Photo - displaying it on the shelf

Figure 169: Sasha's best friend from school

Sasha produces his friend identity by keeping a photo of his best friend on a
shelf (Figure 169: Sasha's best friend from school). This photo was taken in
Russia, framed, then brought to South Korea before being put on the shelf.
Displaying this photo is a frozen action produced through the modal aggregate
of object handling — gaze — proxemics. The photo was held and placed on top
of the shelf at Sasha’s eye level. The mode of proxemics in this aggregate is
also key, as it was used to place the photo in the middle of the shelf where

Sasha can see it and easily pick up the photo frame.

A spare chair — keeping it for a friend

As noted earlier, a spare chair in Sasha’s bedroom mediates a son — gamer -
friend identity compound. Sasha produces his friend identity by keeping a chair
in his room for a friend, a fellow gamer (see Figure 154: A spare chair). When a
friend comes over to play video games, both chairs are used, and the friend

identity element converges with both gamer and son identities since these
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chairs were taken from Sasha’s dad’s old office (see earlier subsection 6.3.1.1

Son).

6.3.5.3 A multi-tasker

Cutlery — using both hands

Sasha produces his multi-tasker identity element through the cutlery he
operates with both hands. When eating family meals, despite being left-handed,
he uses his right hand for the tablespoon to eat soup (see Figure 156: Family
meals), while using his left hand to pick up side dishes with chopsticks. Using
cutlery with both hands is produced through the modal aggregate of object
handling — gaze. The object handling mode is of high intensity as Sasha uses
both hands to operate the cutlery. The mode of gaze is applied to the food that

he picks and eats, as well as its amount.

Within the realm of cutlery, the chopsticks Sasha uses mediate a son —
Russian food consumer — Sakhalin Korean - multitasker identity compound
as explained earlier (see subsections 6.3.1.1 Son and 6.2.4.4 Sakhalin Korean).
Sasha’s use of cutlery indicates not only his mastery of chopsticks but also the
use of his non-dominant hand to operate a tablespoon. The way he operates
cutlery and eats is indicative of a unique, to him, personal appropriation of these

tools, through which Sasha produces this identity compound.

Laptop and earphones — listening to music and playing a video game
Sasha produces his multi-tasker identity by playing his favourite music while
playing video games on his laptop (see Figure 168: Playing video games at

home on a laptop). His use of only one earphone indicates his attention is split
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between the music and the game. This identity element converges with Sasha’s
gamer identity, which forms a multitasker — gamer identity compound linking
two identity elements within one cluster. The laptop and earphones that embed
this simultaneous use mediate the intra-cluster identity compound through the
modal aggregate of object handling — gaze — audio. Object handling applies to
the laptop, its keyboard, and earphones. Gaze is used to see the laptop screen,
and the mode of audio, which refers to aural perception of sound, applies to
both the music and the game’s sound. Similar to his use of cutlery, this is
another example of Sasha’s unique appropriation of mediational meals/cultural

tools.

6.4 Conclusion

In this chapter, | have shown how Ludmila and Sasha, the participants based in
South Korea, produce their identity. The analysis of higher level actions,
including frozen actions revealed that their identity is produced across five main
clusters: family, occupational, Korean settler, ethnic and cultural, and personal
identity. A closer examination of objects as mediational means/cultural tools
enabled the establishment of which identity elements are produced within each
cluster. Employing the tools of frozen action, large scale higher level action, and
modal aggregate, | have shown how identity elements converge to form identity
compounds, which may be formed by identity elements from the same or other

clusters.

The participants produce both intra- and inter-cluster identity compounds.
Ludmila’s passive/additional income planner — health conscious identity

compound consists of two converged identity elements from the occupational
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cluster. She also produces several inter-cluster identity compounds, such as the
Korean name bearer — Russian name bearer — Sakhalin Korean — business
owner/entrepreneur — Russian language user — Korean language user

mediated by her business card or the Russian food maker — Sakhalin Korean
— business owner/entrepreneur identity compound produced through the food

that she serves in her restaurant.

Similarly, Sasha produces both intra- and inter-cluster identity compounds. His
laptop and earphones mediate a multitasker — gamer identity compound from
the personal identity cluster. Most of his identity compounds, however, are inter-
cluster, for example the son — Russian food consumer — Sakhalin Korean —
multitasker identity compound mediated by the family meals and the Sakhalin
Korean — university applicant — English language identity compound
mediated by the post-it note that used to ensure his legal name was spelled

correctly on application documents.

The analysis demonstrates that the mode of Russian language is a distinct and
key mediational means/cultural tools through which both Ludmila and Sasha
produce their ethnic and cultural and family identity. In Ludmila’s case, Russian
is also the language in which she communicates with staff and clients, and
thereby producing identity compounds that link family, ethnic and cultural, and
occupational clusters. For Sasha, Russian language is strongly associated with

his family and ethnic and cultural identity only.

Similarly, Russian and Sakhalin Korean food is another mediational

means/cultural for producing the participants” ethnic and cultural and family
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identity. For Ludmila, the food that she cooks and serves is also a means for

producing of her occupational identity.

For both participants, identity production as part of the occupational cluster is
notable. Ludmila primarily communicates in Russian in work settings, but uses
Korean in her (inter)actions with her South Korean clientele or when attending
professional development courses. Given her fluency in Korean, she uses it
when eating out, communicating with her South Korean husband, and in the
workplace context as required producing identity compounds that link different
clusters. By contrast, Sasha has not acquired a full functional command of
Korean. Instead, he developed a high degree of fluency in English, in which he

receives education, and plans to study further.

A final important mediational means/cultural tool for production of Ludmila’s and
Sasha’s ethnic and cultural identity is their names. Both are legal bearers of
Korean names, but they opt for their adopted Russian names in most contexts.
This combination is unique to Sakhalin Koreans and is instantiated in a number
of objects, such as business cards, social media, an appointment slip, and a
school ID. Despite migration to South Korea, neither participant opted for a sole
use of their Korean name. This strongly suggests that the practice of using their
Russian names and a limited use of Korean names indicates the durability of

their ethnic and cultural identity regardless of their place of residence.

401



Chapter 7: Discussion & Conclusion

7.1 Chapter outline

This final chapter presents commonalities and differences in identity production
across New Zealand, Russia, and South Korea. Then my discussion turns
towards the developed notions that | applied in the analysis of findings: identity
cluster, convergence of identity elements, and identity compounds. | address
each of them in terms of affordances and constraints, and show how they
extend the existing concepts and tools of the MIA framework and mediated
discourse theory. Following this, | discuss objects and/as mediational
means/cultural tools in identity production and argue that objects or artefacts
are to be treated as key sources for the analysis as demonstrated in the
previous three chapters. In the final sections | address limitations of the thesis,

outline directions for further research, and provide concluding remarks.

7.2 Commonalities across the three contexts

The analysis of identity production across New Zealand, Russia, and South
Korea among Sakhalin Koreans who self-identify as third generation has shown
that there are several commonalities. These commonalities are of thematic and
organisational nature, as well as relating to how identity is mediated, i.e. which

mediational means/cultural tools are involved.

Addressing the RQ1: which identity elements the participants produce and the
RQ2: how identity elements are structured in (inter)action, | have shown that
thematically all participants produce their family identity, migrant/settler, aspects

of ethnic identity, and those relating to personal interests and preferences. In
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this thesis | refer to these as identity clusters, which provide a more nuanced
understanding of identity production. Family, settler, aspects of ethnic identity,
and personal identity are the common identity clusters that participants across
New Zealand, Russia, and South Korea share. A micro-analysis of frozen
actions embedded in the objects demonstrates that participants produce distinct
identity elements as they (inter)act with them in their ordinary, everyday life.
This analysis also addresses RQ3: which objects embed identity elements that
the participants produce. These identity elements are specific, for example, an
identity of a mother and/or daughter vs a generic category or theme of family
identity. Importantly, these identity elements are produced through mediated

action, which the thesis treated as the main unit of analysis.

The next commonality refers to Russian language being a key mediational
means/cultural tool through which the participants produce their Russian
language user identity element as well as identity elements with the family
cluster. Russian is the participants’ first language and instances when they all
use it relate to identity elements in the family cluster. The analysis of frozen
actions shows that this occurs at the lower level action involving the mode of
Russian language, which is often part of a modal aggregate. For the
participants based in New Zealand and South Korea, the practice of using
Russian in communication with their family (parents and children) is consistent
with the existing literature that covers issues pertaining to first/heritage
language maintenance practice among ethnic migrants. Primarily this practice
continues in the home domain, which remains critical (Baker, 2001; Barkhuizen,

2006; Fishman, 1964a; M. Roberts, 2005).
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A notable distinction is that the use of Russian is not limited to spoken language
only. A multimodal approach that has been used in this thesis has enabled me
to showcase how Russian language intersects other modes and materialises in
the participants’ (inter)actions. For example, the New Zealand participants
Larisa and Igor have a few souvenirs brought from Russia that they display in
their homes and (inter)act with them through the initial object handling — gaze —
Russian language modal aggregate and later, gaze — Russian language, once
the object has become part of the built environment. For example, Larisa
(inter)acts with the wall calendar that her mother had made for her in Russia
and brought to New Zealand. Igor has several fridge magnets brought from
Sakhalin. Similarly, for the participants based in South Korea, Ludmila’s and
Sasha’s use of Russian language materialises in their calendars. Ludmila uses
hers to keep track of the bookings. Sasha uses his to keep track of the
volunteer teaching hours. Both actions are produced through the modal
aggregate of object handling — gaze — Russian language. For the participants
based in Russia, the use of Russian language is omnipresent given it is an

official state language.

All participants regard Russian as their first language and no one, except
Ludmila, is able to use Korean in their daily communication. Ludmila is the only
participant who produces a Korean language user identity element. The inability
to converse in the heritage language among the third generation Sakhalin
Koreans has previously been reported in relation to their sense of belonging
and potential to settle in South Korea (Balitskaya & Park, 2020; Din, 2013,
2015a, 2015b, 2020; S. U. Park, 2019). Having low or no knowledge of Korean

among members of the Sakhalin Korean diaspora is due to language shift
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(Fishman, 1964a, 1964b, 1985, 2006) that occurred largely during Soviet times
and language policy for ethnic minorities (Kaplan & Baldauf Jr, 2011; Sloboda,
2011). In his monograph, S. U. Park (2019), outlines a number of barriers that

earlier generations of Sakhalin Koreans faced in maintaining Korean and thus

were unable to preserve their heritage language. Their subsequent shift to

Russian, as he explains, occurred at the expense of losing Korean.

Across the dataset the dominance of Russian is evident in a number of objects
with which the participants (inter)act: souvenirs, Russian language literature,
notes, posters, calendars, and other items. At the lower-level, this is
demonstrated in the modal aggregates where the mode of Russian language
forms the aggregate’s integral part. For many, the mode of Russian language is
present in the production of identity elements beyond the family cluster. All,
except Igor, produce a distinct Russian language user identity element which

converges with other elements from various identity clusters.

The New Zealand and South Korean participants, except Sasha, produce
distinct identity elements associated with the main language of those countries.
An English language user identity element is evident in many of Larisa’s and
Igor’s (inter)actions which is found across the family, New Zealand migrant, and
personal identity clusters. A similar observation is made for Ludmila, who lives
in South Korea. Like Larisa and Igor, she too developed a high level of fluency
in the language of her new home country and produces a distinct Korean
language user identity element from the Korean settler identity cluster. This
identity element converges with elements from the family, occupational, and

personal identity clusters.
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Apart from the languages, another significant mediational means/cultural tool is
Korean food and in particular the Sakhalin Korean food and how it is consumed.
This finding is consistent with what others scholars have noted (E.-J. Han,
2020; J. Jeong, 2020; Joseph & Voeks, 2021; Parasecoli, 2014; S. U. Park,
2019; Pechurina, 2020). All participants grew up eating Sakhalin Korean food at
home prepared by their parents and some later started cooking it themselves. A
unique feature of Sakhalin food is a combination of Russian and Korean dishes
with variations in ingredients that are available on Sakhalin island. Larisa and
Alexander explicitly commented on differences between South Korean and
Sakhalin food and Korean food made by Koreans from Central Asia and
Sakhalin Korean respectively. Further, the participants continue using
chopsticks as they eat their meals. Thus, the modes of taste and object
handling are important in discerning those differences in flavour and texture and

the ability to operate chopsticks when eating meals.

And finally, the modes of proxemics and gaze have also been significant in the
participants’ (inter)actions with the objects and their production of identity.
Proxemics (E. T. Hall, 1966) in particular can be viewed as a mediational
means/cultural tool that enables (inter)action and gives further insight into the
production of particular identity elements. All participants have a number of
objects in their homes or workplace that they place and keep in close proximity
or in the area where they are visible. For example, the placement of fridge
magnets, photographs and the created photo spots, gifts, and business cards
mediate the participants’ identity elements from the family, occupational, and

personal clusters. Making these items highly visible and keeping them within
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easy reach, enables (inter)action and strongly suggests that the objects bear

significant meaning to the participants.

7.3 Differences across the three contexts

A major difference lies in the NZ migrant, Russian/Korean settler and ethnic
identity clusters. Given that this study encompasses identity production across
three different countries, the status of participants varies, and so does their
settler and ethnic identity production. In New Zealand and South Korea the
participants are first-generation migrants who settled in those countries by
choice, whereas in Russia En Dya and Alexander are former USSR/Russian

citizens who continue residing there with their families.

As New Zealand migrants, Larisa and lgor produce several identity elements
that are grounded in their higher level actions of varying scales associated with
life in New Zealand. As | have shown, within this cluster both participants
produce a distinct English language user identity element. It converges with the
elements from this and other clusters forming identity compounds. This strongly
suggests that both participants have been successful in their settlement and
managed to integrate in New Zealand society as they form and maintain
personal relationships, receive education and are employed, and continue
some of their core personal interests: tackwondo and reading in Igor’s case and

watching movies and reading for Larisa.

The ethnic identity cluster for New Zealand participants is anchored in aspects
of Russian and Sakhalin/Korean culture, as well as Russian language. In both

participants’ (inter)actions the Sakhalin Korean identity is not immediately
407



evident. One of the key mediational means/cultural tools for a Sakhalin Korean
identity is food, however, neither participant cooks or eats it in New Zealand.
Both Larisa and Igor produce their Korean identity element through the
consumption of rather a South Korean food that they eat at local eateries run by
South Korean migrants. Compared to Igor’s, Larisa’s Russian identity appears
to be more present and is produced across several clusters: family, ethnic, and

personal.

For En Dya and Alexander, any identity elements that involve the use of
Russian language or cultural artefacts are part of the Russian settler identity
cluster. Their ethnic identity is focused on aspects of Sakhalin Korean identity
that the participants produce through various mediational means/cultural tools,

particularly food and Korean names.

Settler and ethnic identity clusters are also different for Ludmila and Sasha who
reside in Incheon, South Korea. Their settler identity consists of relevant identity
elements that the participants produce as part of their long-term or permanent
residence in South Korea. The ethnic identity cluster focuses on the Russian
and Sakhalin Korean identity elements’ production with the latter being a
distinct diaspora as reflected in the participants’ use of Russian and Korean
names, food consumption, and retention of their Russian language user identity

element.

7.4 |dentity clusters
The identity cluster is an overarching theme that brings relevant identity

elements together. Cluster is also a superordinate level at which a social actor
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produces their identity. The basis for cluster formation is relevance to the theme
which is established through the analysis of larger scale higher-level actions
(Norris, 2017, 2019, 2020, 2021) and the nesting frozen actions (Norris, 20044,
2004b, 2011a, 2013a, 2019, 2020; Norris & Makboon, 2015) within them. Within
MIA and mediated discourse theory, | have found that this aspect has not been
addressed to sufficiently explain how and when we need to differentiate, for
example, family identity and mother identity elements, as well as to show the
relevance of identity elements to each other. An important distinction here is
that identity cluster is a notion that explains identity production based on
mediated actions rather than themes that arise from the interviews or narratives,

where the analysis is focused on content and language.

7.4.1 Affordances

The utility of the identity cluster as a tool is two-fold. It allows a researcher to
scope their analysis of identity production within a single parameter, i.e. an
overarching theme, as well as allowing further specificity. The scope of analysis
is determined thematically but as with other studies that use mediated action as
a unit of analysis, the theme is derived based on a participant’s concrete
actions. For example, as | have shown across the three countries, all
participants produce a family identity cluster, which is anchored in kinship
and/or intimate relationships that they have formed. Within the family, there can
be more than one identity element that a participant produces. For a cluster to
be formed, all identity elements within it must be primarily related to their

overarching theme.
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As an identity cluster may consist of more than one identity element and thus be
a complex structure, it retains a nuanced focus on identity production at a
smaller scale, at an identity element level. To understand each cluster, a
researcher is bound to an analysis of all identity elements that not only build
that cluster but also help them gain further insight into what actions a participant
performs as they produce relevant identity elements. As in Ludmila’s example,
at the heart of her family identity is kinship and marriage that she enacts as part
of her wife, mother, and daughter identity elements. Each identity element
within the family cluster is distinct and is produced through concrete mediated

actions.

7.4.2 Constraints

The constraints of the identity cluster relate to its dependence on the available
data within the observed period and the researcher’s understanding during their
ethnographic fieldwork. Insufficient data will likely yield incomplete clusters, that
is clusters where not all identity elements have been included. This may be due
to a participant’s preferences not to grant a researcher access to observe some
aspects of their lives where those identity elements are produced. A
researcher’s fieldwork schedule may also prevent them from observing how

some identity elements are produced.

Other than data and fieldwork related limitations, the identity cluster may not
fully capture all identity elements that a participant produces due to thematic
scope. As | have shown across the dataset, there are many instances when
identity is produced beyond a single cluster. For example, as | have explained

in the chapter on Russian-based participants, En Dya’s rice cooker embeds
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several frozen actions through which she produces identity elements from two
clusters: family and ethnic identity. Thus, if the identity cluster is a sole tool that
one uses to explicate which identity elements are produced and how they are
structured, it may not be sufficient. In the following subsection | refer to the two
other complementary concepts: convergence of identity elements and identity

compounds.

7.5 Convergence of identity elements and identity compounds

These two concepts are closely interrelated. Convergence of identity elements
is a property of identity elements that come together. An identity compound is
an integral structure that the converged identity elements form. These two
concepts have been developed empirically through application of the following
methodological tools and concepts: frozen action (Norris, 2004a, 2004b, 2011a,
2013a; Norris & Makboon, 2015), modal aggregate (Norris, 2014, 2020), and
properties of mediational means/cultural tools (Jones & Norris, 2005a; Scollon,

2001; Wertsch, 1993, 1994, 1998) that underpin mediated discourse theory.

Previous studies into multimodal identity production found that identity elements
can be fluid and are co-produced with other elements (Makboon, 2015;
Matelau-Doherty, 2019; Norris, 2007, 2011a; Norris & Makboon, 2015). The
fluidity and co-production are also consistent with my findings; however, |
delved into this further across my dataset for each participant as well as
between the participants and | have found that identity elements converge
forming structures that are whole and inseparable. Just as some actions cannot
be performed without utilising several modes simultaneously, which the modal

density tool (Norris, 2004a, 2004b, 2011a, 2011b, 2013a, 2013b, 2014, 2020)
411



affords, a social actor may produce several identity elements at the same time
as they (inter)act with certain objects/mediational means. Identity compounds

are formed both within and across clusters.

An important distinction between application of identity compound and
horizontal identity production (Norris, 2011a, 2020) is that the former does not
necessarily rely on the foreground-background continuum of attention. While a
social actor can engage in several simultaneous higher-level actions at varying
levels of attention/awareness and thus produce different identity elements,
horizontal identity production does not acknowledge an integral structure.
Rather, it offers a way to demonstrate which identity elements are produced at

the fore-, mid- and background of the social actor’s attention/awareness.

Identity elements that converge into a compound are produced by all actions
that a social actor performs — both currently observable in the real time and
those that were performed in the past. The notion and tool of frozen action is
crucial as it shapes ethnographic work. To be able to read frozen actions
correctly off an object and assign relevant identity elements, a researcher
should focus on getting to know their participants and be prepared to ask
questions about the objects’ “history”, e.g. how they were acquired and what the
participant was doing. This focus enables an analysis of identity production that
is not immediately observable, but nonetheless significant in understanding

people’s identity in a more complete and nuanced way.
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7.5.1 Affordances

Convergence of identity elements and the formation of identity compounds
highlight a highly complex nature of identity production. When these two
concepts used as tools in the analysis of multimodal identity production, their
capability is two-fold. Analysing all known frozen actions that a social actor has
performed with/through objects gives us a more comprehensive picture of the
produced identity elements. A micro analysis of those frozen actions,
particularly the lower-level actions, shows which modes enable convergence
and through which mediational means/cultural tools identity elements are

produced.

| have noted previously that the notion of the identity cluster may be insufficient
to explain how identity elements are structured in (inter)action, particularly when
there are instances of inter-cluster convergence. Convergence of identity
elements and identity compounds are the two notions with the capability to
explain what a social actor does with objects and highlight aspects that are
integral to their identity. For example, Ludmila’s sundae sausage mediates
several identity elements from more than one cluster. She produces them
through multiple frozen actions, which indicate that the sausage is a complex
mediational means/cultural tool that enables production of Ludmila’s daughter
— Russian language user — Korean language user — supporter of Sakhalin
Korean community — business owner/entrepreneur identity compound. Each
identity element within this structure is necessary, and the analysis of frozen
actions that tell of those identity elements strongly suggests the making of this

sausage would not have been possible otherwise.
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And finally, these two notions allow access to other identity elements that a
social actor might produce as they (inter)act further with an object. Because
converged identity elements that form identity compounds are not limited to the
immediate identity elements (Norris, 2011a, 2020) that a social actor produces
in real time, both notions enable the analysis of all produced identity elements,
whether that be through frozen actions or higher level actions that a researcher

is able to observe in real time.

7.5.2 Constraints

The use of convergence of identity elements and identity compounds in the
analysis relies heavily on ethnographic fieldwork and the researcher’s access to
participants’ (inter)actions. Discovery of relevant identity elements is subject to
the researcher’s knowledge of the participants and an insider’s view. In practice,
this means that as researchers working within the MIA framework, we cannot
deduce identity elements solely from the objects that might be present in the
participants’ environment. Rather, identity elements, including those that
converge into identity compounds or make up clusters, are always established
on the basis of knowledge that we gain about our participants during fieldwork.
And ideally, we should also be able to observe their (inter)actions with those

objects that mediate the participants’ identity elements.

Other than constraints due to ethnographic methods, both convergence of
identity elements and identity compounds retain partiality. An identity compound
may grow as social actors (inter)act further with the same objects and thus a
social actor may produce new identity elements. Therefore, the identity

compound is not final, and it is to be treated as a mobile and a constantly
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changing structure that can develop further. This is in line with Fortier (2000)
and Krzyzanowski and Wodak (2008), who suggested that migrant identity is a

process of being and becoming rather than a fixed entity.

7.6 Objects and/as mediational means

A key leitmotif of the thesis is that objects are not to be taken for granted,
particularly in identity production. Through the analysis of all known frozen
actions, | have shown consistently that ubiquitous objects mediate different
identity elements: an empty plastic bottle, rice cooker, whiteboard, smartphone
and others. Furthermore, objects are to be treated as a repository of identity
elements as a social actor (inter)acts with them building on previously produced
identities. Much of it is evident at the level of the object handling mode, which is
supported by the properties of mediational means/cultural tools (Scollon, 2001;
Wertsch, 1994, 1998), proxemics, as well as Russian/English/Korean language,

and other modes.

A micro analysis of frozen actions has shown that identity elements are
mediated not just by an object itself but rather by what a social actor does with it
and how they do it. A representative example of this is an empty bottle from a
fizzy drink that Alexander used as an ashtray to produce his smoker —
sustainability — HFSS food consumer identity compound. In all identity
elements within this compound, a larger scale higher-level action of using this
bottle fulfils multiple goals. In the smoker identity element, this bottle is being
used as an ashtray to keep cigarette butts. The sustainability identity is being

produced through reuse and avoidance of buying new items. And the HFSS
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food consumer identity element is evident through Alexander’s frequent

consumption of fizzy drinks.

While frozen actions that mediate Alexander’'s smoker — sustainability — HFSS
food consumer identity compound are different, those actions involve the
same object that connects these three identity elements. Because the bottle is
used as an ashtray once the drink is consumed, the frozen actions undergo
transformation, which is consistent with the properties of mediational means
(Wertsch, 1998). | have shown, through the micro analysis, that the modes of
gaze and object handling are intense due to the bottle’s size and shape.
Because it is not an ashtray but is being used as such, Alexander’s object
handling and gaze modes are of high intensity. Hypothetically, if he had used
an actual ashtray, he would not have to employ high intensity gaze and pay
closer attention when placing cigarette butts on to it, and neither would he have

a suitable lid that would cover it tightly.

Other than the transformative property of mediational means, Alexander’s use
of the bottle is also an example of spin-off (Wertsch, 1998). There is little doubt
that the bottle was initially designed in such a way that would enable the
beverage company to safely transport, keep, and display the product to
consumers. However, Alexander’s frozen mediated actions challenge that initial
design and demonstrate that it is possible to use the bottle for purposes beyond
its original make. The embedded frozen actions have likely involved an element
of thinking outside the box and considering ways of extending the life of this

product. Here, | argue that this is largely because of Alexander’s identity and
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associated actions that enact it rather than resisting mainstream culture and

challenging cultural norms in line with Hebdige’s (1979) idea of bricolage.

This example is just one of multiple instances when a social actor produces
identity compounds that | have discussed in this thesis. It is consistent with
Geenen’s (2013a, 2013b, 2015) observations that mediational means can be
complex and interrelated due to irreducible tensions between a social actor and
mediational means. In Alexander’s case as he produces the smoker —
sustainability — HFSS food consumer identity compound, the complexity of
mediational means can be understood through a micro analysis of frozen
actions embedded in the bottle, i.e. how he uses it and, importantly, which

identity elements affect and shape those actions.

Similar findings pertaining to other participants as they produce their identity
compounds also involve objects that are used beyond their main purpose:
Larisa’s alternative use of soju set, goodie bags from the movies, Igor’s tubs
from protein powder, En Dya’s smartphone, Ludmila’s money tree souvenir, and
Sasha’s chairs, to name a few. The way those ordinary objects are used tell us
much more about the participants’ identity than solely focussing on what those

objects are and what their primary purpose is.

Mastery and appropriation are the characteristics of mediational means that
have been noted in relation to Russian, English, and Korean languages, as well
as ethnic food consumption. Languages and food as mediational means are
quite complex; they are also key markers of ethnic identity. Fluency in a

particular language, or a choice or preference to use one over another, may
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indicate a high level of mastery and appropriation of that mode. Similarly,
preparation and/or consumption of ethnic dishes also indicate how well a social
actor is able to use ethnic cutlery, for example, chopsticks, or which dishes they
eat using these ‘tools’. For ethnic identity production, these mediational
means/cultural tools are critical. As a social actor achieves mastery and
appropriates these means, through the analysis of relevant mediated actions,

we gain evidence of continuity and/or change in the ethnic identity production.

The complexity of mediational means is also evident in their capacity to be part
of new means that are created, shaped, or affected through action. In the case
of Russian and English languages, which are complex mediational means by
themselves, they are used to produce new mediational means as social actors
(inter)act with objects in a more durable form. For example, Larisa produced a
grocery shopping list in English. Ludmila wrote notes for her employee in
Russian; she also used Russian to write client booking details. Sasha used
English for his pre-exam check list on the whiteboard. These objects are
complex mediational means that participants created through (inter)action and
employing other means of varying degrees of materiality. | would argue again
that the way new mediational means are created is inherent in a social actor’s
identity. This is consistent and in agreement with Scollon’s (1997, 1998, 2001)
postulate that every action is identity-telling. However, what | would add here is
that creation of these new mediational means is not just due to a single identity
and one action but rather due to multiple mediated actions and several identity
elements that converge and form identity compounds. Each of those objects, as
| have shown in the analysis, mediate identity compounds, i.e. complex

structures consisting of more than one identity element.
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7.7 Limitations of the study

There are a few limitations which primarily relate to the ethnographic
methodology, the analytical focus on frozen mediated actions, and quite
possibly my limited knowledge of Korean and understanding of some cultural

aspects.

As this study relied heavily on ethnographic data and data collection
techniques, there were a few challenges. Working with participants required
their full consent when filming, photography, or interviewing took place and
what was recorded, also depended on what the participants were comfortable
with. For example, there were some instances that could be highly useful in the
analysis of identity production. One of the participants planned jesa, a Korean
ritual performed to honour the ancestors or close family members who have
passed away. | did not have access to that and therefore these audio-video and
photographic data were not included in the dataset despite being relevant to the
analysis of ethnic identity and in particular how Sakhalin Koreans perform these

rituals in South Korea.

The participants were treated as co-researchers in the process of data
collection, and they had significant agency in their choices of what | should be
observing and recording, and what could and should be used in the analysis.
So as much as this research was originally driven by an intention to study
identity production beyond the conscious level, it was shaped by what the
participants thought was useful and what they thought could explain their
identity to themselves and to others. As noted in the methodology and research

design chapter, the participants would quite often nominate what | should
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observe and record. Hence, there is a certain degree of partiality and also

limitations of the dataset that were imposed by the participants.

The analytical focus on frozen actions and objects also posed certain
challenges to what could be used in the study. While | observed quite a lot of
real-time (inter)actions and spent, on average, 100 hours with each participant,
there are still gaps in the knowledge about the history of objects, how some of
them were acquired and used prior to the observation period. Some objects,
therefore, had to be left out of the analysis. This means that quite possibly there
are other identity elements that were not discovered and as a result, some

identity compounds are incomplete.

And finally, | have to acknowledge that my limited knowledge of Korean and
lack of understanding of some cultural practices that we, Sakhalin Koreans,
engage in also affected this research. During the data collection period in South
Korea some (inter)actions that my participants had, involved Korean language.
Given that my Korean is limited, | did not gain full understanding of some of
those conversations, particularly around cultural celebrations and rituals. It
therefore determined narrower parameters of the available data for analysis and
also excluded (inter)actional moments that involved an intense mode of Korean

language.

7.8 Future directions
Studying identity production from an MIA lens has yielded results with wide
practical implications for the domains of education and immigration, and it can

facilitate sustainable practices and influence product design. Using the three
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developed notions of identity cluster, convergence of identity elements, and
identity compounds, | have shown a highly specific, detailed, and a complex

nature of identity production.

For the domains of education and immigration, convergence of identity
elements can explain how migrants and ethnic minorities maintain their ethnic
identity, particularly as it is mediated by such mediational means as
language(s), ethnic food, and ordinary objects. In terms of settlement, gaining
this in-depth understanding would help foster social cohesion between
migrants/settlers and members of the host countries. Convergence of identity
elements and the formation of identity clusters also demonstrate how, for
example, identity elements that involve an intense mode of the target language
are interconnected with family, occupational and personal identities. Similarly, it
also indicates that production of these identities is shaped by mastery and

appropriation of that language or the lack thereof.

These insights, | suggest, can inform immigration and settlement policies as
well as the provision of relevant support services with regard to ethnic language
maintenance, acquisition of a heritage language or the official language(s) of
the host countries, and assisting migrants and settlers with employment. The
developed notions can be applied in further and more focussed analysis of
identity production as people continue to use or shift from their ethnic language
towards a dominant language as they look for employment opportunities,
participate in education, and engage in the community. These are important
areas for the understanding of the effects of positive identity and people’s

wellbeing in society (Manuela & Anae, 2017; Matelau-Doherty, 2019), and
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people’s potential to contribute to the new home countries economically. For
Sakhalin Koreans in particular, this understanding would address the issue of
not being and feeling needed in the heritage country due to lack of skills,
including insufficient knowledge of Korean and limited ability to participate in
skilled employment as reported by Balitskaya and Park (2020); Din (2015a);

and S. U. Park (2019).

A micro analysis of frozen actions embedded in everyday, ordinary objects has
signalled another area for future research that | am particularly interested in.
Across the three countries, several participants engaged in what | determined
as sustainability identity production through reusing certain items or finding an
alternative way of continuing to use them beyond their original purposes. The
climate change and sustainability discourse have been particularly prominent in
recent years prompting people to rethink how to reduce the amount of waste in
landfill, how and what to recycle, and how to purchase less. Using the notions
of convergence of identity elements and identity compounds in the study of how
sustainability identity develops can yield further insights. For example, a family
member identity element may converge with sustainability identity as social
actors adopt relevant practices from their family. Additionally, as they engage
with sustainability discourse, we may find other practices that a person might
engage in. Whilst sustainability — family inter-cluster convergence is outside
the scope of the thesis, it is nonetheless a highly relevant area for identity

production.

Another example that relates to sustainability is convergence with identity

elements from the personal identity cluster. A social actor’s personal interests
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can be found in the objects that they (inter)act with. The sustainability identity
can emerge as they use and/or reuse, including finding alternative ways to use
those objects. Focussing on convergence of sustainability and other elements
from the personal identity cluster can also give insight into how sustainable

practices can be shaped by personal interests and associated products.

Finally, the way objects and mediational means are used and how new
mediational means are created is an avenue for research related to product
development and design. Understanding how objects are used and for what
purpose can inform product design that would enable and facilitate
sustainability. Here | would recommend going beyond the photographic data
and include video recordings of real-time (inter)actions with the objects in the
analysis. Visual transcripts of mediated actions can be particularly useful in the
analysis of relevant (inter)actions as objects are used, reused, or used in

alternative ways, including instances when new mediational means are created.

7.9 Concluding remarks

In this thesis, | set out to explore how Sakhalin Korean identity is produced
across three countries: New Zealand, Russia, and South Korea. | have
employed the tools of MIA, and through engagement and analysis of the data, |
found that existing concepts within the MIA framework and mediated discourse
theory were insufficient to explain multiplicity of identity elements, and why and
how they come together. The analysis of mediated actions, both larger scale
higher-level and frozen actions embedded in the objects, resulted in the
development of three notions: identity cluster, convergence of identity elements,

and identity compounds. These notions extend the existing toolkit of the MIA
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framework. They provide a more nuanced way to approach objects and other
material artefacts in the analysis of identity production and challenge the
objects’ perceived meaning. | have argued and demonstrated consistently
throughout the thesis that a social actor tends to produce identity compounds
rather than a single identity element or separate identity elements. Each identity
element in a compound is necessary for it to be formed and to exist. This
highlights a complex nature of identity production that involves integral
structures. These structures offer capability to discover and explain a person’s
identity in a more encompassing way. Additionally, | have shown how ordinary
objects become mediational means as social actors produce their identity in

(inter)action.

The findings of the thesis have prompted me to think further about the perfume
and the mediated identities — a story that | shared in the introduction. Not long
ago | learned that this product had been discontinued. This means neither | nor
the other person can continue producing our identity compounds anymore, and
those bound identity elements will stay in the past and in our memory. As in
chemical compounds where bonds are difficult, albeit not impossible, to break
down, identity compound structures behave in a similar way. For me to produce
a friend — student identity compound will require using another mediational
means and engaging in relevant higher-level actions. Likewise, the other person
will have to find a different object that would mediate their traveller —

supervisor identity compound.

When my perfume finished, | chose not to keep the empty bottle. Thus, there is

now nothing to read the relevant frozen actions off anymore, and that unique
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identity compound is part of my past. However, friendship with the person who
gave me this perfume continues, and so my friend identity element is still
current. And as | move forward, it might converge with other identity element(s)
from within and across identity cluster(s), forming new identity compounds in

the future.
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Appendix A: Participant recruitment posters

In Russian

AUI

rl‘P UrAaLLeHe s

Mpuset!!!

K3

¢ Bbl amHu4eckuli(as) Kopeeu/kopeaHka u3 Poccuu, 4eu podumenu unu 6abywku u
dedywku podom ¢ CaxanuHa?

K3

«* Bbi 2080pume no-pyccku?
¢ Bobl npoxusaeme 8 Hacmosuwee epems 8 Poccuu/ KOxHoUl Kopee/Hosoli 3enaHouu?

¢ Xomenu 6bl Bbl nosy4ums 803MOMHOCMSb fy4we y3Hame cebs, nodenumesca ceoumu
mbicaamu o Kopelickol u pocculickoli Kynsmype u onelmom nocesneHua e Opyzol
cmpaHe?

Echm pa, 1o A npurnawato Bac NPUHATL y4acTue B MOemM UucCnenoBaTe/IbCKOM NpoeKkTe Ha
COUCKaHue AOKTOpCKOﬁ creneHu.

B pamkax 3Toro npoekra s xotena 6bl Habnwgatb 3a Bamu M AOKymMeHTMpoBaTb Bawe
coumManbHoe B3aMMOAEMCTBME W AeicTBus B AomalHei/paboueit obcTaHOBKE MM
o6LWecTBeHHbIX MecTax. A TakKe A HamepeBaloCb B3ATb Yy Bac uHTepsbto. A3bik obweHna —
PYCCKMi1 u/unum aHrnminckmin. Kpome toro, a xotena 6bl chotorpadmpoBath pasnnyHblie 06bEKTbI
1 NpeaMmeTbl, KOTOPbIE TaKXKe NOMOryT MHE UCCIe0BaTh Bally MAEHTUYHOCTb.

fl, KaK 1 Bbl, KopeaHKa 13 Poccumn 1 Bonpocbl $opMUPOBaHUA MAEHTUYHOCTU MEHA UHTEPECYIOT
BCHO XKMU3Hb.

Ecnu Bobl )kenaete NPUHATbL y4acTUe U1un 3HaeTe Tex, KoMy aTo 6b110 6bl WUHTEepecHO, nomanyﬁcra,
CBAXUTECH co MHOM ana nonyvyeHua AOI'IOﬂHMTeJ'IbHOﬁ MH¢OpMauMM2

XaH KOnuna

voc: {

JAocmynHa Ha WhatsApp u Viber

Email: yulia.khan@aut.ac.nz

HayuHbI pykoBoguTens: npodeccop Curpug Hoppwc, sigrid.norris@aut.ac.nz

0dobpeHo u ymeepxdeHo K no OKNeHOCKO020 MeXHOM02Uu4ecKo20 yHueepcumema 7 ae2ycma
2017 2., Homep 3as6Ku 17/247.
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In English

UL
Invitation )

HELLO!!

« Are you an ethnic Korean from Russia whose parents or
grandparents were born in Sakhalin?

« Are you a native speaker of Russian?
«+ Do you currently reside in Russia, or South Korea, or New Zealand?

« Would you like an opportunity to explore your identity and share
your ideas about Korean and Russian cultures, and settlement?

If yes, | invite you to take part in my PhD research project.

As part of this project, | would like to observe and record your social
interaction and actions in your home/work environment or public places,
and interview you. The language of communication will be either Russian
or English, or both - your choice. In addition, | would like to take photos
of various objects that may also help me understand your identity.

| am a Russian-born Korean myself and | have been interested in identity
formation my whole life.

If you wish to participate or know someone who would, please contact
me for further information:

Yulia Khan

Mobile: (N

WhatsApp and Viber enabled
Email: yulia.khan@aut.ac.nz

Project supervisor: Professor Sigrid Norris, sigrid.norris@aut.ac.nz

Approved by the Auckland University of Technology Ethics C ittee on 07 August 2017 AUTEC Reference
number 17/247
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Appendix B: Participant information sheet

In Russian

MHPOPMaALMOHHDIN NIUCT yHaCTHUKA

[inA rnaBHbIX U BTOPOCTENEHHbIX Y4aCTHUKOB

TE WANANGA ARONUI
0 TAMAKI MAKAU RAU

Jluct peicTBUTENEH OT:
15 aBrycra 2017
HassaHue npoekra

“Kak Bbl dymaeme, Bol — kKmo?” CpasHumenoHblli aHanu3 popmuposaHus u uameHeHul
udeHmuyHocmu cpedu pocculicKux Kopeliyee 8 Poccuu, KOxcHoli Kopee u Hogoli 3enaHouu.

Mpurnawexue

MeHa 308ByT XaH tOnusa, U A npurnawato Bac NpuHATL yyacTMe B MOEM UCCNeA0BaTeNbCKOM NpOeKTe,
KOTOPbIA BbINONHAGTCA ANA MNONYYEHUA [OKTOPCKOM cTeneHn B OKNEHACKOM TeXHONOrM4yeckom
yHuBepcuTeTe, HoBas 3enaHaua. HayuHblii pykoBogutens — npodeccop Curpug Hoppuc.

fl pogom u3 Poccuu, Bbipocsia B POCCUMM U B HACTOALLMIA MOMEHT Npoxusato B Hosoi 3enaHaun. MeHa
MHTEPECYIoT BOMPOCbl MAEHTUYHOCTU Cpeau KOpeuLeB, KOTOpble ABAAIOTCA MNPAMbIMU NOTOMKamMu
NepBOro NOKO/NEHUA KopeWLes, nepeceneHHblXx Ha CaxanuH B Havane 20-ro Beka. MeHa ocobeHHO
MHTEpecyeT MAEHTUYHOCTb POCCUIACKUX KOopeiues, KoTopble nMbo Npoao/mKatoT Xutb B Poccun, ambo
nepeexanu B KOxHyto Kopeto unu Hosyio 3enaHauto Ha AONTOCPOYHOM AWM NOCTOAHHOW OCHOBE.

B 3TOM MccnenoBaHum s xotena bbl y3HaTb, KaKMM 06pa3oM HaUMOHaNbHaA MAEHTUYHOCTL U INYHOCTD
4enoBeKa NPOABAAETCA B NOBCEAHEBHOM KU3HU, NPOU3OLIAM U KaKUe-N1Mb0 U3MEHEHWUA B IMYHOCTU B
CBA3W C Nepee3aoM B APYryio CTpaHy (eI OHO UMeNo MecTo BbiTb) U YTO BbI3BANO 3TU U3MEHeHUA. Ana
3TOro A NNAHUPYIO CEpUIo BCTPeY oT 3 A0 6 Heaenb, B TeYeHue KoTopbix A 6yay Habaogath 3a Bawumu
dencteuamu B Bawem aome wau B paboueit cpege, uaM B obliecTBeHHbIX mectax (no mepe
HeobxoaumocT). 3TM HabnogeHus ByayT 3anucaHbl Ha BMAEO. Al TaKKe HamepeBaloCb NPOBECTU C
Bamu WHTepBblo B Hayane nepuoda HabnwopeHus M B KoHue. OBa 3TUX MHTepBbIO Takke 6yayT
3anucaHbl. fA3blIK MHTEPBbIO BYAET PYCCKUIM WAM aHIMWMCKUIA, uau oba — B 3aBUCMMOCTM OT Bawwux
nNpeanoyYTeHU. B 3TUX UHTEPBbLIO Mbl 3aTPOHEM WUCTOPUIO BaleW XKWU3HWU U 0BCYAMM TaKkMe TeMbl, Kak
AeTCTBO, Bawm MbICAM O TOM, KakoBo 6biTb Kopeiuamu M poauTbca 3a npedenamu Kopew, uto
MOTMBMPOBaNo Bac smurpupoBaTh (ecNu NPUMEHUMO), OTHOLEHMA, Kapbepa M KynbTypa. A Takke byay
doTorpadupoBaTh pasnuuHble 06bLEKTHI B Bawem Aome / Ha pabodyem mecte. OHM MOrYT BK/IKOYATb
CYBEHMPbI, BELLM, KOTOPbIE Bbl YAaCTO UCMO/b3yeTe, NPOAYKTbI ANA NPOAAXKM U YKPALLEHWUs, UK BCE, YTO
MOXET UMETb CEHTUMEHTA/IbHYIO LIEHHOCTb ANA BaC UM BalLel CEMbMU.

Bb! 6b1n1 BbIGpaHbl HAa OCHOBE BalLero HacAeaus, a TaKKe KyAbTypbl, HaLLMOHANbHOM NPUHAANEKHOCTH,
A3blKa, BO3PACTa M U TEKYLLEro MeCTa XXUTeNbCTBa. Bale yyacTue B 3TOM UCC/eA0BaTENbCKOM NPOeKTe
NONHOCTbIO O06POBOALHOE, U Bbl MOXKETE OTKa3aTbCA OT Hero B 060 MOMEHT. Bbl TaKKe CMOKeTe
nNpocMoTpeTb Ntobble AaHHble 0 Bac, Ao nyb6auKauuu 3Toi auccepTtauuu (uam apyroit paboTbl).

Llenn uccneposanmna

Pe3ynbTaTbl 3TOr0 UCCNepoBaHUA ByayT MHTEPECHbl POCCUIICKMM KOPEMCKUM murpaHtam B KOXKHOM
Kopee # HoBoW 3enaHauuM M NOTEHUMANbHO BCEM 3THUYECKMM KOpeWLam, MpOXMBAOWMUM 3a
npeaenamu Kopewu, KoTopbie ¥enatoT yrnybutb NOHMMaHWe CBOei MAEHTUYHOCTU: KaK OHa NOCTpoeHa
W NpOABNAETCA B HbIHEWHeW CTpaHe NpOoXWBaHUA. ITO uccnegosaHue byaer cnocobeTBoBaTh
NOHUMAHMIO IMYHOM U HALMOHANbHOW MAEHTUYHOCTH NIIOAEN B NPOLIECcCe NOCEeNEHUA B APYroit cpeae u
NOBCEAHEBHOM XXU3HM.

MoMMMO [OKTOPCKOM CTENeHW, KOTOpYl UCCnefoBaTeNb W3BAEYET M3 3TOTO  UCCAEAO0BaHuA,
pe3ynbTaTbl TaKXKe NOMOryT eit yraybutb NnoHMmaHue cobCTBEHHOM MAEHTUYHOCTHI.

BblBoAb! 6YAyT UHTEPECHBI BCEM, KTO MHTEPECYeTCA PYCCKOM M KOPEWCKOM KynbTypoW M LeHHOCTAX, a
TaKXKe O TOHKOCTAX Npouecca MUrpaumMu, NOCeNeHWs B HOBOW Cpede M Hauyana »M3HW 3aHOBO.
Pe3ynbTaTbl 3TOrO MUccneaoBaHus ByayT pacnpoCTPaHATLCA Yepes akajgemuueckue nybauvkauuu u
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NpPeAcTaBNeHbl HA Hay4HbIX KOHPEPEHUUAX, a TaKKe Ha COOTBETCTBYIOLMX MEPONPUATUAX PA3NUYHBIX
coobuwecTs.

Ha uem ocHOBaH BbIGOP MeHA KaK NOTEHLMaNbHOTO YHaCTHUKA ANA AaHHOTO UCCNef0BaHUuA?

B KayecTBe OCHOBHOrO y4acTHUKA Bbl 6b1an BblﬁpaHbl Ha ocHoBe Balwero Hacnegms, a TakKe KynbTypbl,
HauMoHaNbHOM NPpUHAQNEXHOCTU, A3blKa, BO3pacTa W TeKywero mecrta XUTenbCTBa, u4epes
pacumpeHHblﬁ JIMYHBINA Kpyr 3HaKOMCTB uccnegosarena Uuam no pekomeHaauuu.

ECnn OCHOBHOM yyacTHUMK pekomeHayeT Bac, 3To 03HauyaeT, YTo Bbl npurnaweHbl NPUHATL yyacTue B
MOeM UCCneaoBaHUM B Ka4yecTBe BTOPOCTENEHHOro y4acTHMKa. OCHOBHOM KpuTepuit — BbiTb XOpOLWO
3HAKOMbIM(OI) C OCHOBHbIM Y4aCTHUKOM, C KOTOpbiM Bbl perynapHo obujaetech, M Bbl roBopute no-
PYCCKM MW NO-aHTNIUACKK.

B npoeKkTte npumyT yyactve OT 2 A0 6 OCHOBHbIX Y4acTHUKOB. EciM uHTepec Bo3HUKHeET oT Gonee 2
OCHOBHbIX Y4aCTHWKOB M3 KarKAoW cTpaHbl, Bbibop ByaeT ocHoBaH Ha OCHOBE CXOACTBa NO BO3PacTy ¢
uccneposatenem.

[nA BTOPOCTENEHHbIX Y4aCTHUKOB HET 0COBbLIX KPUTEPUEB UCK/IKOUYEHUA, KPOME JIMYHOTO 3HAaKOMCTBA C
OCHOBHbIM YY4aCTHUKOM MAM Pa3roBOPHbIMU A3blKaMU. HO MaKCMManbHOE KOAWMYECTBO BTOPUUHbIX
YYaCTHUKOB Ha Ka)0ro OCHOBHOrO y4aCTHUKa COCTaBAAeT 3.

Kakum o06pa3om BbIpasuTb cornacue Ha yyactue?

Noanucas dopmy cornacus. Bawe yyactue B 3TOM UCCeA0BaHUM ABAAETCA A06POBOAbHLIM (3TO Balw
8bI6OP) M HE3aBMCMMO OT TOrO, XOTUTE NKU Bbl NPUHATL yyacTue, Baw BbIGOp HUKOMM 06pa3om He
OKaeT Kakux-nubo nocneactsmin ana Bac. Ecam Bbl pelunTe npekpaTUTb y4acTue B UcCnegoBaHuu, Bam
byner npeanokeH Bblbop NMBO M3BATL AaHHble O Bac, AMBO cOrnacuTbCa Ha MX AanbHeWlwee
ucnonb3osaHue. OAHAKO KaK TOMbKO pe3y/bTaTbl 6yayT NosyyeHsl, yaaneHue Bawmx AaHHbIX MOXKET
OKa3aTbCA HEBO3MOMHbIM.

Yr1o u3 ceba npeacTaBnfeT AaHHOE UccnefoBaHMe?

B nepuog, ceccuit oT 3 Ao 6 Hegenb uccnegosatens byaet sBectu HabageHua 3a Bamu B gomaliHein
obcraHoBKe unu paboueit cpeae. B Lenom, OCHOBHbIE YY4aCTHUKM NPEANnONONKUTENbHO NOCBATAT 100-
130 yacoB CBOEro BpemMEeHM AaHHOMY NpoeKTy. [1NA BTOPOCTENEeHHbIX y4acTHMKOB oblee Bpems
coctasuT 80-110 yacos.

Ayano-suaeo TexHosnorua Byaet ucnonb3osatbea Ana cbopa AaHHbIX, YTOBbI GUKCUpOBaTL AEUCTBUA
YYaCTHUKOB M COLMANbHOE B3aMMOAEWUCTBME B peanbHOM BpemeHW. MpuUMepHbIit 06bemM 3anucaHHbIX
[AHHbIX ANA OCHOBHOrO y4yacTHUKa coctasnset ot 15 ao 30 yacos. A BTOPOCTENEHHbIX YYaCTHUKOB -
ot 10 go 20 wacos. Mccneposatens Take 6yaer aenatb uudposble ¢oTorpadum pasanuHbIX
MaTepuanbHbIx 06bekToB. Kpome Toro, 3to 6yaer conpoBoXaaTbca HabnoaaTeNbHbIMKU 3aMeTKaMu U
NONYCTPYKTYPUPOBAHHOTO MHTEPBLIO B Hayasne M B KOHUE HabnioaatenbHOro nepuoaa € Kakabim
Y4aCTHMKOM (CM. PYKOBOACTBO MO TeMaTUKe MHTEPBbIO). MPOAONKUTENBHOCTD MHTEPBLIO COCTAaBUT
OKO/10 OAHOrO Yaca.

[OanHble ByayT o6paboTaHbl nepes UX aHanW308. Ha NpoTAXeHWUU Bcero npolecca aHanusa Bam byaert
npeanoXeHa BO3MOXHOCTb OCTaBUTb OT3biBbl, 4TO6bI 06ecneunTb TOYHOCTL aHanu3a Bo 6naro Bam.
Bam 6yayT npegocTasieHbl CTeHOrpaMmmbl U ByaeT npeaioxeHa BO3MOXHOCTb 4aTb OT3blB O TOYHOCTU
aHanu3a cTeHorpamm.

[OaHHble 6yayT wuCnonb3oBaHbl ANA MOEM [OKTOPCKOM AMCCepTauuM, HayyHbiX ny6aukauui:
KYPHa/bHBIX CTaTei, KHWUF, rN1aB KHAT U Npe3eHTauui Ha KoHdepeHuuax. Mpexae Yem Kakow-nubo
maTepuan u3 HabniogeHua U uHTepsblo ByaeT nepeaaH Komy-nubo, y Bac ByaeT BO3MONKHOCTb
npocmoTpeTb MaTepuan o Bac. 3ToT matepuan He ByaeT ucnonb3osatbca 6e3 Bawero paspeleHus.
[LaHHble 6yayT XpaHWUTbLCA B TeyeHue 6 NeT nocne 3aBeplleHWA MOel AuccepTaumMum U MoryT 6biTb
MCNO/b30BaHbl ONbITHLIMK CRELMANUCTaMU B aKaAEMUYECKOM KOHTEKCTe 06y4eHnA U 06pa3oBaHua.
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AunckomdopT 1 puck

Y Bac MOXXeT BO3HUKHYTb OLuyLleHue AUCKOMOpPTa BO BPEMA 3aNUCU UHTEPBLIO U HaBOAEHUIA.

Kakum o6pasom guckomopT U puck 6yayT MMHUMMU3UPOBaHbI?

3anucb UHTEPBbLIO U CbeMKa Ha6mo.qum‘& He HayHeTcA, Noka Bbl He npepocTasuTe paspelwenue. Ecam
BO BpemMA CbeMOK 6VAYT MOMEHTbI, KOrga Bbl 3aX0oTuTe, 4yTO6bI Kamepa 6blna BbIKNKOYEHA, 3TO GYAET
caenaHo. Take, ecau Bbl rOBOpUTE UNU AenaeTe yto-nmnbo BO BpeMA CbeMOK, YTo Bbl npeanounu 6bl
He UCNOoNb30BaTb B UCCNeA0BaHUU, Balle KeNaHUe yyTeTCA.

ManoBepoATHO, YTO Y4aCTHUKaM NOTPebyeTCA KOHCYNbTaLuMA NCUXONOrOB.

B yem 3aKN04aIOTCA NpeumyLlecTsa?
Yyactue B faHHOM NpoeKTe NO3BONUT Bam uccnenosath CBOKO MAEHTUYHOCTD

OnA MeHs NpPeuMMyLLecTBO 3aK/OYaeTCA B TOM, YTO 3TO WCCAeAOBaHME NPOBOAMTCA B pamKax
NONYYEHWUA [OKTOPCKOM cTeneHn B OKNEHACKOM TEXHONOrMYecKomM yHusepcuteTe. Kpome Toro,
nocpeacTsomM 3TOM MCCNeAoBaTeNbCcKoM paboTbl A HafgelCb MOAYYMTb AONONHWUTENbHBIA OMbIT B
NpoBeAeHUM HayYHbIX UCCeA0BaHMN.

Kakum o6pasom 6yaer 3awmuieHa Mo KOHPUAEHLMANBHOCTb?

3anucb MHTEPBLIO M CbemMKa HabnloaeHWIt He HauyHeTcs, MoKa Bbl He NpegocTaBuTe paspelleHue.
[aHHble ByayT MCNONb30BaHbl ANA NONYYEHUA AOKTOPCKOW CTeneHW, akageMuyeckux nybamkauuin u
npeseHTauuii KoHpepeHUMid. Mpexae yem Kakon-nMbo matepuan u3 HabnaeHUIt U UHTepBblo ByaeT
nepeaaH Komy-nubo, y Bac 6yaer BO3MOXHOCTb NMpPOCMOTpeTb maTepuan o cebe. [aHHble Gyayt
XpaHWUTLCA B TeuyeHWe 6 NeT nocne 3aBeplIeHUA MOel AuccepTauuMu U MoryT 6biTb MCNONb30BaHbI
ONbITHBIMU CNELMANUCTAMMU B aKaAEMUYECKOM KOHTEKCTe 0byyeHua u o6pasoBaHms.

Ecnu Bo BpemMAa CbeMoK 6yayT MOMEHTbI, KOrAa Bbl 3aX0TWUTe, 4TobBbl Kamepa 6bina BbIKAOYEH], 3TO
6ynet caenaHo. Take, €CAM Bbl rOBOpUTE WAW Aenaete 4TO-NM60 BO Bpemsa CbeMOK, YTO Bbl
npeanoynu 6bl He UCNONL30BaTb B UCCNEA0BAHUM, BaLLE XKeNaHUe yuTeTCcA.

Ecnu A pely UCNonb30BaTbh KakoW-1Mbo maTepuan ¢ BUAeoMaTepuanamm, TO Balla IMYHOCTb HE MOXKET
6biTb  KOHPUAEHUMANbHOMU, T.K. 6yayT BuAHbLI Bawe AWUO UM Apyre  uaeHTUOUUMpYIOWMe
XapakTepucTuku. O4HaKo A NOBTOPHO A4aM Bam BO3MOXHOCTb NPOCMOTPETb /tobble Kaapbl, KOTopble A
6yay ucnonb3osatb MMbO B CBOEM AnccepTaumu, 1Mo B Apyrnx nyBauKaumax.

B nioboit NUCbMEHHOW CTeHOrpamme UHTEPBLIO MAKM B nepuop HabnogeHua Bawa nuuyHoctb byaet
KoHOUaeHuManbHo. Al He Byay ucnonb3osatb Bawe MMA MAM YTO-HMBYAb elle, YTO MOMKET Nerko
naeHTMduumposatb Bac. Bam byaet npeaoctaBneHa BO3MOXKHOCTb MPOCMOTPETb BCE, YTO A NULY O
Bac.

Bonpocsl, KoTopble 6yayT 06Ccy)KaaTbCA BO BPEMA MHTEPBbLIO MOTYT 6bITb HalAEHbI B BbiLLEYNOMAHYTOM
pykosoacTee. ECAM HeyMeCTHble NUYHble KOMMEHTapuu umeloT 6biTb, OHM 6yayT yAaneHbl M3
cTeHorpammbl. Ecnnm Bbl B ntoboe Bpems 3axoTUTE MEPEMECTUTLCA B PEXMM «BHE 3anucu» Wau
nNpeaocTaBuTb CONPOBOAUTENbHYIO MHOOPMauMio, 3anuch byaeT ocTaHossneHa, 4To6bl Bbl morau
obcyautb npobnemy ¢ uccneposatenem U AOroBOPUTLCA O TOM, Kak obpabatbiBaTb MHOOpMaumio B
OKOHYaTe/IbHOM OTyeTe.

KakoBa cToMmMOCTb M 3aTpaTbl y4acTUA B JaHHOM uccnepaoBaHUM?
Yyactue B AAHHOM NpoekKkTe 6ecnnatHoe.

B obuweit CNOXKHOCTM, OCHOBHblE Y4AaCTHUKM NpeanonourtenbHo noceatat 100-130 yacos cBoero
BpeMeHU. Na BTOPOCTENEeHHbIX y4aCcTHUKOB obuiee Bpems coctasuT 80-110 yacos.

flpmmrue peweHUA No nosoAy AaHHOrO NpUrialleHusa

Bbl MOKeTe B 1060 MOMEHT OTBETUTb Ha 3TO NUCbMO. Ha paccMOTpeHue MpuraalleHus Aaetcs Ao
Aecatm pabounx AHeit. Mocne 3Toro A CBAXYCb C Bamu no TenedoHy MW 3NEKTPOHHOW nouTe U
nonpobylo opraHW3oBaTb BCTpedy ¢ BamMu M / MAM MOMM HaydHbIM pyKoBoauTenem (TONbKO Ans
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yyacTHUKoB M3 OkneHga), 4ytobbl 06cyanTb / noateepauTh Bawe ydactue. Ecam Bbl cornacHbl, Bam
HY>XHO ByAeT 3anoNHUTb U NoAnucaTtb Npunaraemyto Gopmy COrnacua U BepHYTb ee uccnegosatento,
aapecoBaHHyo OKNeHACKOMY TEXHONOrMYECKOMY YHUBEPCUTETY.

Monyuy nu A 0T3bIB 06 3TOM MCCNeA0BaHUU?

Oa. Mpexae nybankaumein Kakoro-nnbo matepuana u3 HabnogeHuh u MHTepsblo, Bam byaer gaHa
BO3MOXHOCTb NPOCMOTPETL MaTepuan o cebe U No KenaHuio yaanuTb Kakue-nnbo yactu matepmana 8
3TOT MOMEHT.

Yro genatb B cnyuae BO3HMKHOBEHWA ONaceHMii B CBA3M € ITUM UCCnef0BaHEM?

Niobble onaceHns OTHOCUTE/NIbHO 3TOro NPOEeKTa AO0MXKHbI 6bITb AON0XEeHbl, B Nepeyw o4vyepeab, Hay4YHOMY

pykosoautenio, npodpeccopy Curpua Hoppwc, sigrid.norris@aut.ac.nz, Ten. +64 921 9999 po6aBo4HbIM HOMEp
6262.

Ccnmn Y Bac Bo3HMKNa 06€CnoKOEHHOCTb OTHOCHTE/IbHO nposeaeHnA nccnenosaHnA, HeOGXOAMMO cBA3aTbCA C
UCMONHUTENbHBIM ceKpeTapem Komuteta no 3Tuke OKNEHACKOrO TeXHONOTWYECKOro yHusepcutera, Keit
O’KoHHop, ethics@aut.ac.nz, Ten. +64 921 9999 pobaBoyHbIit Homep 6038.

C Kem 7 Mory CBA3aTbCA ANA NONYYEHUA AanbHeiwei UHPOpMaLMK No NOBOAY 3TOro NpoeKTa?

Moxanyiicra, coxpaHute aToT UHPOPMALMOHHBIN JIUCT M Konuio PaspeweHua AnA cnpasku. Bbl Takxe moxere
€BA3aTbCA C UCCIA0BATE/IAMM MO CNEAYIOLUMM AAHHBIM:

HAemanu uccnedoeamens:

XaH 0nua
IneKTpoHHaA noyra: yulia.khan@aut.ac.nz
TenedoH:

KoHmakmHble OaHHbIe Hay4YHO20 pyKoeooumensi:
Npodeccop Curpug Hoppuc,
IneKTpoHHan noyTa: sigrid.norris@aut.ac.nz,
Ten. +64 921 9999 po6aBouHbI HOMep 6262.

0OdobpeHo Komumemom no smuke OKAeHOCKO20 MeXHOA02UYEeCcKo20 yHusepcumema 7 aszycma, Ha
Komopoe oKoHYamenoHoe ymeepicdeHue 6bia npedocmasneH ccolno4Hbiii Homep 17/247.
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In English

AU

TE WANANGA ARONUI
0 TAMAKI MAKAU RAU

Participant Information Sheet

For primary and secondary participants

Date Information Sheet Produced:
15 August 2017
Project Title

“Who do you think you are?!” A comparative study of identity construction and change among
Russian-born Koreans in Russia, South Korea and New Zealand

An invitation

My name is Yulia Khan, and | am inviting you to take part in the research that is being undertaken in
fulfilment of the requirements of a Doctorate in Philosophy (PhD) at Auckland University of Technology,
New Zealand. The project supervisor is Professor Sigrid Norris.

| am a Russian-born Korean, raised in Russia and now | reside in New Zealand. | am interested in issues
of identity among Russian Koreans who are the direct descendants of Koreans who were resettled to
Sakhalin in early 20* century. | am particularly interested in identity of Russian Koreans who either
continue to reside in Russia, or have relocated to South Korea or New Zealand on a long-term or
permanent basis.

In this study | wish to find out how people produce and communicate their national and personal
identity in everyday life, whether their identity has changed since people moved to another country and
what caused those changes. In order to do this, | will observe and record you in a series of meetings
over a period of 3-6 weeks in your home or work environment, or in semi and public places (as
appropriate). | will also interview you at the beginning of the observation period and at the end. Both of
these interviews will also be recorded. The language of interviews will be Russian or English, or both -
whichever is convenient for you. These interviews will allow you to explore your life story and will
include topics such as: childhood, your thoughts on being Korean and being born outside Korea, your
motivation behind emigration (if applicable), relationships, career, and culture. | will also take digital
photographs of various objects in your home/workplace. These may include but not limited to
souvenirs, things that you use frequently, products for sale and decorations, or anything that may have
sentimental value to you or your family.

You have been selected based on your heritage, cultural, ethnic and language background, age and
current place of residence. Your involvement in this research project is entirely voluntary and you may
withdraw from the research at any time. You will also be able to review any data involving you before
this thesis (or other work) is published.

What is the purpose of this research?

The findings from this research will be of interest to Russian Korean migrants in South Korea and New
Zealand and potentially all ethnic Koreans residing outside Korea, who wish to gain an in-depth
understanding of their identity: how it is constructed, produced and re-produced in their current
country of residence. This research will inform understanding of the people’s personal and national
identity in the process of settlement and everyday life practices.

Apart from the doctoral degree that the researcher is gaining out of this study, the findings will also
help the researcher gain a deeper understanding of her own identity.

The findings will be of interest to everyone who would like to learn more about Russian and Korean
culture and values, and the intricacies of migration, settlement and starting life afresh. The findings of
this research will be disseminated through academic publications and be presented at academic
conferences, as well as at relevant community events.
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How was | identified and why am | being invited to participate in this research?

As a primary participant, you have been selected based on your heritage, cultural, ethnic and language
background, age and current place of residence through either researcher’s extended personal
networks or through referral.

If the primary participant nominates you, it means you are invited to take part in my study as secondary
participant. The main criterion is being well familiar with the primary participant who has regular
interactions with you, and you either speak Russian or English.

For this project | hope to work with 2-6 primary participants. If more than 2 primary participants from
each country expresse interest then | will select participants based on their age similarity to the
researcher’s.

There are no particular exclusion criteria for secondary participants other than familiarity with the
primary participant or spoken languages. But the maximum number of secondary participants per each
primary participant is 3.

How do | agree to participate in this research?

By signing the consent form. Your participation in this research is voluntary (it is your choice) and
whether or not you choose to participate will neither advantage nor disadvantage you. You are able to
withdraw from the study at any time. If you choose to withdraw from the study, then you will be
offered the choice between having any data that is identifiable as belonging to you removed or
allowing it to continue to be used. However, once the findings have been produced, removal of your
data may not be possible.

What will happen in this research?

In a series of meetings over a period of 3 to 6 weeks the researcher will be observing you in your
home/work environment. In total, primary participants are expected to give approximately 100-130
hours of their time to this project. For secondary participants, the total time will be 80-110 hours.

Audio-video technology will be used to collect the data in order to capture the participants’ actions and
real-time social interaction. An approximate amount of recorded data per primary participant is
between 15 to 30 hours. For the secondary participants it will be between 10 to 20 hours. The
researcher will also take digital photographs of various material objects. In addition, this will be
supported with taking observational notes, and a semi-structured interview at the beginning and at the
end of the observational period with each participant (please refer to the interview topics guide). The
length of interviews will be approximately one hour.

The data will be transcribed and analysed. Throughout the analysis process | will seek feedback from
you in order to ensure the accuracy of the analysis in order to benefit you. You will be given transcripts
and will be asked to give feedback on the accuracy of the analysis of the transcripts.

The data will be used for my PhD, academic publications: journal articles, a book, book chapters, and
conference presentations. Before any material from the observation period and interview is shared
with anyone, you will have the chance to review the material about you, and the material will not be
used without your permission. The data will also be stored for 6 years after completion of my PhD and
shared with experienced professionals in an academic teaching and learning context.

What are the discomforts and risks?

You may feel uncomfortable being recorded during the interviews and observation period.

How will these discomforts and risks be alleviated?

Recording of the interviews and during observation will not begin until you have freely given
permission. If during filming there are any times when you wish the camera to be turned off, it will be.
Also if you say or do anything during filming which you would prefer not to be used in the research,
then your wish will be respected.
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It is unlikely that the participants would require counselling.

What are the benefits?

The research may be beneficial for you, as it will allow you to explore your own identity through
participating in the study.

| will benefit from this project because it is being undertaken to meet the requirements of a Doctorate
in Philosophy at AUT University. Also by doing this research | am hoping to gain more experience in
conducting research.

How will my privacy be protected?

Recording of the interviews and during observation will not begin unless you have freely given
permission. The data will be used for a PhD, academic publications and conference presentations.
Before any material from the observation period and interview is shared with anyone, you will have the
chance to review the material about yourself. The data will also be stored for 6 years after completion
of my PhD and shared with experienced professionals in an academic teaching and learning context.

If during filming there are any times when you wish the camera to be turned off, it will be. Also if you
say or do anything during filming which you prefer not to be used in the research, then your wish will
be respected.

If | decide to use any videotaped material then your identity cannot be kept confidential where your
face and other identifying features are visible. | will however once again give you the opportunity to
review any footage that | would use either in my thesis or in other publications.

In any written transcript of the interview or observation period, your identity will be kept confidential. |
will not use your name or anything else that may readily identify you. You will be given the opportunity
to review anything | write about you.

The interview questions will focus on the topic guide mentioned earlier. If you make irrelevant personal
comments they will be discarded from the transcript. If at any time you wish to move ‘off-the-record’,
or provide information on ‘background’, recording will be stopped so that you can discuss the issue
with the researcher and reach an agreement on how the information is to be treated in the final report.

What are the costs of participating in this research?
There are no costs involved associated with participation in this research.

In total, primary participants are expected to give approximately 100-130 hours of their time to this
project. For secondary participants, the total time will be 80-110 hours.

What opportunity do | have to consider this invitation?

You are free to respond to this letter at any time. You have up to ten working days to consider this
invitation. After that | will contact you by phone or email and seek to arrange an initial meeting with
you and/or my supervisor (for Auckland-based participants only) to discuss/confirm your involvement.
If you agree to participate in this research you will be asked to complete and sign the attached consent
form and return it to the researcher, care of AUT University.

Will | receive feedback on the results of this research?

Yes. Before any material from the observation period and interviews is shared with anyone, you will
have the chance to review the material, and you will have a chance to ask for sections of the material
to be deleted at that point.

What do | do if | have concerns about this research?

Any concerns regarding the nature of this project should be notified in the first instance to the Project
Supervisor, Professor Sigrid Norris, email: sigrid.norris@aut.ac.nz, tel.: +64 9 921 9999 ext. 6262

Concerns regarding the conduct of the research should be notified to the Executive Secretary of AUTEC,
Kate O’Connor, ethics@aut.ac.nz, 921 9999 ext 6038.
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Whom do | contact for further information about this research?

Please keep this Information Sheet and a copy of the Consent Form for your future reference. You are
also able to contact the research team as follows:

Researcher Contact Details:
Yulia Khan
Email: yulia.khan@aut.ac.nz
Project Supervisor Contact Details:
Professor Sigrid Norris
Email: sigrid.norris@aut.ac.nz
Tel. +64 9 921 9999 ext 6262

Approved by the Auckland University of Technology Ethics C on 07 August 2017, AUTEC Reference number 17/247.
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Appendix C: Interview guide

In Russian

AU

TE WANANGA ARONUI
0 TAMAKI MAKAU RAU

PyKoBOACTBO NO TeMaTUKe UHTEpPBbIO

Ha3saHue npoekma: “Kak Bolr dymaeme, Boi — kmo?” CpasHumensHbili aHanus
opmuposaHus u usmeHeHuli udeHmu4yHocmu cpedu pocculickux
Kopeliyee 8 Poccuu, 0xHoli Kopee u Hoeoli 3enaHduu.

HayuHelli pykosodumens:  lpogeccop Cuzpud Hoppuc

Uccnedosamens: XaH Onua

MocKonbKy WHTEpBblO ByaeT B MONYCTPYKTYpUpOBaHHOM dopmaTte, NpuBEAEHHble TeMbl W
BONPOCHI ABNAIOTCA NOKa3aTeNbHbIMU. BONPOChl B UHTEPBbIO MOMYT BapbUpPOBaTLCA.

OnuwMTe CBOI ONbIT }KU3HM B Poccum

EcTb A y Bac ewe ectb poacTBeHHUKKU Ha CaxanuHe?

KakoBo 6bITb pycckum Kopeiiuem B Poccum / KOxkHoit Kopee / Hosoit 3enaHgum?

Ecnau Bbl nepeexany B Apyryto CTpaHy, 4To Bac motueuposano?

Ha Kakux f3blkax Bbl roBopute goma? U Kakosa Bawa no3uvuua B OTHOLWEHMU

A3bIKOB B LEAoM?

Bbln ny Bac WaHC Bbly4MTb KOpeWUckuin? Ecnm aa, pacckaxkute o CBOeMm onbiTe.

Y7o Bbl AyMaeTe 0 KOPEMCKUX TPaAMUUAX? Bbl U Balla cemba cregyerte um?

OnuwuTe CBOM ONbIT NOCENEHUA Ha HOBOM MecTe (4NA y4acTHMKOB M3 HOXKHOM

Kopewu u Hosoi 3enaHaum).

e KakoBo 6b110 NpUcnocobuTbea K Apyroi cTpaHe (ans ydacTHUKoB u3 KOxHoi Kopewu
v Hosoit 3enanguu)?

e 3ameTunu nu Bbl 3Kakue-NM60 U3IMEHEHWUA B CBOEM OTHOLUEHUM K POAHOWM CTpaHe?
MoaenuTecb CBOMMMU MbICISMU O NPUHATUM Bac obuiecteom

e Kak Bbl aymaerte, uto apyrue (pycckue / 103KHOKOpeiLbl / HoBO3enaHAUbl) AyMaloT

0 Bac? OHu cuuTatoT Bac pycckumu?
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In English

AU

TE WANANGA ARONUI
0 TAMAKI MAKAU RAU

Interview Guide

Project title: “Who do you think you are?!” A comparative study of identity
construction and change among Russian-born Koreans in Russia, South
Korea and New Zealand.

Project Supervisor: Professor Sigrid Norris

Researcher: Yulia Khan

As this will be a semi-structured interview, the following topics/questions are an indication. The
actual questions in the interview may vary.

Describe your experience of growing up in Russia

Do you still have relatives in Sakhalin?

What is it like being a Russian Korean in Russia/South Korea/New Zealand?

If you moved to a different country, what motivated you?

What languages do you speak at home? And what is your stance on languages in general?
Have you had a chance to learn Korean? If yes, describe your experience.

What do you think of the Korean traditions? Do you and your family follow them?
Describe your experience of settling in a new place (for South Korean and NZ participants).
What was it like to adjust to another country (for South Korean and NZ participants)?
Have you noticed any shifts in your attitude towards your home country?

Share your thoughts on acceptance

What do you think others (Russians/South Koreans/New Zealanders) think of you? Do they
consider you Russian?
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Appendix D: Consent and assent forms

In Russian

Cornacue n BbINYCK AAHHbIX TE WANANGA ARONUI

0 TAMAKI MAKAU RAU

HaseaHue npoekma: “Kak Bbi dymaeme, Bol — kmo?!” CpasHumenvHbili aHanu3
gopmuposaHus u uzmeHeHull udeHmu4yHOCMu cpedu pocculicKux

Kopeliyee e Poccuu, l0xcHoli Kopee u Hoeoii 3 o
Hay4Heil pykosodumens:  Mpogpeccop Cuzpud Hoppuc
Uccnedosamens: XaH 0nun
o Al npouutan(a) M noHan(a) MHPOPMALMIO, COAEPMKALLYIOCA B 3TOM MCCAEAOBaTENbCKOM MPOEeKTe, B
WHdpopmauymoHHOM nucTe, gatuposaHHom 07/08/2017.
o Y meHs 6bina BO3MOXHOCTb 334aTh BONPOCH! M NOAYYMTb HA HUX OTBETbI.
o Al NOHMMaLO, YTO y4acTHe B ITOM UCCAEA0BaHUM ABNAGTCA A06POBONbHBLIM (MOIA BbIGOP) M 4TO A Mory B
no6oi MOMEHT NpeKpaTuTb yyacTue 6e3 kakux-1Mbo HebnaronpUATHbIX NOCNEACTBUA.
o Al NoHMMalo, YTO ecu A Mpekpally y4actue, MHe ByaeT npeanoxeH 8bl6Op MeXAY: AaHHbIe, rAe MeHs

MOXHO MAEHTH¢MuMpOBBTb, 6binn YAaneHol AW A NO3BONAKD UX MCNO/Ib30BaTh. OAHAKO KaK TONbKO
pe3ynbTathbl 5YAYT nonyyeHobl, yaaneHne Momx AaHHbIX MOXET OKa3aTbCA HEBO3MOXHbIM.

o fl NOHMMaI0, YTO BO BpPeMA MHTepPBbIO ByAyT CAeNaHbl 3aMETKU M YTO OHM TakKe ByayT 3anucbiBaTbCa Ha
ayavo m byayT obpaboTaHbi.

o fl noHMMalo, 4TO BO Bpema HabnlogeHui ByayT caenaHbl 3aMeTKM M YTO OHM TakxKe ByayT 3aNKUCbIBaTLCA
Ha Buaeo u obpaboTaHbl.

o fl NOHMMalo, YTO BBMAY XapaKkTepa 3TOr0 MCCNeAOBaHUA, He ByAeT HWKAKOW KOHPUAEHUMANbHOCTU.
OAHaKo A MOry NONPOCUTH MCCAEA0BATENIA UCMONb30BaTh NCEBAOHUM.

o fl paspewalo uccnepoBaTento MCNonb3osaTh GoTorpaduu, ayamo- M BMAEO3aNUCU, KOTOPble ABAAKOTCA

4acTblo 3TOr0 NpoeKTa, U / uan nobbie aganTaumum OT HWUX, NOSHOCTBIO UAKM YacTUYHO, OTAENbHO UK B
coveTaHuu ¢ Noboit GopMyNMPOBKOIM U UCKNIOHMTENbHO AnA (a) HaydHoro gena; u (6) obpasosaTenbHbIX
BbICTAaBOK M 3K3aMEHHALMOHHbIX LeNen.

o Al noHumato, 4to poTorpaduu, ayamo- n Buaeo3anucu ByayT MCNONL30BATLCA B aKAaAEMUHECKUX LeNax
4TO OHM byayT onybAMKOBaHbl B aKaAe@MMYECKMX CTaTbAX, TaKMX KaK [OCTOPCKana AMCCepTauus,
KOHdEepeHLMH, KypHa/bHbIe CTaTby, rNaBbl KHAF U / AW KHUMM — BCe 3TO MOryT BbiTb onybauKoBaHoO B
B6YMaXKHOM, a TaK)Ke 3/IeKTPOHHOM U, BO3MOXHO, APYr1x popmarax, KoTopble eLue HeM3BEeCTHbI.

o Al noHumaio, 4To NGO MaTepuman aBTOPCKOrO NpaBa, CO3AaHHbIA doTorpaduyeckumu, ayamo- u
BMAEO03aMUCAMM, CHUTAETCA NPUHALNEKALWMM MCCNe0BATENI0 M YTO A He ABAAICL BAajdenbuem
aBTOPCKMUX Npas Ha Nobyto u3 potorpadui.

o fl cornaceH(Ha) NPUMHATL y4acTUe B 3TOM UCCAEA0BAHUM.

o fl XO4y NONY4MUTL KPaTKWit 0630p pesynbTaToB UccneaoBaHumit (oTmeTbTe oanH U3 HuX): la O Het O

nOAﬂMCb YHaCTHUKa:

UMA YHACTHUKA: oo
KOHTaKTHble AaHHbIe Y4aCTHUKa:

[ara:

0OdobperHo Komumemom no smuke OKneHOCKO20 mexXHoAo2u4ecKo20 yHusepcumema 07 as2ycma 2017,
Ha KOmopoe OKoHYamensHoe ymeepxdeHue bbino npedocmasneHo Homep muna 17/247

lMpumeyaHue: Y4acmHuK 00/ eH COXpaHums Konuto amou ¢popmel
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In English

AU

Consent and Release Form TE WANANGA ARONUI

0 TAMAKI MAKAU RAU

Project title: “Who do you think you are?!” A comparative study of identity
construction and change among Russian-born Koreans in Russia, South
Korea and New Zealand.

Project Supervisor: Professor Sigrid Norris

Researcher: Yulia Khan

(o] | have read and understood the information provided about this research project in the Information Sheet
dated 09 August 2017.

(o] | have had an opportunity to ask questions and to have them answered.

(o] | understand that taking part in this study is voluntary (my choice) and that | may withdraw from the study at

any time without being disadvantaged in any way.

(o] | understand that if | withdraw from the study then | will be offered the choice between having any data that
is identifiable as belonging to me removed or allowing it to continue to be used. However, once the findings
have been produced, removal of my data may not be possible.

(e] | understand that notes will be taken during the interviews and that they will also be audio-taped and
transcribed.

(o] | understand that notes will be taken during the observations and that they will also be video-recorded and
transcribed.

(o] | understand that due to nature of this research there will be no confidentiality. However, | may request the
researcher to use a pseudonym.

(e} | permit the researcher to use the photographs, audio and video-recordings that are part of this project
and/or any adaptations from them, either complete or in part, alone or in conjunction with any wording
solely and exclusively for (a) the researcher’s portfolio; and (b) educational exhibition and examination
purposes.

o | understand that the photographs, audio and video-recordings will be used for academic purposes
and that they will be published in academic pieces such as a PhD thesis, conference presentations,
journal articles, book chapters, and/or books, all of which may be published in paper as well as online
and possibly in other formats not yet known.

(o] | understand that any copyright material created by the photographic, audio and video-recording sessions is
deemed to be owned by the researcher and that | do not own copyright of any of the photographs.

(o] | agree to take part in this research.

(o] | wish to receive a summary of the research findings (please tick one): Yes O  No O

Participant’s signature:

Participant’s name:

Participant’s Contact Details (if appropriate):

Date:

Approved by the Auckland University of Technology Ethics Committee on 07 August 2017 AUTEC Reference
number 17/247

Note: The Participant should retain a copy of this form.
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In Russian

UL

TE WANANGA ARONUI
0 TAMAKI MAKAU RAU

dopma cornacua poguteneit / onekyHos

[nA Mcnonb3oBaHUA B COYETAHUM C:
* CoortsercrBylowein ¢opma cornacua, Korga noagu B Bospacte A0 16 neT ABNAIOTCA y4aCTHUKAMM
uccneaoBaHva unu
* QOopMOit Cornacua, B KOTOPOM YYaCTBYIOT Y4aCTHUKM B Bo3pacTe 16-20 net, Korga Mx BO3pacT genaer ux
YA3BUMbIMU NO cOOBpaXKeHUAM MHGOPMUPOBAHHOTO UK A06POBONLHOMO COrNACHA.

Ha3eaHue npoekma: “Kak Ber Oymaeme, Boi - kmo?!” CpasHumenvHbili aHanus
¢opmuposarua u usmeHeHuli udeHmu4yHocmu cpedu pocculickux
Kopeiiyes 6 Poccuu, I0xHoli Kopee u Hoeoii 3eaaHduu.

HayyHell pykosodumens:  IMpogpeccop Cuzpud Hoppuc

Uccnedosamens: XaH KOnua

o A npouutan(a) u nouan(a) mHpopmaumio, NpeacTaBNeHHY 06 3TOM MUCCNEAOBATENbCKOM MNPOEeKTe B
MHbopmaumoHHoM nucTe, gatuposaHHom 07/08/2017.

o Y MeHa 6bina BO3MOXKHOCTb 334aTb BONPOCHI U OTBETUTb UM.

o fl NOHMMaIO, YTO BO BPEMA MHTEPBbIO ByAyT CAeNaHbl 3aMETKM M YTO OHM Takke ByAyT 3anucbiBaTbCA Ha
ayauo m obpabarbiBaTbeA.

o fl NOHMMaIO, YTO y4YacTMe B 3TOM UCCAeAOBaHUM ABNAETCA A06poBOAbHbIM (MO BbIGOP), M 4TO A Mory B
noboit MomeHT oTO3BaTb cBoero pebeHka / petet M / wam cebs or yyactua 6e3 Kkakoro-nmbo
HebnaronpuATHOro NOCNEACTBUA.

o fl noHMmalo, 4TO BO Bpema HabaoaeHU ByayT cAenaHbl 3aMETKM U YTO OHM TakKe ByAyT 3anUCbIBaTbCA Ha
BuAeo u obpabartbiBaTbeA.

o fl noHMMalo, YTO BBMAY XapaKTepa 3TOro UCCNeAoBaHUA, He ByAeT HUKAKoW KOHGMAEHUMaNbHOCTU. OgHaKo A
MOry NONpOCKUTL UCCNEA0BATENA UCMONb30BATL NCEBAOHUM.

o  fl paspewato uccneaoBaTento MCnoNb3oeaTh GoTorpadum, ayauo- M BUAE03aNUCH, KOTOPbIe ABNAIOTCA HYacTbiO
3TOro NpoekTa, u / unu nbbie aaanTayum OT HUX, MOSHOCTBIO WU YACTUHHO, OTAENBHO UM B COMETAHUM C
noboit GopMynMPOBKON M UCKAOHMTENbHO An1a (a) HaydHoro aena; u (6) obpa3osaTenbHbiX BbICTABOK M
3K3aMEHHALMOHHbIX Lenew.

o fl noHMMalo, 4TO ecau A oT30By cBoero pebeHka / aeteit u / uan ceba U3 AaHHOro MccnefoBaHKA, MHe Byaert
npeanoxeH Bbibop mexmay Tem, 4Tobbl A3HHbIE, FAE WX MAM MEHA MOXHO WMAeHTUGMUMPOBaTb Bbinn
YAaneHbl, AW NO3BOAUTb MCCAEAOBATENO NPOAOMKATb UCNONL30BaTh 3TW AaHHble. O4HAKO, KaK TONbKO
pe3ynbTarbl ByAyT NoAyYeHbl, yAaNneHUe HalWMUX A3aHHbBIX MOXET OKa3aTbCA HEBO3MOMKHbBIM.

o fl noHumato, uto dpotorpadum, ayamo- n sugeo3anucu ByayT MCNONL3OBATLCA B aKAAEMUHECKUX LIENAX U YTO
oHK ByayT onyb6AMKOBaHbI B aKaAEMUYECKMX CTAaTbAX, TAKUX KaK AOCTOPCKaA AuccepTauua, KoHdepeHuuu,
JKYPHa/IbHble CTaTbW, rN1aBbl KHUT U / MK KHUMU — BC 3TO MOryT BbiTb ONy6AMKOBaHO B BymaxHOM, a TakKe
3/1EKTPOHHOM W, BO3MOXHO, APYrMX $opmaTax, KOTopble eLue HeU3BECTHbI.

o A nonumato, 4to 06O MaTepuan aBTOPCKOrO Npaga, CO3AaHHbIM QoTorpapuyeckumu, ayavo- w
BMAE03aMUCAMM, CHUTALTCA NPUHAANEKALUNM UCCNE0BATENIO U YTO A HE ABAAIOCH BNAAENbLEM aBTOPCKUX
npas Ha nobyio u3 potorpadui.

o fl cornaceH(Ha) c Tem, 4To Mot pebeHoK / aeTn npumeTt(yT) yyacTue B 3TOM UCCNEL0BAHUM.

o fl Xouy NOAY4MTb KpaTKuit 0630p pe3ynbTaTos uccneaosaHui (otmetsTe oanH U3 Hux): la O Hetr O

Wmn(eHa) pebeHka/petein:

MNoanuck poauTens/onekyHa:

UMA POAUTENA/ONEKYHA! ..ocecrcrcecieiaicie s

KoHTaKkTHble AaHHble po,qm'enﬁ/onexyna: PPN

[ara:

0dobpeHo Komumemom no amuke OKneHOCKO20 mexHoAo2u4ecKkoz20 yHuseepcumema 07 as2ycma 2017,
Ha Komopoe oKoH4YamensHoe ymeepxdeHue 6bino npedocmaeneHo Homep muna 17/247

MpumeyaHue: Y4acmHuK B0MHeH COXpaHUMb KONuto amol popmel
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In English

Parent/Guardian Consent Form

For use in conjunction with either:

AU

TE WANANGA ARONUI
0 TAMAKI MAKAU RAU

An appropriate Assent Form when people under 16 years of age are participants in the research or
A Consent Form when involving participants aged 16-20 years where their age makes them vulnerable as
concerns informed or voluntary consent.

Project title: “Who do you think you are?!” A comparative study of identity construction and

change among Russian-born Koreans in Russia, South Korea and New Zealand.

Project Supervisor: Professor Sigrid Norris

Researcher: Yulia Khan

(o] | have read and understood the information provided about this research project in the Information Sheet
dated dd mmmm yyyy.

(e] I have had an opportunity to ask questions and to have them answered.

(o] | understand that notes will be taken during the interviews and that they will also be audio-taped and
transcribed.

(o] | understand that taking part in this study is voluntary (my choice) and that | may withdraw my child/children
and/or myself from the study at any time without being disadvantaged in any way.

(o] | understand that notes will be taken during the observations and that they will also be video-recorded and
transcribed.

(o] | understand that due to nature of this research there will be no confidentiality. However, | may request the
researcher to use a pseudonym.

(o] | permit the researcher to use the photographs, audio and video-recordings that are part of this project
and/or any adaptations from them, either complete or in part, alone or in conjunction with any wording
solely and exclusively for (a) the researcher’s portfolio; and (b) educational exhibition and examination
purposes.

(o] | understand that if | withdraw my child/children and/or myself from the study then | will be offered the
choice between having any data that is identifiable as belonging to my child/children and/or myself removed
or allowing it to continue to be used. However, once the findings have been produced, removal of our data
may not be possible.

o | understand that the photographs, audio and video-recordings will be used for academic purposes
and that they will be published in academic pieces such as a PhD thesis, conference presentations,
journal articles, book chapters, and/or books, all of which may be published in paper as well as online
and possibly in other formats not yet known.

(o] | understand that any copyright material created by the photographic, audio and video-recording sessions is
deemed to be owned by the researcher and that | do not own copyright of any of the photographs.

(o] | agree to my child/children taking part in this research.

(o] | wish to receive a summary of the research findings (please tick one): YesO  NoO

Child/children’s NAME/S 1 ....c.cecuieeceeerce e ceseess e esiescesess e sesssssasaeans

Parent/Guardian’s signature:  ...ccceeeeieneeses

Parent/Guardian’s name: ........ . ety sa et et sa et sasanaene

Parent/Guardian’s Contact Details (if appropriate):

Date:

Approved by the Auckland University of Technology Ethics Committee on 07 August 2017 AUTEC Reference
number 17/247

Note: The Participant should retain a copy of this form.
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In Russian

AU

JNlucr Ha pa3speweHue TE WANANGA ARONUI

0 TAMAKI MAKAU RAU

[ins 3anonHeHma NloabMu 8 Bo3pacte 40 16 neT. 3To 4OMKHO CONPOBOXKAATLCA GOPMOIt Cornacus.

Ha3saHue npoekma: “Kax Boi dymaeme, Boi — kmo?!” CpaeHumensHbili aHanus gopmuposaHus u

A

u3, mu cpedu poccuiickux Kopeliyes e Poccuu, KOxwHoli
Kopee u Hoeoii 3enanduu.

Hay4Heil pykosodumene:  pogeccop Cuzpud Hoppuc

Uccnedosamens: XaH KOnua

Al npounTan(a) M noHan(a) AaHHLIM NKUCT, PACcCKa3biBAOWMIA MHE, YTO NPOM3OMAET B ITOM UCCAEA0BAHUM U
noYemy 3TO BaXKHO.

fl mor(na) 3agasaTb BONPOCHI U MOAYYMUTb HA HUX OTBETDI.

fl NoHMMalo, 4TO BO Bpema WHTepBblo ByAyT caenaHbl 3aMETKU M HYTO OHM Takke ByayT 3anucbiBaTbCA Ha
ayamo m obpabotaHbl.

fl NnoHMMalo, 4TO BO Bpema HabnoaeHuit ByayT caenaHbl 3aMeTKM U 4TO OHM TakKe ByayT 3anucbiBaTbCA Ha
BuAeo u obpaboTaHbl.

fl NOHUMaI0, 4TO B 3TOM UCCNEA0BaHMM He ByaeT HUKaKoW KoHpuaeHUManbHoCTH. OAHAKO A MOry NONPOCUTL
nccnefoBaTena UCnonb3osaTb NCEBAOHUM.

fl NOHMMalo, YTO A MOry nepecrtatb BbiTb YaCTbiO 3TOrO MCCAEAOBAHMA, KOrAa 3axo4y, WU YTO 3TO BMNOAHE
npuemnemo.

Ecau A nepecTaHy y4acTbBOBaTb, A MOHMMalO, YTO TOrga mHe ByaeT npeanoxeH Bbi6op mexay Tem, 4Tobbl
MHOOPMaLMA, r4e MEHA MOryT y3HaTb Apyrue, bbina yganeHa uauv A Mory no3sONUTb MCCAeaoBaTento
NPOAOMKATL WUCNO/Mb30BaTh €e. fl TakKe MOHMMAlD, YTO WMHOTAA, KOrAa pesynbTaTbl MCCAEA0BAHUA YKe
roTOBbl, HEKOTOpPaA MHPopmauma 060 MHe moxeT BbiTb He yaaneHa.

fl paspeLwalo uccnegoBaTento UCNoNb30BaTh poTorpaduu, ayamo- U BUAEO03aNUCH, KOTOPbIE ABAAKOTCA YaCTbiO
3TOro npoekta, u / uau nobble aaanTaunumu OT HUX, NOHOCTBIO UAKM YACTUYHO, OTAE/IBHO UK B COYETaHUM C
noboit GopMynUpOBKOM M UCKAuUTENbHO AnA (a) HayyHoro Aena; u (6) obpa3oBaTenbHbIX BbICTABOK U
3K3aMeHHaLMOHHbBIX Leneun.

fl noHumato, uto pororpadum, ayamo- u Bugeosanucu ByayT MCNONb30BATLCA B aKAAEMUHECKUX LeAX U YTO
oHuM ByayT onybnMKoBaHbl B aKafe@MMUYECKUX CTaTbAX, TAKMX KaK AOCTOPCKaA AMUCCepTaumn, KOHdepeHuuu,
JKYPHa/ibHbIE CTaTbW, FNaBbl KHAT U / AW KHUMM — BCE 3TO MOryT BbiTb onyb6AMKoBaHO B ByMaXKHOM, a Takke
3/1EKTPOHHOM U, BO3MOXXHO, ApYrix popmarax, KOTopble ele HeM3BEeCTHbI.

il noHumalo, 4TO nBOW Matepuan aBTOPCKOrO Npasa, CO3AaHHbI QoTorpaduyeckumu, ayauo- w
BMAEO03aMUCAMM, CHUTACTCA NPUHAANEKALMM UCCNeA0BATENI0 U YTO A HE ABNAIOCH BNALAE/NbLEM aBTOPCKUX
npae Ha nobyio n3 potorpadui.

fl cornaceH(Ha) Ha y4acTve B 3TOM UCCNEA0BAHUM.

fl XO4y NOAYYMUTL KPaTKMi1 0630p pe3ynbTatos MccneaoBaHuit (OTMeTbTe 0auH U3 Hux): a O Hetr O

I'Io,qnucn: YHACTHUKA. i

UMA YHACTHUKA! v

KoHTaKTHble aaHHble Yy4acTHUKa:

[Oara:

0OdobpeHo Komumemom no asmuke OKAeHOCK020 mexHonozu4yeckozo yHusepcumema 07 aszycma 2017,
Ha KOMopoe OKoHYamensbHoe ymeepicdeHue 6bino npedocmaeneHo Homep muna 17/247

MpumeyaHue: Y4acmHuk donxeH coxpaHume Konuto amoli gpopmel
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In English

Assent Form

AT

TE WANANGA ARONUI
0 TAMAKI MAKAU RAU

For completion by people aged under 16 years. This must be accompanied by a Consent Form. When pre-schoolers
are involved, please use the special Children’s Information Sheet which can be downloaded from the research ethics
website at http://aut.ac.nz/researchethics.

Project title: “Who do you think you are?!” A comparative study of identity construction and

change among Russian-born Koreans in Russia, South Korea and New Zealand.

Project Supervisor: Professor Sigrid Norris

Researcher: Yulia Khan

(o] | have read and understood the sheet telling me what will happen in this study and why it is important.

(o] | have been able to ask questions and to have them answered.

(o] | understand that notes will be taken during the interviews and that they will also be audio-taped and
transcribed.

(o] | understand that notes will be taken during the observations and that they will also be video-recorded and
transcribed.

(o] | understand that due to nature of this research there will be no confidentiality. However, | may request the
researcher to use a pseudonym.

(o] I understand that | can stop being part of this study whenever | want and that it is perfectly ok for me to do
this.

(o] If | stop being part of the study, | understand that then | will be offered the choice between having any
information that that other people can know is about me removed or letting the researcher keep using it. |
also understand that sometimes, if the results of the research have been written, some information about me
may not be able to be removed.

(o] | permit the researcher to use the photographs, audio and video-recordings that are part of this project
and/or any adaptations from them, either complete or in part, alone or in conjunction with any wording
solely and exclusively for (a) the researcher’s portfolio; and (b) educational exhibition and examination
purposes.

O | understand that the photographs, audio and video-recordings will be used for academic purposes
and that they will be published in academic pieces such as a PhD thesis, conference presentations,
journal articles, book chapters, and/or books, all of which may be published in paper as well as online
and possibly in other formats not yet known.

o | understand that any copyright material created by the photographic, audio and video-recording sessions is
deemed to be owned by the researcher and that | do not own copyright of any such material.

(o] | agree to take part in this research.

Participant’s signature: e s

Participant’s name:

Participant Contact Details (if appropriate):

Date:

Approved by the Auckland University of Technology Ethics Committee on 07 August 2017 AUTEC Reference
number 17/247

Note: The Participant should retain a copy of this form.
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In Russian

Cnacubo 3a 3anonHeHue 3toit popmbl. Moxanyicta, nonpocute
poAuUTeNa AU ONeKyHa ee NoANMUCaTh.

(nognuce)

(nata)

ECAM OHM BUAAT, YTO Bbl NOHUMAETE, O YeM 3TO UCCNEA0BAHUE, OHU
BEPHYT MHe 3Ty dpopmy.

Uccneposatens: XaH KOnua

Y10 AENATb, ECIM ECTb ONACEHMA MO NOBOAY AAHHOTO
WUCCNEAOBAHMUA?

Niobble onaceHUA 0THOCUTENbHO 3TOTO NPOEKTa A0MKHbI BbiTb AON0XKEHDI, B
nepsyto ouepeab, Hay4YHOMy pykosoauTento, npodeccopy Curpua Hoppuc,
sigrid.norris@aut.ac.nz, Ten. +64 921 9999 nobasouHbI HoMep 6262.

Ecnm y Bac Bo3HWMKN2 06€CNOKOEHHOCTb OTHOCUTE/ILHO NPOBEAeHUA
nccnenosaHns, He06X0AMMO CBA3ATLCA C UCNOHUTENbHBLIM CeKPeTapém
KomureTa no atuke OKNEHACKOro TEXHONOTMYECKOro yHuBepcuTeTa, Kent
O’KoHHop, ethics@aut.ac.nz, Ten. +64 921 9999 nobasoyHbiit Homep 6038.

0Odobpero Komumemom no smuke OKAeHOCKO20 MexXHOM02UYecKo20

Y

yHueepcumema 7 aezycma, Ha poe OKOH ymeep 6bin
ped cc 7] p 17/247.

AUT

TEWANANGA ARONU
© TAMAKI MAKAU RAU

«KAK Bbl YMAETE, Bbl KTO?!» CPABHUTE/IbHbIA
AHANIU3 UAEHTUMHOCTU CPEAU POCCUMCKUX KOPEWMLIEB B
Poccuu, K0XXHO# KOPEE M HOBOM 3ENAHAUMU

UHOOPMALIMOHHBIN IUCT U GOPMA COrNIACUA ANA
DETEN

(podumens/onekyH, noxcanylicma, npoymume demam)

3ma ¢popma 6ydem xpaHumeca 8 mevyeHue 6 nem
Mpuset! MeHa 308yT ONA.

Al NpoBOXY MccneaoBaHUe U xoTena Bbl NPUXOAUTH K BaM AOMOWA
npuMMepHo 2-3 pasa B HeAeNto Ha NPOTAXKEHUM OKoNo 4-5 Hepensb.
Bo Bpema mMoero HaxoxaeHua a Gyay BecTu 3anucu M NPoBOAUTHL
CbEMKY, U Bbl MEHA 3ameTuTe.

10000000,

444



fl He NpuHaANexy K Kpyry Apy3ei Bawei cembu. CO MHOM MOXHO
pasroBapuBaTh W 33aBaTb BONPOChI, YTOBbI Y3HATb MEHA nonyylue.
MosHO cnpawwusatb 0 moeit pabote B noboe Bpema. Y meHs C
coboit byaet pasnuuyHaa annapatypa v Kamepa. [aitTe 3HaTh, YTO
AymaeTe no 3TOMY NoBOAY, YKasaB OAWH W3 BApUAHTOB: MOXHO
pacKpacuTb, NOAYEPKHYTb UK 06BECTH.

(08710 BOYIEGIBYIEN]
NOPOIIG.
B A0;
Wxe mpesekHe

Ecnu 3aTpyaHAeTecb MAM eCTb onaceHus, norosopute o6 3Tom co
MHOM UAU C POAUTENAMM.

fl U3yyalo MAEHTUYHOCTb OAHOrO U3 Ballero poauTeneit, Yto oH(a)
Aenaet — Takum obpasom, uccnenosaHue He o Bac (He o aetax). Ho
6yayum B O4HOM U TOM XKe MecTe, YTO W Ball POAUTENb, Bbl MOXKeETE
6bITb HEMHOrO BOB/IEYEHbI B AeCTBUE.

[eiicTBne 3T0 TO, YTO Ball poAUTENb AeNaeT: pa3roBapuBaeT C Kem-
TO, FOTOBWUT, CMOTPUT TB WMAM urpaeT ¢ Bamu. Bmecte ¢ Bawum
poautenem Mmbl 6yaem CHUMaTb BMAEO M Bbl MOMETe NonacTb B
Kaap.

@l

Moxanyiicra, obsegute , €C/N ¥enaete NpUHUMaThL

y4yacTue B CbeMKax.

Moxanyiicra, obBegute , €C/IN He XOoTuTe.

BOSNVOMHO;

Mosanyitcta, obseaute ,
ecnu He 3Haete. ECM Bbl HE MOXKETe pelnTb, HUYEro CTPaLHoro,
NOTOMY UYTO MOMETe NPUCOeAUHUTLCA B N0Boe BpeMA U CKasaTb
MHE UK BaleMy poauTenio.

370 - MoA doTorpadmsa.

Hapetocb, mbl cpabotaemca. Byay paga 3HakomcTsy. Bbl mMeHs
y3Haete no 3toit potorpaduu.
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In English

Thank you for completing this form - will you ask your
parent/caregiver to sign here

anown
© TAMAK) MAKAU RAY

(This information sheet and assent form for pre-literate children was designed by
our Early Childhood Education staff. It seems to work best when printed double-
sided on coloured paper and folded like a book, so it looks more like a pamphlet
than a letter. It is not suitable for children over 12 years of age and for literate
children needs to be used with age appropriate language. Comprehensive
information about AUT’s ethics approval processes may be found on the research
ethics website at http://aut.ac.nz/researchethics)

(signature)

WHO DO YOU THINK YOU ARE?! A COMPARATIVE ANALYSIS

OF IDENTITY AMONG RUSSIAN KOREANS IN RUSSIA, SOUTH

(Date) KOREA AND NEW ZEALAND.

INFORMATION SHEET AND ASSENT FORM FOR CHILDREN

if they feel that you understand what this project is about, they give (parent/caregivers please read to children)
this form back to me. This form will be kept for a period of 6 years

Hello — my name is Yulia.
Researcher: Yulia Khan
WHAT Do | DO IF | HAVE CONCERNS ABOUT THIS RESEARCH? | would like to spend time at your home and will come 2 or 3 times a
dine th h hould b " ] week for a term, about 4-5 weeks. When | am there | will do some
Any concerns regarding the nature of this project should be notified in the first e : . . N
writing and videotaping, and you will notice me.
instance to the Project Supervisor, Professor Sigrid Norris, sigrid.norris@aut.ac.nz, g ping, y

and 09 921 9999, ext. 6262.
Concerns regarding the conduct of the research should be notified to the
Executive Secretary, AUTEC, Kate O’Connor, ethics@aut.ac.nz , 921 9999 ext 6038.

\pp! by the Auckland L of Technol Ethics Ci on 07 August 2017 final ethics
PP was g d, AUTEC Refi number 17/247.
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You will know that | am not one of your family friends. You can talk
to me and we can get to know each other. You can ask me about
my work whenever you want to. Sometimes | might use a tape
recorder or camera. Let me know how you feel about this by

k)7 IEine

WMot Supe
Wolmed|

If you are not sure or worried come and talk to me about it or ask
one of your parents about this.

| am finding out about what a Russian Korean parent does and who
they are — | am not finding out about you. But by being at the same
place as your parent, you may be involved in the action a bit.

Action might be something that your parent does: talking to
someone, cooking, watching TV, or playing with you. Together with
your parent we will be making videos and you might be on them.

Please circle E@@f you would like to take part in making

the video

Please circle Mf you do not want to do this
Please circle m YBE if you are not sure. If you

cannot decide that is fine because you can come along anytime and
tell me or one of your your parents that you want to join in.

This is my photo.

| hope we can do this together. It will be great to meet you and you
will know who | am because of my photograph.
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